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EN Portable car travel fridge

BG MpeHocnMM aBTOMOGUAEH XNafUNHUK 3a NbTyBaHe
BS Prijenosni auto friZider za putovanja

CS Pfenosnéa autochladnicka na cesty

DA Bzerbart bilkeleskab til rejser

DE Tragbarer Autokiihlschrank fiir Reisen

EL ®opntd Yuyelo autokiviTou yia Tagidia

ES Nevera portatil para coche y viajes

ET Kaasaskantav autokiilmik reisimiseks

Fl Kannettava automatkajaakaappi

FR Réfrigérateur de voiture portable pour les voyages
HR Prijenosni auto hladnjak za putovanja

HU Hordozhaté autés utazéhiité

IT Frigorifero portatile da auto per viaggi

LT NeSiojamas automobilinis kelioninis Saldytuvas
LV Parnésajams automasinas celojumu ledusskapis
MT Frigg portabbli tal-karozza ghall-ivjaggar

NL Draagbare autokoelkast voor reizen

NO Baerbart bilkjeleskap for reiser

PL Przeno$na lodéwka samochodowa na podréz
PT Frigorifico portétil para automével e viagens

RO Frigider auto portabil pentru célatorii

RU MopTaTuBHbIi aBTOMOGMIbHBIN XONOAUNBLHUK A1S1 NYTELECTBUN

SK Prenosnd autochladni¢ka na cesty

SL Prenosni avtomobilski hladilnik za potovanja
SR Prenosivi auto-frizider za putovanja

SV Portabel bilkyl for resor

TR Tasinabilir arag seyahat buzdolabi

UK lMopTaTvBHMI1 aBTOMOGiNbHUIA XONOJUNBHUK /151 NOJOPOXKEN
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EN Made in China BG Mpou3seaeHo 8 Kutaii BS Proizvedeno u Kini CS Vyrobeno v Ciné DA Fremstillet
i Kina DE Hergestellt in China EL Kataokeudotnke otnv Kiva ES Fabricado en China ET Valmistatud
Hiinas FI Valmistettu Kiinassa FR Fabriqué en Chine HR Proizvedeno u Kini HU Kindban gyartva IT
Prodotto in Cina LT Pagaminta Kinijoje LV RaZots Kina NL Gemaakt in China NO Produsert i Kina PL
Wyprodukowano w Chinach PT Fabricado na China RO Fabricat in China RU CgenaHo B Kutae SK
Vyrobené v Cine SL Izdelano na Kitajskem SR MpownsseaeHo y Kunu SV Tillverkad i Kina TR Gin'de
tretilmistir UK Burotosnexo 8 Kutai

EN Manufacturer BG MpoussoauTten BS Proizvodac CS Vyrobce DA Producent DE Hersteller EL
Kataokevootrg ES Fabricante ET Tootja FI Valmistaja FR Fabricant HR Proizvodad HU Gyarté IT
Produttore LT Gamintojas LV RaZotajs NL Fabrikant NO Produsent PL Producent PT Fabricante RO
Producitor RU Mpownssoautens SK Vyrobca SL Proizvajalec SR Mpoussohau SV Tillverkare TR Uretici
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EN CONSTRUCTION DIAGRAM

BG CXEMA HA KOHCTPYKLIMATA
BS DIJAGRAM KONSTRUKCIJE

CS SCHEMA KONSTRUKCE

DA KONSTRUKTIONSDIAGRAM

DE KONSTRUKTIONSDIAGRAMM
EL AIATPAMMA KATAZKEYHS

ES DIAGRAMA DE CONSTRUCCION

ET KONSTRUKTSIOONISKEEM

FI RAKENNEKAAVIO

FR SCHEMA DE CONSTRUCTION

HR DIJAGRAM KONSTRUKCIJE

HU SZERKEZETI ABRA

IT DIAGRAMMA DELLA STRUTTURA
LT KONSTRUKCIJOS SCHEMA

LV KONSTRUKCIJAS SHEMA

EN 1. Pull handle 2. Power sockets and control panel 3. Ventilation opening 4. Cable
storage compartment 5. Lid 6. Thermoelectric module 7. Lid seal 8. Cooling
compartment 9. Carrying handle 10. Transport wheels

BG 1. ipbxKa 3a TerneHe 2. 3axpaHBaluy rHe3Aa U KOHTPOsIeH naHen

3. BeHTunaumoHeH oTBop 4. OTaeneHve 3a kabenw 5. Kanak 6.
TepmoeneKTpuyeckn Moayn 7. YnabTHeHMe Ha Kanaka 8. Oxnaxpaallo oTaeneHne
9. ipbxKa 3a npeHacsHe 10. TpaHCNOPTHKU Konena

BS 1. Rucka za vucu 2. Uti¢nice za napajanje i upravljacka ploca 3. Ventilacioni
otvor 4. Pretinac za kablove 5. Poklopac 6. Termoelektri¢ni modul 7. Brtva
poklopca 8. Rashladni odjeljak 9. Ru¢ka za no3enje 10. Transportni tockiéi

CS 1. Tazna rukojet 2. Napéjeci zasuvky a ovladaci panel 3. Ventilaéni otvor

4. UloZny prostor pro kabely 5. Viko 6. Termoelektricky modul 7. Tésnéni vika

8. Chladici prostor 9. Rukojet pro pfenaseni 10. Transportni kolecka

DA 1. Treekhdndtag 2. Stremstik og betjeningspanel 3. Ventilationsabning

4. Kabelopbevaringsrum 5. Lag 6. Termoelektrisk modul 7. Lagteetning 8. Kelerum
9. Baerehdndtag 10. Transporthjul

DE 1. Zuggriff 2. Stromanschliisse und Bedienfeld 3. Liiftungsoffnung 4. Kabelfach
5. Deckel 6. Thermoelektrisches Modul 7. Deckeldichtung 8. Kiihlfach 9. Tragegriff
10. Transportrollen

EL 1. AaBr) EAENG 2. YoSoxeg TpodoSoaiag kal Ttivakag eAEyxou 3. Avotypa
aeplopol 4. Okn kKaAwSiwv 5. Kamdki 6. OepuonAeKTPIKA povada

7. Steyavoroinon kamakiov 8. OdAauog PUENG 9. Aapr uetadpopds 10. Poddkia
HeTadPopdag

ES 1. Asa de arrastre 2. Tomas de alimentacién y panel de control 3. Abertura de
ventilacidén 4. Compartimento para cables 5. Tapa 6. Médulo termoeléctrico

7. Junta de la tapa 8. Compartimento de refrigeracion 9. Asa de transporte

10. Ruedas de transporte

ET 1. Tdmbekaepide 2. Toitepesad ja juhtpaneel 3. Ventilatsiooniava 4. Juhtmete
hoiuruum 5. Kaas 6. Termoelektriline moodul 7. Kaane tihend 8. Jahutuskamber
9. Kandekaepide 10. Transpordirattad

FI 1. Vetokahva 2. Virtaliitdnnat ja ohjauspaneeli 3. Tuuletusaukko 4. Johtojen
sdilytyslokero 5. Kansi 6. Termosahkdinen moduuli 7. Kannen tiiviste

8. Jaahdytysosasto 9. Kantokahva 10. Kuljetuspyorat

FR 1. Poignée de traction 2. Prises d’alimentation et panneau de commande

3. Ouverture de ventilation 4. Compartiment de rangement des cables 5. Couvercle
6. Module thermoélectrique 7. Joint du couvercle 8. Compartiment de
refroidissement 9. Poignée de transport 10. Roues de transport

HR 1. Rucka za povlacenje 2. Prikljucci za napajanje i upravljacka ploca

3. Ventilacijski otvor 4. Pretinac za kabele 5. Poklopac 6. Termoelektri¢ni modul

7. Brtva poklopca 8. Rashladni odjeljak 9. Rucka za nosenje 10. Transportni kotaci
HU 1. Hizéfogantyd 2. Tapcsatlakozok és kezelépanel 3. Szell6zényilas

4, Kébeltérolé rekesz 5. Fedél 6. Termoelektromos modul 7. Fedéltomités

8. Hiitérekesz 9. HordozéfogantyU 10. Szallitokerekek

IT 1. Maniglia di traino 2. Prese di alimentazione e pannello di controllo 3. Apertura
di ventilazione 4. Vano portacavi 5. Coperchio 6. Modulo termoelettrico

7. Guarnizione del coperchio 8. Vano di raffreddamento 9. Maniglia per il trasporto
10. Ruote di trasporto

LT 1. Traukimo rankena 2. Maitinimo lizdai ir valdymo skydelis 3. Ventiliacijos anga
4. Laidy laikymo skyrius 5. Dangtis 6. Termoelektrinis modulis 7. Dangcio tarpiklis
8. Ausinimo skyrius 9. NeSimo rankena 10. Transportavimo ratukai

MT DIJAGRAMMA TAL-KOSTRUZZJONI
NL CONSTRUCTIEDIAGRAM

SL DIAGRAM KONSTRUKCIE
SR DIJAGRAM KONSTRUKCIE

NO KONSTRUKSJONSDIAGRAM SV KONSTRUKTIONSDIAGRAM
PL SCHEMAT BUDOWY TR YAPI SEMASI
PT DIAGRAMA DE CONSTRUGAO UK CXEMA KOHCTPYKLIIT

RO DIAGRAMA CONSTRUCTIEI
RU CXEMA KOHCTPYKLMK
SK SCHEMA KONSTRUKCIE

LV 1. Vilksanas rokturis 2. Barosanas ligzdas un vadibas panelis 3. Ventilacijas
atvere 4. Vadu uzglabasanas nodalijums 5. Vaks 6. Termoelektriskais modulis
7.Vaka blive 8. DzeséSanas nodalijums 9. Parnésasanas rokturis 10.
Transportésanas riteni

MT 1. Manku ghall-gbid 2. Sokits tal-energija u pannell tal-kontroll 3. Fetha tal-
ventilazzjoni 4. Kompartiment ghall-kejbils 5. Ghatu 6. Modulu termoelettriku

7. Sigill tal-ghatu 8. Kompartiment tat-tkessih 9. Manku ghall-garr 10. Roti tat-
trasport

NL 1. Trekhandgreep 2. Voedingsaansluitingen en bedieningspaneel

3. Ventilatieopening 4. Kabelopbergvak 5. Deksel 6. Thermo-elektrische module
7. Dekselafdichting 8. Koelcompartiment 9. Draaggreep 10. Transportwielen

NO 1. Trekkhandtak 2. Stremuttak og kontrollpanel 3. Ventilasjonsapning

4. Oppbevaringsrom for kabler 5. Lokk 6. Termoelektrisk modul 7. Lokktetning

8. Kjolerom 9. Baerehandtak 10. Transporthjul

PL 1. Uchwyt do ciagniecia 2. Gniazda zasilania i panel sterowania 3. Otwor
wentylacyjny 4. Schowek na przewody 5. Pokrywa 6. Modut termoelektryczny

7. Uszczelka pokrywy 8. Komora chtodzenia 9. Uchwyt do przenoszenia 10. Kétka
transportowe

PT 1. Pega de tragdo 2. Tomadas de alimentagao e painel de controlo 3. Abertura
de ventilagdo 4. Compartimento para cabos 5. Tampa 6. Médulo termoelétrico
7.Vedacgdo da tampa 8. Compartimento de refrigeracdo 9. Pega de transporte

10. Rodas de transporte

RO 1. Maner de tragere 2. Prize de alimentare si panou de control 3. Orificiu de
ventilatie 4. Compartiment pentru cabluri 5. Capac 6. Modul termoelectric

7. Garnitura capacului 8. Compartiment de récire 9. Maner de transport 10. Roti de
transport

RU 1. Pyyka gns nepeBo3ku 2. Pa3bEMbl NUTaHNS M NaHeNb yrnpaBieHns

3. BeHTUnAumMoHHoe oteepcTue 4. OTCeK Ans NpoBofoB 5. Kpbiwka

6. TepMO3N1EKTPUYECKMI1 MOAY b 7. YNIOTHUTENb KpbILKK 8. Oxnaxaatolas
kamepa 9. Pyyka gns nepeHocku 10. TpaHCNOPTUPOBOYHbIE KONéca

SK 1. TaZna rukovat 2. Napajacie zasuvky a ovladaci panel 3. Vetraci otvor 4. UloZny
priestor na kéble 5. Veko 6. Termoelektricky modul 7. Tesnenie veka 8. Chladiaci
priestor 9. Rukovéat na prenasanie 10. Transportné kolieska

SL 1. Vle¢ni rocaj 2. Napajalne vti¢nice in nadzorna plos¢a 3. Prezradevalna
odprtina 4. Predal za kable 5. Pokrov 6. Termoelektri¢ni modul 7. Tesnilo pokrova
8. Hladilni prostor 9. Rocaj za prenasanje 10. Transportna kolesa

SR 1. Rucka za vucu 2. Uti¢nice za napajanje i kontrolna tabla 3. Ventilacioni otvor
4. Odeljak za kablove 5. Poklopac 6. Termoelektricni modul 7. Zaptivka poklopca
8. Rashladni odeljak 9. Ru¢ka za no3enje 10. Transportni to¢kici

SV 1. Draghandtag 2. Stromuttag och kontrollpanel 3. Ventilationséppning

4. Forvaringsfack for kablar 5. Lock 6. Termoelektrisk modul 7. Locktétning

8. Kylutrymme 9. Barhandtag 10. Transporthjul

TR 1. Cekme kolu 2. Glig soketleri ve kontrol paneli 3. Havalandirma agikligi

4. Kablo saklama bdlmesi 5. Kapak 6. Termoelektrik modiil 7. Kapak contasi

8. Sogutma bolmesi 9. Tasima kolu 10. Tasima tekerlekleri

UK 1. Pyyka Ans nepeBe3eHHs 2. PO3’€MU XMBNEHHS Ta NaHeNb KepyBaHHS

3. BeHTunsUiiHWI oTBIp 4. Bifcik ans npoBogis 5. Kpuiuka 6. TepMOenekTpuiHmui
mMoaynb 7. YwinbHioBay Kpuiikmn 8. OxonofxyBanbHa kamepa 9. Pyyka gns
nepeHeceHHs 10. TpaHCNOpPTHI Koneca



PL Podrecznik uzytkowania

Uzytkowniku,

Aby zmniejszy¢ ryzyko awarii, porazenia pradem, obrazen, pozaru i
uszkodzenia produktu, nalezy uwaznie przeczytaé wszystkie wskazéwki i
ostrzezenia w tej instrukcji przed uzyciem urzadzenia.

Instrukcja ta zawiera wazne informacje dotyczace bezpieczeristwa
uzytkowania i konserwacji sprzetu. Zachowaj ja w celu mozliwosci
skorzystania z informacji dotyczacych konserwacji.

Instrukcja stanowi cze$¢ produktu. Zachowaj ja przez caty okres uzytkowania
urzadzenia.

SPECYFIKACJA TECHNICZNA
Model Essential 50

Opis produktu Przeno$na lodéwka turystyczna

Urzadzenie jest przeznaczone do chtodzenia,
ogrzewania i przechowywania produktéw w
granicach temperatur i warunkéw okreslonych
w instrukcji.

Urzadzenie jest przeznaczone do uzytku
prywatnego. Nie jest przeznaczone do
zastosowan medycznych, laboratoryjnych ani
profesjonalnego transportu produktéw
wymagajacych nieprzerwanego utrzymywania
$cidle okreslonej temperatury.

Przeznaczenie

Klasa energetyczna  E

Klasa klimatyczna SN/N

Temperatura 16°C do 32°C (61°F do 90°F)

otoczenia podczas

pracy

Zasilanie DC 12V lub AC 220-240V, 50/60 Hz (z uzyciem
dedykowanego adaptera)

Moc AC: 55-65 W; DC: 45-50 W; tryb ECO: 8,6 W

Klasa ochronnosci I

Uktad chtodniczy Termoelektryczny Peltiera

Wydajnosé 20°C (36°F) ponizej temperatury otoczenia

chtodzenia

Funkcja grzania Tak, do 50-65°C (122-149°F)
Gtosnosé 26 dB (A)
Wymiary zewnetrzne 580 x 410 X410 mm

Pojemno$é 46,5 |

Waga produktu 8,6 kg

OSWIADCZENIE PRODUCENTA
Producent o$wiadcza, ze produkt jest zgodny z wymaganiami Rozporzadzenia
(UE) 2023/988 w sprawie ogdlnego bezpieczerstwa produktéw (GPSR) oraz z
majacymi zastosowanie przepisami Unii Europejskiej, w szczegdlnosci
dyrektywami 2014/35/UE (LVD), 2014/30/UE (EMC) oraz 2011/65/UE (RoHS).
Produkt zostat zaprojektowany i wykonany zgodnie z odpowiednimi normami,
w szczegdlnosci: EN IEC 55014-1:2021, EN IEC 55014-2:2021, EN IEC 61000-3-
2:2019 + A1:2021, EN 61000-3-3:2013 + A1:2019 + A2:2021, IEC 60335-2-24:2020,
IEC 60335-1:2010 + AMD1:2013 + AMD2:2016, EN |IEC 60335-2-24:2022 +
A11:2022, EN 60335-1:2012 + A11:2014 + A13:2017 + A1:2019 + A14:2019 +
A2:2019 + A15:2021 + A16:2023, EN 62233:2008.

Produkt zostat oznakowany znakiem CE zgodnie z

obowiazujacymi przepisami. Petna Deklaracja Zgodnosci UE

jest dostepna w siedzibie producenta oraz moze zostaé
udostepniona na zadanie lub za posrednictwem strony internetowej
www.peme.pl.

Kontakt w sprawach bezpieczeristwa produktu: serwis@peme.pl

OCHRONA SRODOWISKA | 0ZNACZENIA TRANSPORTOWE

Opakowanie chroni urzadzenie przed uszkodzeniem podczas transportu.
Materiaty opakowaniowe nalezy segregowac i przekazywac do odpowiednich
pojemnikéw lub punktdw zbiérki zgodnie z lokalnymi zasadami

gospodarowania odpadami.

1. Ta strona do gory. Nie przewracac.

2. Chronié przed upadkiem.

3. Chronié przed wilgocia.

4. Produkt nalezy sktadowaé maksymalnie w liczbie warstw wskazanej na
opakowaniu. Warto$¢ podana w niniejszej instrukcji ma charakter
przyktadowy.

5. Zuzyty sprzet elektryczny i elektroniczny nalezy zbierac selektywnie.
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ZUZYTY SPRZET ELEKTRYCZNY | ELEKTRONICZNY

Zuzytego urzadzenia nie wolno wyrzucad razem z niesegregowanymi
odpadami komunalnymi. Symbol przekres$lonego pojemnika na odpady
oznacza obowigzek selektywnego zbierania zuzytego sprzetu elektrycznego i
elektronicznego.

Zuzyte urzadzenie nalezy przekaza¢ do wtasciwego punktu zbierania zuzytego
sprzetu elektrycznego i elektronicznego lub skorzystaé z dostepnego systemu
zwrotu. Przed przekazaniem urzadzenia do utylizacji zabezpiecz przewéd
zasilajacy i pokrywe w spos6b ograniczajacy ryzyko przypadkowego
zamkniecia dziecka lub zwierzecia w komorze.

Prawidtowe przekazanie zuzytego sprzetu do odpowiedniego systemu
zbierania umozliwia jego ponowne uzycie, odzysk lub recykling oraz pomaga
ograniczy¢ potencjalny negatywny wptyw zawartych w nim substancji i
elementdw na zdrowie ludzi i Srodowisko.

BEZPIECZENSTWO

UWAGA! Uzywaj urzadzenia wytacznie zgodnie z jego przeznaczeniem, do

chtodzenia, ogrzewania i przechowywania produktéw. Nie uzywaj

urzadzenia do innych celéw niz opisane w instrukji.

- Nieuzywaj urzadzenia, jezeli jest uszkodzone lub dziata nieprawidtowo.

- Nie pozwalaj dzieciom ani osobom niezaznajomionym z zasadami
bezpiecznej obstugi korzystaé z urzadzenia bez nadzoru.

- Ustawiaj urzadzenie na stabilnej, réwnej i suchej powierzchni.

- Nie upuszczaj urzadzenia i chron je przed uderzeniami.

- Nie zanurzaj urzadzenia, przewodu ani wtyczki w wodzie lub innych
cieczach.

- Nie uzywaj urzadzenia na deszczu, w warunkach podwyzszonej
wilgotnosci ani w poblizu Zrédet ciepta.

- Zapewnij swobodny przeptyw powietrza wokét otworéw wentylacyjnych.
Nie zastaniaj ich ani nie wktadaj do nich zadnych przedmiotéw.

- Nie przechowuj w urzadzeniu substancji wybuchowych ani pojemnikéw
aerozolowych zawierajgcych tatwopalny gaz pedny.

- Wtrybie grzania wnetrze urzadzenia i przechowywane pojemniki moga
osiagad wysoka temperature. Przed wyjeciem zawartosci sprawd? jej
temperature i stosuj odpowiednig ochrone dtoni.

- Przed rozpoczeciem jazdy zabezpiecz urzadzenie przed przesuwaniem,
przewrdceniem i otwarciem pokrywy.

- Nie ustawiaj urzadzenia w miejscu, w ktérym mogtoby utrudniaé
prowadzenie pojazdu, obstuge pedatéw, dziatanie poduszek
powietrznych lub dostep do wyjscia.

- Kierowca nie moze zmieniac ustawien urzadzenia podczas prowadzenia
pojazdu.

- Nie dokonuj samodzielnych napraw, modyfikacji ani zmian w konstrukgji
urzadzenia. Naprawy powinny byé wykonywane wytacznie przez
uprawniony serwis.

OSTRZEZENIE! Zagrozenie dla dzieci

Dzieci nie moga bawi¢ sie urzadzeniem, przewodem ani opakowaniem.
Czyszczenie i czynnosci konserwacyjne wykonywane przez uzytkownika nie
moga by¢ wykonywane przez dzieci bez nadzoru.

Nie pozwalaj dzieciom wchodzi¢ do komory ani zamykac pokrywy.
Materiaty opakowaniowe przechowuj poza zasiegiem dzieci.

NIEDOZWOLONE ZASTOSOWANIE

Nie uzywaj urzadzenia:

- do przechowywania materiatéw wybuchowych lub tatwopalnych;

- do przechowywania substancji chemicznych;

- do przechowywania krwi, lekéw, szczepionek lub materiatéw biologicznych;

- nazewnatrz podczas deszczu;

- w miejscach narazonych na zalanie;

- w przestrzeniach bez wymaganej wentylacji np. w szczelnie zamknietej
szafce, ciasnej wnece, przykrytego kocem ani w zamknietym bagazniku bez
przeptywu powietrza - zablokowanie wentylacji moze spowodowac
przegrzanie, awarie, a w skrajnym przypadku pozar;

- w sposdb niezgodny z parametrami zasilania;

- przez osoby, ktdre nie zapoznaty sie z zasadami bezpiecznej obstugi.

BEZPIECZENSTWO ELEKTRYCZNE
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Urzadzenie moze by¢ zasilane napieciem 12 V DC z instalacji pojazdu lub 220-
240V AC, 50/60 Hz z sieci elektrycznej. Uzywaj przewoddw zasilajacych
dostarczonych lub wskazanych przez producenta. Uzycie zasilacza o innych
parametrach moze spowodowa¢ przegrzanie, pozar lub uszkodzenie
urzadzenia. Urzadzenie jest wykonane w Il klasie ochronnosci i nie wymaga
uziemienia.

/_\ NIEBEZPIECZENSTWO! Niewtasciwe podtaczenie urzadzenia do

zasilania moze sp d ¢ porazenie pradem elektrycznym.

- Przed podtaczeniem urzadzenia sprawdz, czy napiecie zrédta zasilania
odpowiada warto$ciom wymaganym dla urzadzenia i uzywanego adaptera.
Regularnie sprawdzaj stan przewodu zasilajgcego, wtyczki oraz gniazd
zasilania. Jezeli przewdd, wtyczka, zasilacz lub gniazdo urzadzenia sa
uszkodzone, natychmiast odtacz urzadzenie i zaprzestan jego uzywania.
Uszkodzony element moze wymieni¢ wytacznie producent, autoryzowany
serwis albo osoba posiadajaca odpowiednie kwalifikacje.

Nie dopuszczaj do przygniecenia, naprezenia ani kontaktu przewodu
zasilajacego z goracymi powierzchniami. Ut6z przewéd tak, aby nie
powodowat ryzyka potkniecia.

- Po zakoficzeniu uzytkowania wytacz urzadzenie i odtacz wtyczke przewodu
zasilajacego.

Przed czyszczeniem, konserwacja lub rozmrazaniem odtacz urzadzenie od
Zrédta zasilania.

- Nie modyfikuj wtyczki ani innych elementéw zasilania.

W przypadku niezgodnosci gniazda z wtyczka skorzystaj z pomocy
wykwalifikowanego elektryka.

Nie stosuj przedtuzaczy.

Przed podtaczeniem sprawdz dopuszczalne obciazenie gniazda 12 V
pojazdu. Gniazdo i wtyczka nie moga sie nadmiernie nagrzewadé. Jesli
wtyczka jest luzna, odbarwiona albo goraca, przerwij uzytkowanie.

WARUNKI PRACY | WSKAZOWKI DOTYCZACE UZYTKOWANIA

Aby zapewnié prawidtowa prace urzadzenia:

- Ustaw urzadzenie na stabilnej, réwnej i suchej powierzchni, z dala od
bezposredniego dziatania promieni stonecznych i innych Zrédet ciepta.
Nie pozostawiaj urzadzenia w silnie nagrzanym pojezdzie.

Nie zastaniaj wewnetrznych ani zewnetrznych otwordw wentylacyjnych.

- Produkty uktadaj w sposéb umozliwiajacy swobodny przeptyw powietrza
wewnatrz komory.

Produkty spozywcze przechowuj w odpowiednich opakowaniach.
Ogranicz czestotliwo$¢ otwierania pokrywy, poniewaz moze to powodowaé
wzrost temperatury wewnatrz komory oraz powstawanie skroplin lub
szronu.

Urzadzenie wykorzystuje technologie termoelektryczng z modutami
Peltiera. Jego wydajno$¢ zalezy od temperatury otoczenia oraz ilosci i
temperatury umieszczonych wewnatrz produktéw.

W trybie chtodzenia urzadzenie moze osiagnac temperature maksymalnie
okoto 20°C (36°F) ponizej temperatury otoczenia.

W trybie grzania temperatura moze osiggnaé maksymalnie 65°C (149°F).

- Dla uzyskania najlepszej wydajnosci zaleca sie umieszczanie w urzadzeniu
produktéw wezesniej schtodzonych lub podgrzanych do temperatury
zblizonej do docelowe;j.

Urzadzenie nie jest przeznaczone do szybkiego schtadzania goracych
produktdw ani szybkiego podgrzewania zimnych produktéw.

ZASILANIE Z INSTALACJI POJAZDU

Podczas zasilania loddwki z gniazda 12 V urzadzenie pobiera energie z
akumulatora réwniez wtedy, gdy silnik pojazdu jest wytaczony, o ile gniazdo
pozostaje zasilane.

Nie pozostawiaj urzadzenia podtaczonego do instalacji pojazdu przez dtuzszy
czas przy wytaczonym silniku. Moze to doprowadzi¢ do roztadowania
akumulatora i uniemozliwi¢ ponowne uruchomienie pojazdu. Po zakoriczeniu
uzytkowania wytacz urzadzenie i odtgcz wtyczke przewodu zasilajacego od
gniazda 12 V pojazdu.

Czas bezpiecznej pracy przy wytaczonym silniku zalezy miedzy innymi od
pojemnosci, stanu, temperatury i stopnia natadowania akumulatora oraz od
poboru pradu przez inne urzadzenia w pojezdzie.

CZYSZCZENIE | KONSERWACJA

Przed czyszczeniem odtacz urzadzenie od zasilania i poczekaj, az osiggnie
temperature otoczenia.

Nie myj urzadzenia pod biezacg wodg i nie zanurzaj go w wodzie ani innych
cieczach.

- W przypadku nagromadzenia sie wody osusz urzadzenie.

Nie dopu$é, aby woda przedostata sie do panelu sterowania, gniazd
zasilania, wentylatora lub innych czesci elektrycznych.

Wnetrze osusz miekka, czysta $ciereczka. Nie przechylaj ani nie odwracaj
urzadzenia do géry nogami w celu usuniecia wody.

Obudowe i wnetrze komory czy$¢ miekka, wilgotna Sciereczka, a nastepnie
wytrzyj do sucha.

Nie uzywaj ostrych narzedzi, szorstkich gabek ani materiatéw mogacych
uszkodzié powierzchnie urzadzenia.

- Czy$¢ urzadzenie regularnie oraz kazdorazowo po jego zabrudzeniu.

- Przed ponownym podtaczeniem upewnij sie, ze gniazda, wtyczki i czesci
elektryczne sa catkowicie suche.

ROZMRAZANIE

Nagromadzony szron lub l6d moze zmniejsza¢ wydajnos¢ chtodzenia. W takim
przypadku nalezy rozmrozi¢ urzadzenie.

UWAGA! Nie uzywaj ostrych ani twardych narzedzi do usuwania lodu lub
uwalniania przedmiotéw przymarznietych do wnetrza urzadzenia. Moze to
spowodowac uszkodzenie urzadzenia.

1. Wytacz urzadzenie i odtacz je od zrddta zasilania.

2. Wyjmij wszystkie produkty z komory.

3. Pozostaw pokrywe otwarta i poczekaj, az léd rozmrozi sie samoczynnie.

4. Po rozmrozeniu doktadnie osusz wnetrze.

PRZECHOWYWANIE

Jezeli urzadzenie nie bedzie uzywane przez dtuzszy czas:

- wytacz je i odtacz od zZrédta zasilania;

- opréznij komore;

- odprowadz wode, jezeli zgromadzita sie wewnatrz urzadzenia;

- wyczys$é i doktadnie osusz wnetrze;

- przechowuj urzadzenie w suchym, dobrze wentylowanym miejscu;

- pozostaw pokrywe lekko uchylona, aby ograniczy¢ powstawanie plesni i
nieprzyjemnych zapachdw.

OBSLUGA

UWAGA! Przed pierwszym uzyciem umyj wszystkie elementy majace kontakt z
zywnoscig miekka $ciereczka zwilzonga letnia woda, a nastepnie doktadnie je
osusz.

UZYTKOWANIE W POZYCJI
PIONOWEJ

Lodéwka moze by¢ uzywana
réwniez w pozycji pionowej, z
kétkami transportowymi
skierowanymi do géry. Ustaw ja
stabilnie na réwnej, suchej
powierzchni, zapewniajac
swobodny przeptyw powietrza
wokédt otwordw wentylacyjnych.

TRANSPORT | PRZENOSZENIE

Loddéwka jest wyposazona w kétka transportowe oraz uchwyt do ciagniecia,
ktére utatwiaja jej przemieszczanie. Przed transportem wytacz urzadzenie,
odtacz przewody zasilajace i zamknij pokrywe.

Do podnoszenia lodéwki uzywaj uchwytéw do przenoszenia. Zachowaj
ostrozno$(, szczegblnie gdy komora jest petna. Jesli urzadzenie jest zbyt
ciezkie, popro$ druga osobe o pomoc. Nie podno$ lodéwki za pokrywe ani
przewody zasilajace.

BEZPIECZNE ZAMYKANIE POKRYWY

UWAGA — ryzyko przytrzasniecia. Podczas zamykania pokrywy trzymaj
dtonie i palce z dala od zawiaséw, krawedzi pokrywy i mechanizmu
blokujacego.

URUCHOMIENIE URZADZENIA

Przed podtaczeniem ustaw urzadzenie na stabilnej, réwnej i suchej
powierzchni oraz upewnij sie, ze otwory wentylacyjne nie sa zastoniete.
Podtacz do urzadzenia wtasciwy przewdd zasilajacy, a nastepnie podtacz go
do odpowiedniego zrdédta zasilania. Urzadzenie moze byc zasilane napigciem
12 V DC zinstalacji pojazdu albo napieciem 220-240 V AC z sieci elektrycznej.
Nie podtaczaj urzadzenia jednoczesnie do dwéch zrédet zasilania.

AC DC A
MAX  WARM G_ _6
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Gniazdo zasilania 220-240 V, 50-60 Hz

Gniazdo zasilania 12V

Przetacznik mocy (MAX/ECO)

Przetacznik grzanie (WARM) / chtodzenie (COLD)
Dioda (zielona) sygnalizujgca chtodzenie

Dioda (czerwonna) sygnalizujaca grzanie

o0 hWwN e

WEACZANIE | WYEACZANIE
UWAGA! Przed podtaczeniem urzadzenia ustaw przetacznik
grzania/chtodzenia w pozycji OFF.
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. Podtacz odpowiedni przewéd zasilajacy do gniazda samochodowego 12V
lub sieciowego 220-240V AC, 50/60 Hz.
Ustaw przetacznik mocy w wybranej pozycji:
- ECO - mniejszy pobdr energii,
- MAX - najwieksza wydajnosé.
. Wybierz tryb pracy:
- COLD - chtodzenie; zadwieci sie zielona lampka kontrolna,
- WARM - grzanie; zaswieci sie czerwona lampka kontrolna.
UWAGA! Przed zmiana trybu chtodzenia na grzanie lub odwrotnie ustaw
przetacznik w pozycji OFF i odczekaj co najmniej 30 minut.
4. Aby wytaczy¢ urzadzenie, ustaw przetacznik grzania/chtodzenia w pozycji
OFF.

»
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TEMPERATURA PRACY

Urzadzenie nie umozliwia ustawienia konkretnej temperatury. Uzytkownik
wybiera tryb chtodzenia (COOL) lub grzania (WARM) oraz poziom mocy ECO
lub MAX.

Urzadzenie wykorzystuje technologie termoelektryczna Peltiera. W trybie
chtodzenia moze obnizy¢ temperature wewnatrz komory maksymalnie o
okoto 20°C (36°F) wzgledem temperatury otoczenia. W trybie grzania
temperatura moze osiaggnac okoto 65°C (149°F).

Osiggana temperatura i czas jej uzyskania zalezg od temperatury otoczenia,
wybranego poziomu mocy, ilosci i temperatury produktéw, czestotliwosci
otwierania pokrywy oraz prawidtowej wentylacji.

Urzadzenie stuzy przede wszystkim do podtrzymywania temperatury
produktéw wczesniej schtodzonych lub podgrzanych. Nie jest przeznaczone
do zamrazania ani szybkiego podgrzewania zimnych produktéw. Zachowaj
ostrozno$¢ podczas wyjmowania podgrzanych produktéw. Po zakofczeniu
uzytkowania wytacz urzadzenie, odtacz je od zasilania i pozostaw do
osiagniecia temperatury otoczenia przed czyszczeniem.

FUNKCJA GRZANIA

Przed wyjeciem produktu sprawdz jego temperature, a po zakoriczeniu
korzystania z funkcji grzania wytacz urzadzenie i pozostaw je do catkowitego
ostygniecia.

Orientacyjne temperatury przechowywania:

Delikatesy: 4°C (39°F)

Owoce: 5-8°C (41-46°F)

Warzywa: 3-10°C (37-50°F)

Napoje: 5°C (41°F)

Wino: 10°C (50°F)

Urzadzenie nie jest przeznaczone do przechowywania lodéw, mrozonek,
surowego miesa ani innych produktéw wymagajacych utrzymywania
temperatury zamrazania.

Przestrzegaj warunkéw przechowywania podanych na opakowaniach
produktéw. Urzadzenie nie gwarantuje utrzymania statej temperatury
niezaleznie od warunkdw otoczenia.

FUNKCJA ECO

Po uruchomieniu urzadzenie pracuje domyslnie w normalnym trybie pracy.
Aby wiaczyd tryb ograniczonego poboru energii, ustaw przetacznik mocy w
pozycji ECO. Aby wybraé najwieksza wydajnosé, ustaw go w pozycji MAX.
UWAGA! Tryb ECO nie jest dostepny podczas zasilania urzadzenia napieciem
12V DC.

ROZWIAZYWANIE PROBLEMOW

Jezeli urzadzenie nadal nie dziata prawidtowo, wytacz je, odtacz od zasilania i
skontaktuj sie z autoryzowanym serwisem. Nie demontuj ani nie naprawiaj
urzadzenia samodzielnie.

OSTRZEZENIE! W przypadku dymu, zapachu spalenizny, iskrzenia,
nietypowego hatasu lub nadmiernego nagrzewania natychmiast odtacz
urzadzenie od zasilania i skontaktuj sie z serwisem.

Urzadzenie nie wtacza sie: sprawdz przewdd, zrédto zasilania, gniazdo 12 V
pojazdu oraz bezpiecznik. Nie uzywaj urzadzenia, jezeli przewdd, wtyczka lub
gniazdo sg uszkodzone.

Urzadzenie stabo chtodzi lub grzeje: zamknij pokrywe, odston otwory
wentylacyjne i ogranicz jej otwieranie. Osiagniecie wtasciwej temperatury
moze potrwac 2-4 godziny. Przy zmianie miedzy chtodzeniem a grzaniem
wytacz urzadzenie i odczekaj co najmniej 30 minut.

Tryb ECO nie dziata: funkcja ECO jest dostepna tylko podczas zasilania z sieci
220-240 V AC. Nie dziata przy zasilaniu 12 V DC.

Wewnatrz pojawia sie¢ woda lub szron: wytacz urzadzenie, odtacz je od
zasilania i pozostaw pokrywe otwarta. Po rozmrozeniu usuri wode i osusz
wnetrze. Nie uzywaj ostrych narzedzi.
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Urzadzenie wytacza si¢ w pojezdzie: sprawdz zasilanie gniazda 12 V, wtyczke
oraz bezpiecznik. Nie pozostawiaj urzadzenia podtaczonego przez dtuzszy
czas przy wytaczonym silniku, poniewaz moze roztadowa¢ akumulator.

Jezeli po wykonaniu powyzszych czynnos$ci urzadzenie nadal nie dziata
prawidtowo, wytacz je, odtacz od zasilania i skontaktuj sie z autoryzowanym
serwisem. Nie naprawiaj ani nie demontuj urzadzenia samodzielnie.

GWARANCJA

Sprzedawca w imieniu Gwaranta udziela gwarancji na terytorium
Rzeczypospolitej Polskiej na okres 24 miesiecy od daty sprzedazy. Gwarancja
na sprzedany towar nie wytacza, nie ogranicza ani nie zawiesza uprawnien
Kupujacego wynikajgcych z Ustawy o prawach konsumenta.

KARTA GWARANCYJNA » Patrz na ostatniej stronie.

WARUNKI GWARANCJI

1. Reklamacji i gwarangcji podlegaja wytacznie wady ukryte powstate z winy
producenta.

2. Gwarancja bedzie respektowana przez sklep lub serwis po
przedstawieniu przez klienta:

a. waznej czytelnie i poprawnie wypetnionej karty gwarancyjnej z
pieczatka sprzedazy oraz podpisem sprzedawcy,

b. waznego dowodu zakupu sprzetu z data sprzedazy,

c. reklamowanego towaru lub wadliwej cze$ci.

W przypadku zakupu na odlegto$¢, karta gwarancyjna jest wazna
wytacznie na podstawie dokumentu zakupu (paragon / faktura).

3. Reklamacja zostanie rozpatrzona w terminie do 14 dni od momentu
zgtoszenia wady przez Klienta.

4. Wady fabryczne i uszkodzenia ujawniane w okresie gwarancyjnym beda
naprawiane bezptatnie w terminie nie dtuzszym niz 21 dni od daty
dostarczenia towaru do sklepu lub serwisu.

5. W przypadku koniecznos$ci sprowadzenia czesci z importu okres realizacji
naprawy gwarancyjnej moze sie wydtuzy¢ o czas niezbedny do jej
sprowadzenia jednak nie dtuzej niz 0 40 dni.

6. Gwarancja nie sa objete:

a. uszkodzenia mechaniczne i wywotane nimi wady,

b. uszkodzenia i wady wynikte wskutek niewtasciwego z
przeznaczeniem uzytkowania
i przechowywania, niewtasciwego montazu i konserwacji,

c.  uszkodzenia i zuzycie elementéw eksploatacyjnych takich
elementdw jak: kable, linki, paski, elementy gumowe, kétka.

d. czynnosci zwigzane z montazem, konserwacja, ktére zgodnie z
instrukcja obstugi uzytkownik zobowiazany jest wykonac we
wiasnym zakresie.

7. Gwarancja nie ma zastosowania w nastepujacych przypadkach:

a. uptywu terminu waznosci,

b. dokonania przez klienta samodzielnych napraw i modyfikacji z
uzyciem nieoryginalnych czesci,

c. gdy powstata wada wynika z nieprawidtowej instalacji lub na
skutek nieprzestrzegania zasad prawidtowej eksploatacji
opisanych w instrukgji obstugi,

d. uzytkowania innego niz uzytkowanie domowe,

e. uszkodzen powstatych w transporcie.

8. Duplikaty karty gwarancyjnej nie beda wydawane.

9. W ramach gwarancji klient ma prawo zada¢ nastepujacych rodzajéw
$wiadczonego bezptatnie zado$éuczynienia:

a.  naprawy produktu,

b.  wymiany produktu,

c.  obnizenia ceny,

d.  rozwigzania umowy i petnego zwrotu poniesionych kosztéw.

10. W celu zgtoszenia reklamacji nalezy:

a.  Przedstawié produkt lub jego cze$¢, ktérej dotyczy gwarancja.

b. Dowdd zakupu okreslajacy nazwe i adres sprzedajacego, date i
miejsce zakupu, rodzaj produktu lub wazna karte gwarancyjna z
pieczatka sklepu.

c. W przypadku dostarczenia brudnego produktu serwis moze
odméwié jego przyjecia lub tez na koszt klienta za jego pisemna
zgoda dokonad czyszczenia.

11. W przypadku pozytywnego rozpatrzenia reklamacji sprzet zostanie
naprawiony lub wymieniony na nowy lub zostang klientowi zwrécone
pieniadze. Koszty transportu towaru do klienta pokrywa serwis
producenta.

12. W przypadku odrzucenia reklamacji gwarancyjnej, klient otrzyma
szczegbtowe uzasadnienie podjetej decyzji oraz w terminie do 14 dni od
momentu przekazania decyzji, sprzet zostanie odestany do klienta na
jego koszt.
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EN User Manual

User,

To reduce the risk of malfunction, electric shock, injury, fire and product
damage, please read all instructions and warnings in this manual carefully
before using the appliance.

This manual contains important safety information for the use and
maintenance of the equipment. Keep it for future reference regarding
maintenance information.

This manual is part of the product. Keep it throughout the life of the appliance.

TECHNICAL SPECIFICATION
Model Essential 50

Product description  Portable travel cooler

Intended use The device is intended for cooling, heating, and
storing products within the temperature limits
and conditions specified in the manual.

The device is intended for private use. It is not
intended for medical, laboratory applications, or
professional transport of products requiring
uninterrupted maintenance of a strictly defined

temperature.
Energy class E
Climate class SN/N

Ambient operating  16°C to 32°C (61°F to 90°F)

temperature

DC 12 V or AC 220-240V, 50/60 Hz (with
dedicated adapter)

Power AC: 55-65 W; DC: 45-50 W; ECO mode: 8.6 W

Power supply

Protection class 1]

Cooling system Thermoelectric Peltier

20°C (36°F) below ambient temperature
Yes, up to 50-65°C (122-149°F)

Cooling capacity

Heating function

Noise level 26 dB (A)

External dimensions 580 x 410 x410 mm
Capacity 46.51

Product weight 8.6 kg

MANUFACTURER'S DECLARATION
The manufacturer declares that the product complies with the requirements
of Regulation (EU) 2023/988 on general product safety (GPSR) and with
applicable European Union regulations, in particular Directives 2014/35/EU
(LVD), 2014/30/EU (EMC), and 2011/65/EU (RoHS). The product has been
designed and manufactured in accordance with relevant standards, in
particular: EN IEC 55014-1:2021, EN IEC 55014-2:2021, EN IEC 61000-3-2:2019 +
A1:2021, EN 61000-3-3:2013 + A1:2019 + A2:2021, IEC 60335-2-24:2020, IEC
60335-1:2010 + AMD1:2013 + AMD2:2016, EN IEC 60335-2-24:2022 + A11:2022,
EN 60335-1:2012 + A11:2014 + A13:2017 + A1:2019 + A14:2019 + A2:2019 +
A15:2021 + A16:2023, EN 62233:2008.

The product is CE marked in accordance with applicable

regulations. The full EU Declaration of Conformity is available

at the manufacturer's premises and can be provided upon
request or via the website www.peme.pl.

Contact for product safety matters: serwis@peme.pl

ENVIRONMENTAL PROTECTION AND TRANSPORT MARKINGS

The packaging protects the device against damage during transport.
Packaging materials should be sorted and disposed of in appropriate
containers or collection points in accordance with local waste management

regulations.

1. This side up. Do not turn over.

2. Protect from falling.

3. Protect from moisture.

4. The product should be stacked in the maximum number of layers indicated

on the packaging. The value given in this manual is an example.
5. Waste electrical and electronic equipment must be collected separately.
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WASTE ELECTRICAL AND ELECTRONIC EQUIPMENT

Used equipment must not be disposed of with unsorted municipal waste. The
symbol of a crossed-out waste bin indicates the obligation to collect waste
electrical and electronic equipment separately.

Used equipment should be handed over to the appropriate collection point for
waste electrical and electronic equipment or taken advantage of the available
return system. Before handing the equipment over for disposal, secure the
power cord and lid in a way that limits the risk of accidental trapping of a child
or animal in the compartment.

Proper handover of used equipment to an appropriate collection system
enables its reuse, recovery, or recycling, and helps limit the potential negative
impact of its substances and components on human health and the
environment.

SAFETY

CAUTION! Use the device only for its intended purpose, for cooling,

heating, and storing products. Do not use the device for purposes other

than those described in the manual.

- Donot use the device if it is damaged or malfunctioning.

- Do notallow children or persons unfamiliar with safe operating
procedures to use the device unsupervised.

- Place the device on a stable, level, and dry surface.

- Do not drop the device and protect it from impacts.

- Do notimmerse the device, cord, or plug in water or other liquids.

- Do not use the device in the rain, in humid conditions, or near heat
sources.

- Ensure free air circulation around the ventilation openings. Do not cover
them or insert any objects into them.

- Do not store explosive substances or aerosol containers with flammable
propellant in the device.

- In heating mode, the inside of the device and stored containers may
reach high temperatures. Check the temperature of the contents before
removing them and use appropriate hand protection.

- Before driving, secure the device against sliding, tipping over, and lid
opening.

- Do not place the device where it could obstruct driving, pedal operation,
airbag deployment, or access to an exit.

- Thedriver cannot change the device settings while driving.

- Do not attempt to repair, modify, or alter the device yourself. Repairs
should only be performed by authorized service personnel.

WARNING! Hazard to children

Children must not play with the device, cord, or packaging.

Cleaning and user maintenance tasks must not be performed by unsupervised
children.

Do not allow children to enter the compartment or close the lid.

Keep packaging materials out of reach of children.

PROHIBITED USE

Do not use the device:

- for storing explosives or flammables;

- for storing chemicals;

- for storing blood, medicines, vaccines, or biological materials;

- outdoorsin the rain;

- in areas prone to flooding;

- in spaces without adequate ventilation e.g., in a tightly closed cabinet, a
confined niche, covered with a blanket, or in a closed trunk without airflow
- blocking ventilation may cause overheating, malfunction, and in extreme
cases, fire;

- in a manner inconsistent with power parameters;

- by persons who have not familiarized themselves with the safe operating
procedures.

ELECTRICAL SAFETY

The device can be powered by 12 V DC from the vehicle's electrical system or
220-240V AC, 50/60 Hz from the mains. Use power cords supplied or indicated
by the manufacturer. Using a power adapter with different parameters may
cause overheating, fire, or damage to the device. The device is constructed
with Class Il protection and does not require grounding.



DANGER! Improper connection of the device to the power supply
may cause electric shock.

Before connecting the device, check that the power source voltage matches
the values required for the device and the adapter used.

Regularly check the condition of the power cord, plug, and power outlets. If
the cord, plug, power adapter, or device socket is damaged, immediately
disconnect the device and stop using it. Damaged parts may only be
replaced by the manufacturer, an authorized service center, or a qualified
person.

Do not allow the power cord to be crushed, strained, or come into contact
with hot surfaces. Arrange the cord so that it does not pose a tripping
hazard.

After use, turn off the device and unplug the power cord.

Before cleaning, maintenance, or defrosting, disconnect the device from the
power source.

Do not modify the plug or other power components.

If the socket and plug are incompatible, seek the assistance of a qualified
electrician.

Do not use extension cords.

Before connecting, check the permissible load of the vehicle's 12 V socket.
The socket and plug must not overheat. If the plug is loose, discolored, or
hot, discontinue use.

OPERATING CONDITIONS AND USAGE TIPS
To ensure proper device operation:

Place the device on a stable, level, and dry surface, away from direct
sunlight and other heat sources.

Do not leave the device in a hot vehicle.

Do not cover internal or external ventilation openings.

Arrange products to allow for free airflow inside the compartment.

Store food products in appropriate packaging.

Limit the frequency of opening the lid, as this can cause an increase in
temperature inside the compartment and the formation of condensation or
frost.

The device uses thermoelectric technology with Peltier modules. Its
performance depends on the ambient temperature and the quantity and
temperature of the products placed inside.

In cooling mode, the device can reach a temperature of approximately 20°C
(36°F) below the ambient temperature.

In heating mode, the temperature can reach a maximum of 65°C (149°F).
For best performance, it is recommended to place products that have been
pre-cooled or pre-heated to a temperature close to the target in the device.
The device is not intended for rapid cooling of hot products or rapid heating
of cold products.

POWER SUPPLY FROM VEHICLE'S ELECTRICAL SYSTEM

When powering the refrigerator from a 12 V socket, the device draws power
from the battery even when the vehicle engine is off, as long as the socket
remains powered.

Do not leave the device connected to the vehicle's electrical system for
extended periods with the engine off. This can lead to battery discharge and
prevent the vehicle from starting again. After use, turn off the device and
disconnect the power cord plug from the vehicle's 12 V socket.

The safe operating time with the engine off depends, among other factors, on
the battery's capacity, condition, temperature, and charge level, as well as the
power consumption of other devices in the vehicle.

CLEANING AND MAINTENANCE

Before cleaning, disconnect the device from the power supply and wait for
it to reach ambient temperature.

Do not wash the device under running water and do not immerse it in water
or other liquids.

If water accumulates, dry the device.

Do not allow water to get into the control panel, power sockets, fan, or
other electrical parts.

Dry the interior with a soft, clean cloth. Do not tilt or turn the device upside
down to remove water.

Clean the housing and the interior of the compartment with a soft, damp
cloth, then wipe dry.

Do not use sharp tools, abrasive sponges, or materials that could damage
the device's surface.

Clean the device regularly and each time after it gets dirty.

Before reconnecting, make sure that sockets, plugs, and electrical parts are
completely dry.

DEFROSTING

Accumulated frost or ice can reduce cooling performance. In such cases, the
device should be defrosted.

CAUTION! Do not use sharp or hard tools to remove ice or to free items frozen
to the inside of the device. This could damage the device.

1. Turn off the device and disconnect it from the power source.

2. Remove all products from the compartment.
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3. Leave the lid open and wait for the ice to defrost on its own.
4. After defrosting, thoroughly dry the interior.

STORAGE

If the device will not be used for a longer period of time:

- turnit off and disconnect it from the power source;

- empty the compartment;

- drain any water that has accumulated inside the device;

- clean and thoroughly dry the interior;

- store the device in a dry, well-ventilated place;

- leave the lid slightly ajar to reduce the formation of mold and unpleasant
odors.

OPERATION

CAUTION! Before first use, wash all parts that come into contact with food
with a soft cloth dampened with lukewarm water, and then dry them
thoroughly.

VERTICAL USE

The refrigerator can also be used in
a vertical position, with the
transport wheels facing upwards.
Place it stably on an even, dry
surface, ensuring free airflow
around the ventilation openings.

TRANSPORT AND MOVING

The refrigerator is equipped with
transport wheels and a pull handle
for easy movement. Before transport, turn off the device, disconnect the
power cords, and close the lid.

Use the carrying handles to lift the refrigerator. Be careful, especially when the

compartment is full. If the device is too heavy, ask for help from another
person. Do not lift the refrigerator by the lid or the power cords.

SAFE LID CLOSING
CAUTION — risk of pinching. When closing the lid, keep hands and fingers
away from the hinges, lid edges, and locking mechanism.

STARTING THE DEVICE

Before connecting, place the device on a stable, level, and dry surface and
ensure that the ventilation openings are not blocked.

Connect the appropriate power cord to the device, and then connectitto a
suitable power source. The device can be powered by 12 V DC from the
vehicle's electrical system or by 220-240 V AC from the mains.

Do not connect the device to two power sources simultaneously.

AC DC h
MAX  WARM _6
I % OFF%
5
220V 12V ECO COLD
240V | | | )

|
1] 2] 5] 4

220-240V, 50-60 Hz Power Socket

12 V Power Socket

Power Switch (MAX/ECO)

Heating (WARM) / Cooling (COLD) Switch
Cooling Indicator Light (Green)

LED (red) indicating heating

SR

SWITCHING ON AND OFF
ATTENTION! Before connecting the device, set the heating/cooling switch
to the OFF position.
1. Connect the appropriate power cord to the 12V car socket or the 220-
240V AC, 50/60 Hz mains socket.
2. Set the power switch to the selected position:
- ECO - lower energy consumption,
- MAX - maximum efficiency.
3. Select operating mode:
- COLD - cooling; the green indicator light will turn on,
- WARM - heating; the red indicator light will turn on.
ATTENTION! Before changing the mode from cooling to heating or vice
versa, set the switch to the OFF position and wait at least 30 minutes.

4. To turn off the device, set the heating/cooling switch to the OFF position.

OPERATING TEMPERATURE
The device does not allow setting a specific temperature. The user selects the
cooling (COOL) or heating (WARM) mode and the ECO or MAX power level.
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The device uses Peltier thermoelectric technology. In cooling mode, it can
lower the temperature inside the chamber by approximately 20°C (36°F)
relative to the ambient temperature. In heating mode, the temperature can
reach approximately 65°C (149°F).

The achieved temperature and the time it takes to reach it depend on the
ambient temperature, the selected power level, the quantity and temperature
of the products, the frequency of opening the lid, and proper ventilation.

The device is primarily used to maintain the temperature of previously cooled
or heated products. It is not intended for freezing or rapidly heating cold
products. Exercise caution when removing heated products. After use, turn off
the device, disconnect it from the power supply, and allow it to reach ambient
temperature before cleaning.

HEATING FUNCTION
Before removing the product, check its temperature, and after finishing using
the heating function, turn off the device and let it cool down completely.

Approximate storage temperatures:

Deli: 4°C (39°F)

Fruits: 5-8°C (41-46°F)

Vegetables: 3-10°C (37-50°F)

Beverages: 5°C (41°F)

Wine: 10°C (50°F)

The device is not intended for storing ice cream, frozen foods, raw meat, or
other products requiring freezing temperatures.

Adhere to the storage conditions indicated on product packaging. The device
does not guarantee constant temperature maintenance regardless of ambient
conditions.

ECO FUNCTION

Upon startup, the device operates in normal mode by default. To enable the
energy-saving mode, set the power switch to the ECO position. To select
maximum performance, set it to the MAX position.

ATTENTION! The ECO mode is not available when the device is powered by
12V DC.

TROUBLESHOOTING

If the device still does not function correctly, turn it off, disconnect it from the
power supply, and contact an authorized service center. Do not disassemble
or repair the device yourself.

WARNING! In case of smoke, burning smell, sparking, unusual noise, or
excessive heating, immediately disconnect the device from the power
supply and contact the service center.

Device does not turn on: check the cord, power source, vehicle's 12V socket,
and fuse. Do not use the device if the cord, plug, or socket is damaged.

Device cools or heats poorly: close the lid, uncover the ventilation openings,
and limit opening it. Reaching the correct temperature may take 2-4 hours.
When switching between cooling and heating, turn off the device and wait at
least 30 minutes.

ECO mode not working: ECO function is only available when powered by 220-
240V AC mains. It does not work with 12 V DC power.

Water or frost appears inside: turn off the device, disconnect it from the power
supply, and leave the lid open. After defrosting, remove water and dry the
interior. Do not use sharp tools.

Device turns off in the vehicle: check the 12V socket power, plug, and fuse. Do
not leave the device connected for a long time with the engine off, as it may
discharge the battery.

If after performing the above steps the device still does not function correctly,
turn it off, disconnect it from the power supply, and contact an authorized
service center. Do not repair or disassemble the device yourself.

WARRANTY

The Seller, on behalf of the Guarantor, provides a warranty in the territory of
the Republic of Poland for a period of 24 months from the date of sale. The
warranty for the sold goods does not exclude, limit, or suspend the Buyer's
rights arising from the Consumer Rights Act.

WARRANTY CARD - See on the last page.

WARRANTY TERMS

1.  Only hidden defects caused by the manufacturer are subject to claims
and warranty.

2. Thewarranty will be honored by the store or service upon presentation
by the customer of:

a. avalid, legibly and correctly filled warranty card with the sales
stamp and seller's signature,

b. avalid proof of purchase of the equipment with the date of sale,

c. theclaimed goods or the defective part.

In case of distance purchase, the warranty card is valid only based on the
proof of purchase (receipt / invoice).

3. The complaint will be processed within 14 days of the Customer
reporting the defect.

4. Factory defects and damages revealed during the warranty period will be
repaired free of charge within no more than 21 days from the date of
delivery of the goods to the store or service center.

5. Ifitis necessary to import parts, the warranty repair period may be
extended by the time necessary to import them, but not longer than by
40 days.

6. The warranty does not cover:

a. mechanical damage and defects caused by it,

b. damage and defects resulting from improper use for its intended
purpose
and storage, improper installation and maintenance,

c. damage and wear of consumables such as: cables, ropes, belts,
rubber elements, wheels.

d. assembly and maintenance tasks that the user is obliged to
perform themselves in accordance with the user manual.

7. Thewarranty does not apply in the following cases:

a. expiration of the validity period,

b.  customer's own repairs and modifications using non-original
parts,

c.  when the defect arises from incorrect installation or failure to
comply with the operating principles described in the user
manual,

d. use otherthan domestic use,

e. damage incurred during transport.

8. Duplicate warranty cards will not be issued.

9. Underwarranty, the customer is entitled to request the following types of
free remedy:

a. product repair,
b. product replacement,
[ price reduction,

d. contract termination and full refund of costs incurred.

10. To file a complaint, you must:

a. Present the product or its part covered by the warranty.

b.  Proof of purchase indicating the seller's name and address, date
and place of purchase, product type, or a valid warranty card with
the store's stamp.

c. Ifadirty product is delivered, the service center may refuse to
accept it or, at the customer's expense and with their written
consent, clean it.

11. If the complaint is approved, the equipment will be repaired or replaced
with a new one, or the customer will be refunded. The cost of
transporting the goods to the customer is covered by the manufacturer's
service center.

12.  If the warranty claim is rejected, the customer will receive a detailed
justification for the decision, and within 14 days of the decision being
communicated, the equipment will be returned to the customer at their
expense.



BG Hapb4HuK 3a ynoTpe6a

YBa)kaemu notpeburenio,

3a Aa HamanuTe pucka oT NoBpeau, TOKOB yaap, HapaHsiBaHus, NoXap 1
noBpega Ha NMPOAYKTa, MOJIsSl, MPOYETETE BHUMATETHO BCUYKM UHCTPYKLMM 1
npeaynpexaeHs B TOBa PbKOBOACTBO, MPeAM fa U3MOo/3BaTe yCTPOMCTBOTO.
ToBa pbKOBOACTBO CbhbpXKa BaxHa MH(OpPMaLMs OTHOCHO 6e3onacHoCTTa
npwv ynoTpe6a 1 NofApbKKaTa Ha 060pyaBaHETO. 3anaseTe ro, 3a fja MoXeTe
[a “3non3eare MHpopMaLMsaTa 3a NOAJPbXKKA.

PbKOBOACTBOTO € YacT OT NpoAyKTa. 3anasere ro nNpes Lenus nepuog, Ha
€KCMIoaTauus Ha yCTpONCTBOTO.

TEXHUYECKA CNELLUOUKALNA
Mogen Essential 50

OnucaHune Ha
npoaykTa

npSHOCMM TYPUCTUYHECKN XNAAUNHUK

MpepHasHaveHune YpeabT € NpefHa3HaueH 3a oxnaxpaaHe,
OTOM/IEHNE U CbXPaHEeHWe Ha NPOAYKTH B
TeMmnepaTypHUTE rpaHULY 1 YCNoBHS,
NOCOYeH B PbKOBOACTBOTO.

YpeasT e npefHasHayeH 3a iMyHa ynoTpeba.
Toli He e NpeAHa3HayYeH 3a MeULMHCKN,
nabopaTopHM NMPUNOKEHUS UK 3a
npodecvioHaneH TPaHCMoPT Ha MPOAYKTH,
M3MCKBALLYM HEMPEKbCHATO NOAABPXaHEe Ha
CTporo onpepaeneHa TemMmnepatypa.

EHeprueH knac E

KnumaTuyeH knac SN/N
16°C po 32°C (61°F go 90°F)

Temnepatypa Ha
OKO/NHaTa cpefa npu

pa6oTa

3axpaHBaHe DC 12 V unun AC 220-240V, 50/60 Hz (c nomowyTa
Ha creumaneH aganTep)

MowHocT AC: 55-65 W; DC: 45-50 W; ECO pexum: 8,6 W

Knac Ha 3awmTa 1]

Oxnaxpawa
cncTema

TepmoenekTpuyeH T1n Mentue

KanauuTteT Ha 20°C (36°F) nog TemnepaTypaTa Ha OKoJiHaTa
oxnaxpaHe cpepa

[a, po 50-65°C (122-149°F)

PyHKLMSA 32
oTonneHune

26 dB (A)
580 %410 x410 MM

HuBo Ha wym

BbHLWHM pa3mepu

Kanauutet 46,5 |

Terno Hanpogykta 8,6 Kr

AEKNAPALUA HA NPOU3BOAUTENSA
MpounsBoauTeNsT AeKkNapvpa, 4e NPOAYKTHT OTroBaps Ha U3UCKBaHUSTa Ha
PernameHT (EC) 2023/988 oTHOCHO o6LaTa 6€30MacHOCT Ha NPOAyKTUTE
(GPSR) 1 npunoxumuTe pasnopeabu Ha EBponeiickms cbios, 0cobeHo
aupekTuem 2014/35/EC (LVD), 2014/30/EC (EMC) 1 2011/65/EC (RoHS).
MpoayKTHT € NPoeKTUpaH 1 NPON3BEAleH B CbOTBETCTBME CbC CbOTBETHUTE
cTaHAapTy, ocobeHo: EN IEC 55014-1:2021, EN IEC 55014-2:2021, EN IEC
61000-3-2:2019 + A1:2021, EN 61000-3-3:2013 + A1:2019 + A2:2021, IEC 60335-2-
24:2020, IEC 60335-1:2010 + AMD1:2013 + AMD2:2016, EN IEC 60335-2-24:2022
+A11:2022, EN 60335-1:2012 + A11:2014 + A13:2017 + A1:2019 + A14:2019 +
A2:2019 + A15:2021 + A16:2023, EN 62233:2008.

MpopyKTHT e MapkupaH cbc 3Hak CE B cboTBeTCTBME C

NpunoXmmuTe pasnopeabu. MbnHata [leknapauus 3a

cboTBeTCTBUE Ha EC e goCTBMNHA B CEQANULLETO Ha
npoun3sBoOgUTENS U MOXe Aa 6bAe NpefoCTaBeHa NPy NOUCKBaHE UK Ype3
yebcainiTa www.peme.pl.

KOHTaKT 3a BbNPOCH OTHOCHO 6€30MacHOCTTa Ha NpoAyKTa:
serwis@peme.pl

3ALWUTA HA OKOJIHATA CPEAA U TPAHCMTOPTHN MAPKUPOBKH
OnakoBKarTa 3alyTaBa ypefa oT NoBpe/a Nno Bpeme Ha TpaHCrnopT.
OnaKoBbYHUTE MaTepuanu TpsibBa ga 6bAaT CopTUPaHM U NpefaBaHu B
MOAXOASILLM KOHTENHEePY UM NYHKTOBE 3a CbBMpaHe CbrnacHo MecTHUTe
npaBuna 3a ynpaeneHue Ha OTnagbLuTe.

it \® = 4 7
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1. C Ta3un cTpaHa Harope. He npeobpblyanTe.

2.Ma3eTe oT NagaHe.
3.Ma3eTe oT Bnara.
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4. MpopyKTbT TpsibBa fa 6bAe CKNaAMpaH MaKCUMyM B 6posi C/I0eBe, MOCOYeH
Ha onakoBkaTa. CTOMHOCTTa, NOCOYEHa B HACTOSLLOTO PbKOBOACTBO, €
npumepHa.

5. 3non3BaHOTO eNeKTPUYECKO U e/IEKTPOHHO 0bopyaBaHe Tpsibea Aa ce
cbbupa pasgenHo.

& %7;'
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SCATOLA INSERTI PROTETTIVI
- RACCOLTA - RACCOLTA
CARTA PLASTICA

ECOPONTO ROTULO ECOPONTO ROTULO

L Separar J

FR

ADEPOSER A DEPOSER
B ENMAGASIN - EN DECHETERIE
Cet appareil
se recycle

I
AMARELO

L Espalmar J

AZUL

CARTON

+ INSERTS
DE PROTECTION

Points de collecte sur www.quefairedemesdechets.fr

N3MNON3BAHO ENNEKTPUYECKO U EIEKTPOHHO OBOPY/BAHE
M3non3BaHuAT ypep He TpsibBa fia Ce M3XBbPAS 3a€flHO C HECOPTUPAHU
61TOBM OTNaAbLM. CUMBONBT Ha 3a4epKHAT KOHTeHep 3a 0Tnagbuu
03Ha4yaBa 3afib/IKEHNETO 3a pa3fe/IHO CbbKpaHe Ha U3Mo3BaHa
eneKTPUYecKa 1 eNleKTPOHHA TeXHUKaA.

M3non3BaHusT ypepn TpsbBa fa 6bae NnpegageH B NOAXOASLL, NYHKT 3a
cbbUpaHe Ha U3MoN3BaHa eNEKTPUYECKA M eIeKTPOHHA TEXHMKa UK fa ce
13MoN3Ba HaMYHaTa cucTema 3a BpblyaHe. Npeau aa npegageTe ypeaa 3a
n3xBbpAsiHe, obe3onaceTe 3axpaHBalyms kaben v Kanaka no Ha4ynH, KONTo
orpaHuyaBa pucKa OT C/ly4aliHO 3aTBapsiHe Ha JeTe WAV XKUBOTHO B
oTfeneHneTo.

MpaBMNHOTO NpefaBaHe Ha M3M0M3BaHa TEXHMKA KbM CbOTBETHATa cucTeMa
3a cbbupaHe No3BO/IsIBa HEHOTO NOBTOPHO M3MO/3BaHe, Bb3CTaHOBsIBaHE
VAW peLyKInpaHe 1 nomara fia ce orpaHmyu NoTeHLManHoTO OTPULLATENHO
Bb3AENCTBME Ha CbAbPIXKALLMTE Ce B Hesl BELLEeCTBa U e/IeMeHTMN BbPXy
YOBELLKOTO 37paBe 1 OKoNHaTa cpefa.

BE3OMACHOCT

BHUMAHME! U3non3BaiiTe ypeaa camMo no npegHa3HavyeHue, 3a

ox/laXkfaHe, OTOMIEHUE N CbXPaHeHNe Ha NpoayKTU. He usnonseaiite

ypepa 3a ApYry Le/in, oCBeH onncaHnTe B pPbKOBOACTBOTO.

- HewusnonsgaiiTe ypepaa, ako e NOBPeAEeH Un paboTu HEMpaBUIHO.

- HenosBonsBaunTe Ha Aeua Uam nnLa, KOUTO He Ca 3ano3HaTH C
npaswnaTa 3a 6esonacHa paboTa, fja u3nonseat ypepa 6e3 Hag3op.

- MMocTaBsiiTe ypeaa Ha cTabunHa, paBHa 1 Cyxa NOBbPXHOCT.

- HewusnyckaiiTe ypepa v ro npegnassaiiTe oT yaapu.

- HenoTtansiTe ypeaa, kabena unu wencena BbB BOAA WU APYTU
TEYHOCTH.

- HewusnonsgaiTe ypeaa npu bXa, BUCOKA BAAXKHOCT Uan B 611M30CT 0
M3TOYHULM Ha TOMMHA.

- OcurypeTe cBo60A€EH Bb3AYLUEH NOTOK OKOO BEHTUNALMOHHUTE
0TBOPW. He r'n NoKpuBanTe U He NOCTaBANTE NPEAMETH B TAX.

- He cbxpaHsiBalTe B3pyBOONACHM BELLECTBA U/ aePO30JHN OMAKOBKM
CbC 3ananvmo ropuso B ypepa.

- BpexuMm Ha oTonneHune, BbTPELIHOCTTA Ha YPeAa 1 CbXpaHsBaHuTe
KOHTelHepu MoraT fia AOCTUIHAT BUCOKa TeMnepaTypa. Mpeav Aa
13BafMTe CbbPXKAHMETO, NPOBEpeTe TeMNepaTypaTa My u
13Mon3BaiiTe NOAXoAsLLa 3aWMTa 33 pbLe.

- [pepav fa 3anoyHeTe ABMXeHMe, obe3onaceTe ypeaa cpeLly nab3raHe,
npeobpbliaHe 1 OTBapsiHe Ha Kanaka.

- HenocTaBsiTe ypega Ha MsICTO, KbAeTO MOXe fia 3aTPyAHU
ynpaBNeHNeTo Ha NPeBO3HOTO CPeACTBO, paboTaTa ¢ neganvTe,
(DYHKLMOHMPAHETO Ha Bb3AYLWHWTE Bb3rNaBHULYM UK AOCTBNA A0
nsxopa.

- WodbopbT He TpsiGBa fja MPOMEHS HACTPOWKUTE Ha ypeaa no BpeMe Ha
wodupaHe.

- Heu3BbpLIBANTE CAMOCTOATENIHO PEMOHTH, MOgUdUKALUM UNN
NPOMEHMN B KOHCTPYKLMATA Ha ypefa. PeMoHTUTe TpsibBa fia ce
M3BBPLUBAT CAMO OT OTOPU3MPAH CEpPBU3.

MNPEAYNPEXAEHUE! OnacHocT 3a geua

[leuaTa He TpsibBa Aa cv UrpasT c ypepa, kabena unv onakoskaTa.
MouncTBaHeTo ¥ NOAAPBXKKATA, U3BBPLIBAHM OT NoTpebuTens, He TpsibBa fa
ce M3BBPLIBAT OT Aeua 6e3 Hag3op.

He no3BonsBaiiTe Ha flela fja BAM3aT B OTAENEHWETO UK [ja 3aTBapsT
Kanaka.

CbXxpaHsBaliTe ONaKoBbYHMTE MaTEPUANU Ha HEJOCTBIMHO 3a AeLa MACTO.

3ABPAHEHA YNOTPEBA

He u3nonssaiiTe ypepa:

- 32 CbXpaHeHMe Ha eKCMIO3MBHU MAW 3ananuMmu MaTepuany;
- 32 CbXpaHeHu1e Ha XMMUKanu;
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3a CbXpaHeHWe Ha KPbB, IeKapCTBa, BaKCUHM UK BUONOTUYHM
mMaTepuanu;

- HaBbH NpU ABXA;

Ha MecTa, N3N0XeHN Ha HaBOJHEHME;

B MpOCTpaHCcTBa 6e3 HeobxoaMMaTa BeHTUAALWS, Hanp. B MIBTHO
3aTBOpeH LWkad, TACHA HULWA, NOKPUT C OEsN0 UK B 3aTBOPEH 6araxHnK
6€e3 Bb3/iyllieH NOTOK - 610KMPAHETO Ha BEHTMALMATA MOXKE A MPUYUHN
nperpsisaHe, NOBpefa 1 B KpaHu cyyan noxap;

N0 Ha4YMH, HECbBMECTUM C NapaMeTpuUTe Ha 3aXxpaHBaHEeTo;

OT /1L, KOMTO He Ca ce 3ano3Hanu ¢ npaBuiaTa 3a 6esonacHa pabora.

ENEKTPUYECKA BE3OMACHOCT

YpeabT MOXe fa ce 3axpaHBa oT 12V DC oT enekTpuyeckaTa cuctema Ha
NpeBO3HOTO CPeACTBO umn oT 220-240 V AC, 50/60 Hz oT enekTpuyeckaTa
Mpexa. M3nonsBaiite 3axpaHBalLy Kabenu, [OCTAaBEHU UK NOCOYEHN OT
npou3ssogmTens. 13non3BaHeTo Ha 3axpaHBaHe C Apyru napameTpu Moxe aa
NPUYUHKN NperpsiBaHe, MoXxap Unu noBpepa Ha ypepa. YpeabT e oT |l knac Ha
3almMTa v He 3MCKBa 3a3eMaBaHe.

f OMACHOCT! HenpaBunHOTO CBbp3BaHe Ha ypeaa KbM
3axpaHBaHeTOo MoXe ;a NPUYMHU TOKOB yaap.

Mpeam fa CBbPXKETE ypeaa, NPOBEpeTe Aanu HaNPEXEHNETO HAa U3TOYHMKA
Ha 3axpaHBaHe CbOTBETCTBA Ha U3NCKBAHUTE CTOMHOCTY 3a ypepa 1
M3MON3BaHWs afganTep.

PefloBHO NpoBepsiBaiiTe CbCTOSHMETO Ha 3axpaHBalLms kaben, Wwencena n
KOHTaKTMTE 3a 3axpaHBaHe. AKO KabenbT, WencenbT, 3aXxpaHBaHeTo Unm
KOHTaKTBT Ha ypeAa ca MoBpeAeHU, He3abaBHO U3KITIOYETE ypefa U cripeTe
fa ro usnonsgate. MoBpefieH eneMeHT MoXe fia 6bAe CMeHeH camo oT
NPOU3BOANTENS, OTOPU3NPAH CEPBHM3 UM NNLE C MOAXOAsALIA
kBanudvkayms.

He no3BonsiBaiiTe 3axpaHBalmaT kaben fa 6bae NPUTUCKAH, ONbBaH MU B
KOHTaKT C ropeluym noBbpxHocTy. MocTaBeTe kabena Taka, ye fja He
Cb3[aBa PUCK OT CMbBaHe.

- Cnep KaTo NpuktoumTe € ynotpebara, M3kitodeTe ypeaa v n3sagerte
Lencena Ha 3axpaHBalyus kabe.

MpepAn nouyncTBaHe, NOAAPBKKA MW pa3MpassiBaHe, U3K/OYETE ypeaa oT
M3TOYHMKA Ha 3axpaHBaHe.

- He Mogudmumpalite wencena wav gpyrv e1eMeHTU Ha 3aXxpaHBaHeTo.

B cnyyait Ha HECbBMECTMMOCT Ha KOHTaKTa CbC Liencena, noTbpcere
nomoLLTa Ha KBanuduLMpaH enekTPOTEXHMK.

He nsnonsgaiite yabmkutenu.

- Tpepav cBbp3BaHe NpoBepeTe AOMYCTUMOTO HAaTOBapBaHe Ha 12 V KOHTaKT
Ha NPeBO3HOTO CPeacTBO. KOHTaKTBT M LencensT He Tpsibea Aa ce
HarpsBaT npekomepHo. AKO LencensbT e pasxnabeH, obesuseTeH unm
ropety, npekpaTeTe ynotpebara.

PABOTHU YC/IOBUA U CBBETU 3A YNIOTPEBA

3a fla ocurypuTe npaBunHa paboTa Ha ypepa:

MocTaBeTe ypefa Ha cTabunHa, paBHa 1 Cyxa NOBBPXHOCT, Aaney oT npsika
CNbHYeBa CBETMHA W [IPYT N3TOYHMLIM Ha TOMUHA.

- He ocTaBsiiTe ypeaa B CU/IHO HaropeLyeHo NPeBO3HO CPeACTBO.

He nokpvBaiiTe BbTPELIHUTE MW BbHLUHWATE BEHTUNALMOHHM OTBOPU.
MoppeneTe NpoayKTUTE TaKa, Ye fja N03BOsIsBaTe CBOOOAEH Bb3AyLleH
NOTOK BbTPE B OTAENEHNETO.

- CbxpaHsiBalTe XpaHUTENHW NPOAYKTU B MOAXOASALLM OMAKOBKMU.
OrpaHuyeTe YecToTaTa Ha OTBapsiHE Ha Kanaka, Thii KaTo TOBa MOXe fja
[l0Befie 10 NOBWLIABaHe Ha TeMNepaTypaTa BbTPe B OTAENEHNETO U
obpasyBaHe Ha KOH[IEH3 U/ CKPeX.

- YpeabT U3non3ssa TepMoeneKTpuyecka TexHonorus ¢ Nentuesu mogynu.
HeroBaTa edpeKTUBHOCT 3aBUCK OT TeMMepaTypaTa Ha OKo/HaTa cpepa,
KaKTO 1 OT KONMYECTBOTO U TeMnepaTypaTa Ha NocTaBeHNTe BbTpe
NpopyKTU.

B pexxmm Ha oxnaxxgaHe ypeabT MOXe fa fOCTUTHe TemMnepaTypa Hal-
MHoro okono 20°C (36°F) nog TemnepaTypaTta Ha OKONHaTa cpepa.

- Bpexum Ha 3arpsBaHe TemnepaTtypaTa MOXe Aa AOCTUrHE MaKCUMyM 65°C
(149°F).

3a Haii-gobpa NPoN3BOANUTENHOCT Ce MPenopbyYBa NOCTaBAHETO Ha
NPOAYKTU, NPeABapUTENHO OXTAAEHV UK 3aTOMNJEHN A0 TeMNepaTypa,
6nu3Ka fo Lenesata.

YpenbT He e NpefiHa3Ha4eH 3a 6BP30 OxaxgaHe Ha ropeLyn NpPoayKTH
1K 6bP30 3arpsiBaHe Ha CTYAEHU NPOAYKTH.

3AXPAHBAHE OT EJIEKTPUYECKATA CUCTEMA HA MPEBO3HOTO
CPEACTBO

KoraTto xnaguaHUKbT ce 3axpaHBa oT 12 V rHe3ao, Tov Yepnu eHeprus ot
aKymynaTopa, Aopwv KoraTo iBUraTensT Ha aBToMo61Nna e U3KNI0YeH, CTUra
rHe3[0To fa 0CTaBa 3axpaHBaHo.

He ocTaBsliTe ypeAa cBbp3aH KbM efleKTpUyecKkaTa cMcTemMa Ha aBToMobuna
3a ANV NEPUOAM NPU U3KNIOYEH ABUraTen. ToBa MOXe aa AoBeae Ao
13TOoLLaBaHe Ha aKyMynaTopa U HeBb3MOXHOCT 3a MOBTOPHO CTapTUPaHe Ha
aBToMO6wMna. Cnep npukntoYBaHe Ha ynoTpebarta, u3knioyeTe ypega n
n3BageTe wencena or 12V rHe3goTo Ha aBTomobuna.

BpemeTo 3a 6e3onacHa paboTa Npu U3K/KOYEH ABUraTes 3aBIUCK, Hapep, ¢
APYru Helwa, oT KanauuTeTa, CbCTOSIHMETO, TeMnepaTypara v CTerneHTa Ha
3apexpaaHe Ha akyMynaTopa, KakTo 1 OT KOHCyMaLMsiTa Ha eHeprus oT Apyru
YCTPOWCTBA B aBTOMO6UNA.

MOYUCTBAHE U NOAAPBIKKA

- Tpeay NoYMCTBaHE U3KMIOYETE ypeaa OT 3aXxpaHBaHEeTo 1 n3yakaiTe aa
AOCTUrHe TeMMnepaTypaTa Ha OKoMHaTa cpeaa.

- He mwuiiTe ypeaa nop Tevalua Boga v He ro noTansiite BbB BOAA MW Apyru
TEYHOCTU.

- B cnyvail Ha HaTpynBaHe Ha BOAA, MOACYLIETe ypeaa.

- He nosBonsBaiiTe Boga Aa nonaaa B KOHTPONHUS NaHen, 3axpaHBalLyn
rHesqa, BEHTUIATOP UKW APYTY €NeKTPUYECKM YacTu.

- TopcyweTe BbTPELIHOCTTA C MeKa, YMCTa Kbpra. He HaknaHsnTe unm
o6pbLyaiiTe ypefa c rnaBaTta Hafony, 3a ja OTCTpaHUTe Boaata.

- TlouncreTe KOpMyca 1 BbTPELHOCTTA HAa KaMmepaTa C MeKa, BlaHa Kbpna,
Crlef, KoeTo 13bbplueTe 4O CYXO.

- He v3nonsgaiiTe oCTPU UHCTPYMEHTU, rpy6u rbbu Unn MaTepuani, KouTo
Morart fja moBpeasiT NOBbPXHOCTTA Ha ypeaa.

- TouncTBaiTe ypefa peAoBHO 1 BCEKM MbT Cef 3aMbpCsiBaHe.

- [pepy NOBTOPHO CBBP3BaHe Ce yBEPETE, Ye rHesfaTa, WwencenuTe n
€NeKTPUYECKNTE YaCTU Ca HAMbBIIHO CyXu.

PA3MPA3SIBAHE

HaTpynaHusT cKpex Unu nep Moxe Aa Hamanu eheKTMBHOCTTa Ha
oxnaxpaHe. B TakbB cnyyaii TpsibBa fja pasmpasuTe ypeaa.

BHUMAHMWE! He n3nonsBaiiTe oCTpu MW TBBPAU MHCTPYMEHTM 3
OTCTpaHsiBaHe Ha fief, Un ocBoboXAaBaHe Ha 3aMpb3Hanu NpegmMeT ot
BBLTPELIHOCTTa Ha ypea. ToBa MOXe fja NpUYMHN NOBpeAa Ha ypepa.

1. Mi3kntoyeTe ypeaa 1 ro oTkayeTe OT M3TOYHMKA Ha 3aXpaHBaHe.

2. \3BageTe BCMYKM NPOJYKTYH OT KamepaTa.

3. OcTaBeTe Kanaka OTBOPEH W U34aKalTe NefbT fla ce pa3Mpasu cam.

4. Cnep, pa3smpa3ssiBaHe, noacylueTe fobpe BbTPeLHOCTTa.

CBbXPAHEHUE

AKO ypeabT HMa Aia Ce U3M0N3Ba 3a [{b/bI NEepUoA OT BpeMme:

- W3K/IOYETE IO M ro OTKayeTe OT M3TOYHMKA Ha 3aXpaHBaHe;

- U3npasHeTe KamepaTa;

- OoTBefeTe BOAATA, aKo Ce e HaTpynana BbTpe B ypeaa;

- MOYKCTETE U NOACYLIeTe f06Pe BbTPELIHOCTTA;

- CbXpaHsiBaliTe ypepa Ha Cyxo, ,o6pe NpoBETPUBO MACTO;

- OCTaBeTe Kanaka /1eKo OTKpexHarT, 3a fja orpaHu4uTe obpasyBaHeTo Ha
MYXB/1 U HEMPUATHU MUPU3MMU.

EKCN/IOATALUS

BHVMAHMWE! Mpeau nbpsa ynoTpeba, M3MUiATe BCUYKN €1EMEHTU, KOUTO
B/IN3aT B KOHTAKT C XpaHa, C MeKa Kbpna, HaBnaXHeHa c Tonna Boaa, cnep
KOEeTO rv nogcyweTe gobpe.

W3MNON3BAHE B BEPTUKAJIHO
MNOJIOXXEHUE

XNapunHKBT MOXe fia ce U3Mon3Ba
1 BB BEPTVKA/HO NONOXKEHME, C
TPaHCMOPTHUTE KoMlena HacoueHn
Harope. [ocTaBeTe ro cTabuNHO Ha
paBHa, Cyxa NOBBPXHOCT, KaTo
ocurypute cBO60A€EH NOTOK Ha
Bb3/lyX OKO/O BEHTUNALMOHHUTE
oTBOpY.

TPAHCMOPT U NPEMECTBAHE

XNagunHWKBT € 060pyABaH C TPAHCMOPTHU KoNena u ipbXxKa 3a fbpnaHe,
KOUTO yNecHsBaT NpeMecTBaHeTo My. [peay TpaHCnopT, U3K/YeTe ypeaa,
oTKayeTe 3axpaHBaluMTe Kabenu v 3aTBOpeTe Kanaka.

3a noBauraHe Ha X1aauIHYKa U3MNon3BaiTe P bXKMTE 3a HoceHe. bbaeTe
BHMMAaTe/HU, 0CO6EHO KOraTo KamepaTa e MbjiHa. AKO ypeabT e TBbpae
TEXbK, TOMONETE pYro nLe 3a nomoly. He nosauranTe xnagunHmka sa
Kanaka unu 3axpaHBalmTe Kabenu.

BE3O0MACHO 3ATBAPSIHE HA KANAK

BHUMAHWE — puck oT npuwmneane. MNpu 3aTBapsHe Ha Kanaka, Apbxre
pbLeTe v NPbCTUTE CV laney OT NaHTUTe, pbboBeTe Ha Kanaka n
3aKNI0YBALLMA MEXAHN3DM.

CTAPTUPAHE HAYPEJA

Mpeau cBbp3BaHe, NocTaBeTe ypeaa Ha cTabuHa, paBHa U CyXa NMOBbPXHOCT
1 ce yBepeTe, Ye BeHTUNALMOHHMTE OTBOPY He Ca 3anyLleHU.

CBbpXxeTe KbM ypea NoaxoAsLms 3axpaHBaly kaben, cneg KoeTo ro
BK/IIOYETE KbM MOAXOAALL M3TOYHMK Ha 3axpaHBaHe. YpeabT MOXe Aa ce
3axpaHBa c 12 V DC oT enekTpuyeckaTa cuctemMa Ha aBTomobuna unm ¢ 220-
240V AC oT eneKTpuyeckaTa Mpexa.

He cBbp3BaiiTe ypesa eAHOBPEMEHHO KbM ABa U3TOYHMKA Ha 3axpaHBaHe.
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3axpaHBalLo rHesgo 220-240 V, 50-60 Hz

3axpaHBaLyo rHesgo 12V

MpeBkntoyBaTen Ha MowHocTTa (MAX/ECO)
MpeBkntouBaTen 3arpssaHe (WARM) / oxnaxgaHe (COLD)
CBeToavnopA (3eneH), NoKasBaly oxnaxgaHe

Namna (4epBeHa) 3a cUrHanMU3MpaHe Ha 3arpsiBaHe

oA wWN e

BK/IIOYBAHE U U3K/TIOYBAHE
BHUMAHME! Npeau ga BKAOYMTE ypeaa, HaCTPONTe NpeBKIOYBaTeNs 3a
HarpsiBaHe/oxsa)XxgaHe B nonoxeHune OFF.
1. CBbpKeTe NoaxoasaLmMs 3axpaHBall, kaben KbM rHe3goTo Ha
aBTOMO6MNa 12V nnv KbM MpeXoBo rHespo 220-240V AC, 50/60 Hz.
2. HacTpoliTe npeBKk/toYBaTeNs 3a MOLHOCT B M3bpaHaTa no3nyus:
- ECO - no-manka KoHCcyMaLuums Ha eHeprus,
- MAX - Hail-BUCOKa epeKTUBHOCT.
3. U36epeTe pexxum Ha paboTa:
- COLD - oxnaxpaHe; Lwe CBeTHe 3e/leHa KOHTPO/IHa laMna,
- WARM - HarpsiBaHe; Llie CBETHE YepBeHa KOHTPOJIHa namna.
BHUMAHWE! Npean fa cMeHUTe pexumMa oT ox/laxaaHe Ha HarpsiBaHe
1N o6paTHO, HaCcTpoIiTe NpeBKtOYBaTENS B NonoxeHne OFF u
n34akainTe noHe 30 MUHYTU.
4. 3a fla U3KUNTE ypeaa, HaCTpoiiTe NpeBKIOYBaTENS 3a
HarpsiBaHe/oxnaxpaHe B nonoxeHue OFF.

PABOTHA TEMMEPATYPA

YpeabT He NO3BO/ISIBA HACTPOKa Ha KOHKpeTHa TeMnepaTypa.
MoTpebutensT n3bupa pexxum Ha oxnaxpaare (COOL) unu HarpsisaHe (WARM)
1 HMBO Ha MowHocT ECO nnm MAX.

YpeabT U3non3Ba TepMoeNeKTpruYecka TexHonorus Ha Peltier. B pexum Ha
OXNaXKAaHe MoXe fja NOHVKXM TeMnepaTypaTta BbB BbTPELHOCTTa Ha
KamepaTa ¢ Makcumym okono 20°C (36°F) cnpsiMo TemnepaTypaTta Ha
oKofHaTa cpefa. B pexxuM Ha HarpsiBaHe TemnepaTtypaTta MOXe Aa flOCTUTHE
0K0N0 65°C (149°F).

[JocTurHatata Temnepartypa v BpeMeTo 3a AOCTUraHeTo M 3aBUCAT OT
TemnepaTypaTa Ha OKoNHaTa cpefa, M136paHOTO HUBO Ha MOLLHOCT,
KONMYECTBOTO M TeMMepaTypaTa Ha NPoAyKTUTE, YecToTaTa Ha OTBapsiHe Ha
Kanaka v NpaBUIIHOTO BEHTUAVPaHe.

YpeabT CyXv NPeAMMHO 3a NOAABPXKaAHe Ha TeMnepaTypaTa Ha
npefBapuTENHO OXNageHV UK 3arpsTv NPoAyKTW. He e npefHa3HaveH 3a
3aMmpa3ssiBaHe nan 6bP30 3arpsiBaHe Ha CTYAEHV NPoaAyKTU. BbaeTe
BHMMaTENHW NpU 13BaXxgaHe Ha 3aToNNeHN NpoayKTu. Cnep NpuknoyBaHe
Ha ynoTpebaTa n3knioveTe ypefa, U3KtyeTe ro oT 3aXxpaHBaHeTo U ro
ocTaBeTe Aa lOCTUrHe TeMnepaTypaTa Ha OKo/HaTa cpeAa npeaun
noyncTBaHe.

GYHKLNA 3A 3ATPSIBAHE

Mpeay fa u3BaguTe NPOAYKT, NPOBEpeTe TemnepaTtypaTa My, a cieg
NPUK/OYBaHE Ha M3MON3BaHETO Ha (yHKLMsTa 3a 3arpsiBaHe U3K/oYeTe
ypefa v ro ocTaBeTe fja U3CTUHE HaMbIHO.

OpUEHTUPOBBYHM TEMNEPATYPU 3a CbXpaHeHUe:

[fenvkaTecu: 4°C (39°F)

Mnopgoge: 5-8°C (41-46°F)

3eneHuyum: 3-10°C (37-50°F)

Hanutku: 5°C (41°F)

BuHo: 10°C (50°F)

YpegbT He e NpefjHa3HayeH 3a CbXpaHeH e Ha ClafoNes, 3aMpPaseHm XpaHi,
CypOBO MECO W/IN APYrY NPOAYKTU, U3NCKBALM TEMMEPATypa Ha
3ampassBaHe.

CnasBaiiTe ycNOBUATA 33 CbXPaHeHWe, NOCOYEHU Ha ONAKOBKUTE Ha
npoayKTUTE. YpeAbT He rapaHTMpa NoAAbPXKaHe Ha MOCTOsIHHA TeMnepaTypa
He3aBMCMMO OT YC/IOBUSITA HA OKOJHATa cpefa.

SYHKLUA ECO

Cnep BKNOYBaHe ypeabT paboTu no nogpasbrpaHe B HopManeH paboTeH
pexunMm. 3a Aa BKNOYUTE PEXUM C OFrpaHMYeHa KOHCYMaLMs Ha eHeprus,
HacTpoWiTe NpeBK/IOYBaTENS HA MOLWHOCTTa B no3uums ECO. 3a ga nsbepete
Haii-B1COKa NPOV3BOANTENHOCT, HACTPOWTE ro B No3unums MAX.

BHUMAHWE! Pexxum ECO He e Hann4eH nNpu 3axpaHBaHe Ha ypeaa
Hanpexexue 12V DC.

OTCTPAHAIBAHE HA MPOB/JIEMU

peme

AKO ypegbT Npofb/ikaBa Aa He paboTu NPaBUITHO, U3KITKOYETE ro, U3KYeTe
ro OT 3aXpaHBaHETO 1 Ce CBBbPXKETE C 0TOpM3npaH cepBu3. He pa3rnobsisaiiTte
1 HE PEMOHTMPANTE ypeaa CaMoCTOATENHO.

NPEAYNPEXAEHUE! B cny4ait Ha gUM, MMpU3Ma Ha U3ropsa/io, UCKPHU,
Heo6MYaeH Wym unm nperp , He3a6 ) U3K/IIYeTe ypeaa oT
3aXpaHBaHeTo U ce CBBbPXKeTe CbC cepBu3a.

YpenbT He ce BK/IOYBA: NpoBepeTe kabena, M3TOYHMKa Ha 3axpaHBaHe,
rHespoTo 12 V Ha aBToMo61na v npeanasutens. He nanonseaiTe ypepa, ako
KabenbT, WencenbT UK FHEe3[0TO Ca NOBPefeH!.

YpepbT cnabo oxnaxpa Uau 3arpsisa: 3aTBopeTe Kanaka, oceobopeTe
BEHTUNALMOHHUTE OTBOPU U OFpaHMYeTe OTBAPSIHETO My. [lOCTUraHeTo Ha
npaBu/HaTa TeMnepaTypa MOXe fja oTHeMe 2-4 Yaca. Mpu cMsiHa Mexay
oxnaxpaHe 1 HarpsiBaHe U3KoYeTe ypeaa u n3vakaite noHe 30 MUHYTY.

Pexxum ECO He paboTu: dyHkuusTa ECO e HannyHa camo Npu 3axpaHBaHe oT
Mpexata 220-240 V AC. He paboTu npu 3axpaHBaHe 12V DC.

BbTpe ce nosassaBa BOfAa UM CKpeX: U3KOYeTe ypeaa, U3KtYeTe ro ot
3aXpaHBAHETO N OCTaBeTe Kanaka OTBOPEH. Cnep, pa3MpassBaHe OTCTpaHeTe
BOfaTa v NoAcyLeTe BbTPeLHocTTa. He n3nonssanTe OCTPU NHCTPYMEHTU.

YpeasbT ce U3K0YBA B aBTOMOGWIA: NpoBepeTe 3aXpaHBaHETO Ha FHe3[0TO
12V, wencena u npeanasuTens. He octaBsiTe ypefa BK/OYEH 3a b0
BpeMe Npyu U3K/I0YEH BUraTesN, Thil KaTo MOXe fla pa3pean akymynaTtopa.
AKO cflefl N3BBPLLBAHE Ha FOPHUTE [EeiCTBNA ypeabT NPOAB/IKABA fa He
paboTn NPaBUHO, U3KTIOYETE FO, U3K/TI0YETE O OT 3aXpPaHBaHETO U1 ce
CBBbPXKETE C 0TOPU3MpPaH cepBu3. He peMoHTUpalTe v He pa3rnobsiBanTe
ypefa caMocTosITeNHO.

FAPAHLNSA

MpopaBaybT OT MMeTO Ha MapaHTa NpefoCTaBs rapaHLUus Ha TepuTopusATa Ha
Peny6nwka Monwwa 3a cpok OT 24 Mecela OT AaTaTa Ha npopaaxoa.
lapaHuuATa 3a NpoAageHaTa CToKa He M3K/K0YBa, He orpaH1yaBa U He cnupa
npasaTa Ha Kynysada, npou3Tuyalym ot 3aKoHa 3a npasaTta Ha
notpeéutenure.

FTAPAHLIMUOHHA KAPTA » BumTe Ha nocsiegHaTa cTpaHuua.

FTAPAHLIUOHHU YCNOBUSA

1. Peknamauuu v rapaHuus nognexaT caMo CKpUTu fedeKTu, Bb3HUKHaNN
no BMHA Ha Npon3BoanTens.

2. TapaHuusTa We 6bAe yBaXeHa OT MarasunHa uam cepen3sa cep,
npepcTaBsiHe OT KAWEHTA Ha:

a. BanugHa, YeTNMBO M NPaBUIHO NOMbIHEHA rapaHLMOHHA KapTa ¢
neyat 3a npopax6a 1 NOANUC Ha NpofaBaYa,
b. BanupeH AOKYMeHT 3a NOKynka Ha obopyfBaHeTo € AaTa Ha
npopax6a,
C.  peKknamupaHus npoayKT uamn fedeKTHaTa yacT.
B cnyyaii Ha MoKynka OT pa3CcTosiHWe, FrapaHLMOHHAaTa KapTa e BanuaHa
camMo Bb3 OCHOBA Ha [IOKyMeHTa 3a NoKynKa (kacoBa 6enexka /
dakTypa).

3. PeknamauusTa we 6bae pasrnegaHa B Cpok fo 14 gHu oT gaTaTa Ha
yBegoMmsiBaHe 3a filecbeKT oT KnueHTa.

4. 3aBopckuTe filecheKT 1 NOBPEAU, Pa3KPUTU MO BPEME HA FrapaHLMOHHUS
nepuog, Lwe 6bAaT PEMOHTMPaHU 6€3M1aTHO B CPOK He NO-AbAbr oT 21
[HV OT AaTaTa Ha fOCTaBKa Ha CTOKMTE B MarasnHa uim cepeusa.

5. Bcnyyait, Ye e HEO6XOAMMO Aa Ce BHECAT YacTu OT 4yx6MHa, CPOKBT 33
M3Mb/IHEHWE Ha FrapaHLMOHHWS PEMOHT MOXeE Aia Ce YA b/IXKN C BPEMETO,
HEobXOAMMO 3a TAXHOTO BHACSIHE, HO He NnoBeye oT 40 fHU.

6. [apaHuuaTa He NoKpuBea:

a.  MexaHW4HU NOBPeAMW 1 MPOU3TUYALLM OT TAX AedekTu,

b. nospegu v fecekTn, Npon3TUYALLM OT HeNpaBUIHa ynoTpeba
cnopep NpefHasHa4YeHneTo
1 CbXpaHeHune, HempaBUIeH MOHTaX 1 NOAAPBXKKA,

C. NOBPEAM U M3HOCBAHe Ha KOHCYMAaTWBM KaTo: Kabenu, xuna,
pemMbLy, 'YMEHU eNleMeHTH, Konena.

d. pefiHOCTM, CBBP3aHM C MOHTaX, NOAAPBXKKA, KOUTO CbIIACHO
PBKOBOACTBOTO 3a ynoTpeba NoTpebuTensT e ANbXeH Aa
M3BBPLUM CaM.

7. TapaHumaTa He ce npunara B ciefHUTe cnyvaun:

a.  M3TUYaHe Ha CPOKa Ha BaNMAHOCT,

b. n3BBpLIBAHE Ha CAMOCTOATENHM PEMOHTH U MOAUMUKALMK OT
K/IMEHTA C M3MON3BaHe Ha HEOPUTUHAMHM YacTw,

C.  KoraTto AeeKTbT e NPUYMHEH OT HEMpPABUIHA MHCTANALMS UK
nopaau HecnassaHe Ha NpaBwuiaTa 3a NpaBuIHa eKcnaoaTauus,
OMMcaHun B PbKOBOACTBOTO 3a ynoTpeba,

d. ynotpeba, pas3nuyHa oT goMallHa,

e. NOBPeAM, Bb3HUKHANM Npu TPaHCMopT.

8. [ybnvkaTv Ha rapaHuMoOHHaTa KapTa HsMa fia 6baT usgaBaHu.

9. B pamKkuTe Ha rapaHumsTa KIMEHTBT MMa NPaBO Aa NoUCKa CiefHNUTe
BMAoBe 6e3nnaTHM KoMMNeHcaLmm:

a. PEMOHT Ha NpoayKTa,
b.  3amsHa Ha npopykTa,
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C. HamansiBaHe Ha LeHaTa, 11.

d. pas3BansiHe Ha lOroBOpa U MbJIHO Bb3CTaHOBSIBaHE Ha
HanpaBeHWTe Pa3xoau.
10. 3apanogapeTe peknamauus, Tpabea:

a. [la npeactaBuTe NPOAYyKTa MK 4aCcTTa OT Hero, 3a KOSITo ce 12.

OTHacA rapaHuuaTa.

b. [loka3aTencTBO 3a NOKYMKa, yKa3Ballo MMeTO 1 agpeca Ha
npofasava, gatata n MACTOTO Ha MOKYMnKaTa, BUuaa Ha NpoayKTa
Wnun BannpHa rapaHuMoHHa KapTa c ne4aT OT Mara3unHa.

C. B cnyqaﬁ Ha AOCTaBKa Ha MPbCEH NPOAYKT, CEPBU3DBT MOXe ia
OTKa)Ke Aa ro npnemMme nian, 3a CMeTKa Ha K/IMeHTa N C HEroBo
NUCMEHO Cbrnacue, fa N3BbpLN NOYNCTBAHE.

B c/iyyail Ha NONOXUTENHO pasriexnaHe Ha peknamauusTa,
060pyaBaHeTO Lie 6bAe PEMOHTUPAHO UK 3aMEHEHO C HOBO, U
napwTe wWe 6bAAT BbPHATU Ha KNWeHTa. Pa3xoauTe 3a TpaHCNopT Ha
CTOKMTE 10 K/IMEeHTa Ce NOeMaT OT CepPBM3a Ha MPOU3BOLMUTENS.
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BS Korisnicki prirucnik

Korisnice,

Da biste smanijili rizik od kvara, elektri¢nog udara, povreda, poZara i ostecenja
proizvoda, paZljivo procitajte sva uputstva i upozorenja u ovom prirucniku pre
upotrebe jedinice.

Ovaj prirucnik sadrzi vazne informacije o sigurnosti upotrebe i odrzavanju
opreme. Sacuvajte ga kako biste mogli koristiti informacije o odrzavanju.
Prirucnik je sastavni dio proizvoda. SaCuvajte ga tokom cijelog vijeka trajanja
jedinice.

TEHNICKE SPECIFIKACIJE
Model Essential 50

Opis proizvoda Prijenosni turisticki frizider

Namjena Uredaj je namijenjen za hladenje, grijanje i
skladistenje proizvoda u granicama temperatura
i uslova navedenih u uputstvu.
Uredaj je namijenjen za privatnu upotrebu. Nije
namijenjen za medicinske, laboratorijske
primjene ili profesionalni transport proizvoda
koji zahtijevaju neprekidno odrzavanje strogo
odredene temperature.

Energetska klasa E

Klimatska klasa SN/N

Temperatura okoline 16°C do 32°C (61°F do 90°F)

tokom rada

Napajanje DC 12 Vili AC 220-240V, 50/60 Hz (sa upotrebom
namjenskog adaptera)

Snaga AC: 55-65 W; DC: 45-50 W; ECO nacin: 8,6 W

Klasa zastite 1]

Rashladni sistem Termoelektricni Peltier

20°C (36°F) ispod temperature okoline
Da, do 50-65°C (122-149°F)

26 dB (A)

Vanjske dimenzije 580 x 410 x410 mm

Kapacitet 46,5 |

Kapacitet hladenja

Funkcija grijanja

Jacina zvuka

TeZina proizvoda 8,6 kg

1ZJAVA PROIZVODACA
Proizvodac izjavljuje da proizvod odgovara zahtjevima Uredbe (EU) 2023/988 o
opstoj sigurnosti proizvoda (GPSR) i vaZedim propisima Evropske unije,
posebno direktivama 2014/35/EU (LVD), 2014/30/EU (EMC) i 2011/65/EU
(RoHS). Proizvod je dizajniran i proizveden u skladu sa relevantnim
standardima, posebno: EN IEC 55014-1:2021, EN IEC 55014-2:2021, EN IEC
61000-3-2:2019 + A1:2021, EN 61000-3-3:2013 + A1:2019 + A2:2021, IEC 60335-2-
24:2020, IEC 60335-1:2010 + AMD1:2013 + AMD2:2016, EN |EC 60335-2-24:2022
+A11:2022, EN 60335-1:2012 + A11:2014 + A13:2017 + A1:2019 + A14:2019 +
A2:2019 + A15:2021 + A16:2023, EN 62233:2008.

Proizvod je oznacen CE znakom u skladu sa vaZeéim propisima.

Pun EU Izjava o uskladenosti dostupan je u sjedistu

proizvodaca i moZe se dostaviti na zahtjev ili putem web
stranice www.peme.pl.

Kontakt u vezi sa sigurno$cu proizvoda: serwis@peme.pl

ZASTITA ZIVOTNE SREDINE | TRANSPORTNE OZNAKE

AmbalaZa $titi uredaj od oSteéenja tokom transporta. Materijale za pakovanje
treba sortirati i odlagati u odgovarajuée posude ili sabirna mjesta u skladu sa
lokalnim propisima o upravljanju otpadom.

LI v O ol

1. Ovom stranom nagore. Ne prevrtati.

2. Cuvati od pada.

3. Cuvati od vlage.

4. Proizvod se smije slagati najvise do broja slojeva naznacenog na pakovanju.
Vrijednost navedena u ovom uputstvu je samo primjer.

5. Elektricni i elektronski otpad treba sakupljati selektivno.
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OTPADNI ELEKTRICNI | ELEKTRONSKI UREDAJI

IstroSeni uredaj se ne smije odlagati sa nesortiranim komunalnim otpadom.
Simbol precrtane kante za otpatke oznacava obavezu selektivnog sakupljanja
otpadne elektri¢ne i elektronske opreme.

Istro3eni uredaj treba predati odgovarajuéem sabirnom mjestu za otpadnu
elektri¢nu i elektronsku opremu ili iskoristiti dostupni sistem povrata. Prije
predaje uredaja na odlaganje, osigurajte kabl za napajanje i poklopac na nacin
koji ogranicava rizik od slucajnog zatvaranja djeteta ili Zivotinje u komori.
Pravilna predaja otpadne opreme odgovarajué¢em sistemu sakupljanja
omogucava njeno ponovno koristenje, oporabu ili recikliranje i pomaze u
smanjenju potencijalnog negativnog utjecaja sadrZanih supstanci i elemenata
na ljudsko zdravlje i okolis.

SIGURNOST

PAZNJA! Koristite uredaj iskljucivo u skladu sa njegovom namjenom, za

hladenje, grijanje i skladiStenje proizvoda. Nemojte koristiti uredaj u

druge svrhe osim onih opisanih u uputstvu.

- Nemojte koristiti uredaj ako je o3tecen ili ne radi ispravno.

- Dijeciili osobama koje nisu upoznate s pravilima sigurnog rada ne
dopustajte koristenje uredaja bez nadzora.

- Postavite uredaj na stabilnu, ravnu i suhu povrsinu.

- Nemojte ispustati uredaj i zastitite ga od udaraca.

- Nemojte uranjati uredaj, kabel niti utika¢ u vodu ili druge tekudine.

- Nemoijte koristiti uredaj na kisi, u uvjetima visoke vlaznosti ili u blizini
izvora topline.

- Osigurajte slobodan protok zraka oko ventilacijskih otvora. Nemojte ih
prekrivati niti u njih stavljati nikakve predmete.

- Nemojte u uredaju skladistiti eksplozivne tvari ili aerosolne limenke koje
sadrze zapaljivi pogonski plin.

- Unacinu grijanja, unutrasnjost uredaja i pohranjeni spremnici mogu
postiéi visoku temperaturu. Prije vadenja sadrZaja provjerite njegovu
temperaturu i koristite odgovarajudu zastitu za ruke.

- Prije pocetka voznje, osigurajte uredaj od pomicanja, prevrtanja i
otvaranja poklopca.

- Nemojte postavljati uredaj na mjesto gdje bi mogao ometati voznju, rad
pedala, aktiviranje zra¢nih jastukaiili pristup izlazu.

- Vozac ne smije mijenjati postavke uredaja tokom voZnje.

- Nemojte sami vrsiti popravke, modifikacije ili promjene dizajna uredaja.
Popravke treba da obavlja samo ovlasteni servis.

UPOZORENJE! Opasnost za djecu

Djeca se ne smiju igrati uredajem, kabelom niti pakiranjem.

Cidéenje i radnje odrzavanja koje obavlja korisnik ne smiju obavljati djeca bez
nadzora.

Nemojte dopustati djeci da ulaze u komoru niti da zatvaraju poklopac.
Materijale pakiranja drZite izvan dohvata djece.

NEDOZVOLJENA UPOTREBA

Nemojte koristiti uredaj:

- za skladistenje eksplozivnih ili zapaljivih materijala;

- zaskladistenje kemikalija;

- zaskladistenje krvi, lijekova, vakcina ili bioloskih materijala;

- naotvorenom tokom kise;

- na mjestima izloZenim poplavi;

- u prostorima bez potrebne ventilacije npr. u dobro zatvorenom ormaru,
uskom prostoru, prekrivenom ¢ebetom niti u zatvorenom prtljazniku bez
protoka zraka - blokiranje ventilacije moZe uzrokovati pregrijavanje, kvar, a
u ekstremnim sluc¢ajevima pozar;

- nanadin koji nije u skladu sa parametrima napajanja;

- od strane osoba koje se nisu upoznale sa pravilima sigurnog rukovanja.

ELEKTRICNA SIGURNOST

Uredaj se moZe napajati naponom od 12 V DC iz instalacije vozila ili 220-240 V
AC, 50/60 Hz iz elektri¢ne mreZe. Koristite kablove za napajanje isporucene ili
naznacene od strane proizvodaca. Upotreba napajanja s drugim parametrima
moZe uzrokovati pregrijavanje, pozar ili oSteenje uredaja. Uredaj je izraden u
Il klasi zastite i ne zahtijeva uzemljenje.
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i OPASNOST! Nepravilno povezivanje uredaja na napajanje moze
uzrokovati strujni udar.

Prije povezivanja uredaja provjerite odgovara li napon izvora napajanja
vrijednostima potrebnim za uredaj i koriSteni adapter.

Redovno provjeravajte stanje kabela za napajanje, utikaca i uti¢nica za
napajanje. Ako su kabel, utika¢, napajanje ili uti¢nica uredaja osteceni,
odmah iskljucite uredaj i prestanite ga koristiti. OSte¢eni element moze
zamijeniti samo proizvodac, ovlasteni servis ili osoba s odgovarajuéim
kvalifikacijama.

- Nemojte dopustiti da se kabel za napajanje prignjeci, zategne ili dodirne
vruce povrsine. Postavite kabel tako da ne stvara opasnost od spoticanja.
Nakon zavrSetka upotrebe, iskljucite uredaj i izvucite utikac kabela za
napajanje.

Prije ¢i3¢enja, odrZavanja ili odmrzavanja, iskljucite uredaj iz izvora
napajanja.

Nemojte modificirati utikac niti druge elemente napajanja.

U sluéaju neuskladenosti uti¢nice i utikaca, potraZite pomo¢ kvalificiranog
elektricara.

- Nemojte koristiti produzne kablove.

- Prije prikljucivanja, provjerite dopusteno optereéenje uti¢nice od 12V u
vozilu. Uti¢nica i utikac se ne smiju prekomjerno zagrijavati. Ako je utikac
labav, promijenjene boje ili vrud, prekinite upotrebu.

UVJETI RADA | SAVJETI ZA KORISTENJE

Da biste osigurali ispravan rad uredaja:

- Postavite uredaj na stabilnu, ravnu i suhu povrsinu, dalje od direktnog
izlaganja suncu i drugih izvora topline.

Ne ostavljajte uredaj u jako zagrijanom vozilu.

- Nemojte prekrivati unutrasnje niti vanjske ventilacijske otvore.

Proizvode slaZite na nacin koji omogucava slobodan protok zraka unutar
komore.

Prehrambene proizvode skladistite u odgovarajuéim pakovanjima.

- Ogranicite ucestalost otvaranja poklopca, jer to moZe uzrokovati porast
temperature unutar komore te nastanak kondenzacije ili mraza.

Uredaj koristi termoelektri¢nu tehnologiju s Peltierovim modulima. Njegova
ucinkovitost ovisi o temperaturi okoline te koliCini i temperaturi proizvoda
postavljenih unutra.

- U nadinu hladenja, uredaj moZze posti¢i temperaturu maksimalno oko 20°C
(36°F) ispod temperature okoline.

U grijnom reZimu temperatura moze dosti¢i maksimalno 65°C (149°F).

Za najbolje performanse preporucuje se stavljanje proizvoda koji su
prethodno ohladeniili zagrijani na temperaturu blisku ciljnoj.

Uredaj nije namijenjen za brzo hladenje vrucih proizvoda niti brzo
zagrijavanje hladnih proizvoda.

NAPAJANJE IZ ELEKTRICNE MREZE VOZILA

Prilikom napajanja frizidera iz 12V uticnice, uredaj trosi energiju iz
akumulatora i kada je motor vozila iskljucen, pod uslovom da uti¢nica ostaje
pod naponom.

Ne ostavljajte uredaj prikljucen na elektri¢nu mrezu vozila duZe vrijeme kada
je motor iskljuéen. To moZe dovesti do praznjenja akumulatora i onemoguditi
ponovno pokretanje vozila. Nakon upotrebe iskljucite uredaj i izvucite utikac
napojnog kabela iz 12V uti¢nice vozila.

Vrijeme sigurne rada sa iskljuc¢enim motorom ovisi, izmedu ostalog, o
kapacitetu, stanju, temperaturi i nivou napunjenosti akumulatora, kao i o
potro$nji struje od strane drugih uredaja u vozilu.

CISCENJE | ODRZAVANJE

- Prije &i8éenja iskljucite uredaj sa napajanja i pri¢ekajte da dostigne sobnu

temperaturu.

Nemojte prati uredaj pod mlazom vode i ne uranjajte ga u vodu ili druge

tekudine.

U slucaju nakupljanja vode, osusite uredaj.

- Ne dozvolite da voda prodre do upravljacke ploce, uti¢nica za napajanje,

ventilatora ili drugih elektri¢nih dijelova.

Unutrasnjost osusite mekom, ¢istom krpom. Nemojte naginjati niti okretati

uredaj naopako radi uklanjanja vode.

Kudite i unutradnjost komore Cistite mekom, vlaznom krpom, a zatim

obrisite suhom.

Nemojte koristiti oStre alate, grube spuzve ili materijale koji mogu ostetiti

povrsinu uredaja.

Cistite uredaj redovno i svaki put nakon 3to se zaprlja.

- Prije ponovnog prikljudivanja, uvjerite se da su uti¢nice, utikaci i elektri¢ni
dijelovi potpuno suhi.

OTAPANAJE

Nakupljeni mrazili led moZe smanijiti u€inkovitost hladenja. U tom slucaju,
potrebno je odlediti uredaj.

PAZNJA! Nemoijte koristiti o3tre ili tvrde alate za uklanjanje leda il
oslobadanje predmeta zaledenih na unutrasnjost uredaja. To moZe uzrokovati
ostecenje uredaja.

1. Iskljucite uredaj i odspojite ga sa izvora napajanja.

2. |zvadite sve proizvode iz komore.

3. Ostavite poklopac otvorenim i pri¢ekajte da se led sam odmrzne.
4. Nakon otapanja, temeljito osusite unutrasnjost.

SKLADISTENJE

Ako se uredaj nece koristiti duze vrijeme:

- iskljucite ga i odspojite sa izvora napajanja;

- ispraznite komoru;

- ispustite vodu ako se nakupila unutar uredaja;

- oCistite i temeljito osusite unutrasnjost;

- skladistite uredaj na suhom, dobro ventiliranom mjestu;

- ostavite poklopac malo od3krinutim kako biste ogranicili nastanak plijesni i
neugodnih mirisa.

UPOTREBA

PAZNJA! Prije prve upotrebe, operite sve dijelove koji dolaze u kontakt sa
hranom mekom krpom navlazenom mlakom vodom, a zatim ih temeljito
osusite.

UPOTREBA U USPRAVNOM
POLOZAJU

Frizider se moZe koristiti i u
uspravnom poloZaju, sa
transportnim tockovima okrenutim
prema gore. Postavite ga stabilno
na ravnu, suhu povrsinu,
osiguravajuci slobodan protok
zraka oko ventilacijskih otvora.

TRANSPORT | PRENOSENJE

Frizider je opremljen transportnim tockovima i ru¢kom za povlacenje, koji
olaksavaju njegovo premjestanje. Prije transporta iskljucite uredaj, odspojite
napojne kablove i zatvorite poklopac.

Za podizanje frizidera koristite rucke za nosenje. Budite oprezni, posebno
kada je komora puna. Ako je uredaj pretezak, zatraZite pomo¢ druge osobe.
Nemojte podizati frizider za poklopac ili napojne kablove.

SIGURNO ZATVARANJE POKLOPCA
PAZNJA — rizik od prikljeStenja. Prilikom zatvaranja poklopca, drZite ruke i
prste dalje od $arki, ivica poklopca i mehanizma za zakljucavanje.

POKRETANJE UREDAJA

Prije prikljuivanja, postavite uredaj na stabilnu, ravnu i suhu povrsinu i
uvjerite se da ventilacijski otvori nisu zaklonjeni.

Prikljucite odgovarajudi napojni kabel na uredaj, a zatim ga prikljucite na
odgovarajudi izvor napajanja. Uredaj se moZe napajati naponom 12V DC iz
elektri¢ne mreZze vozila ili naponom 220-240 V AC iz elektri¢ne mreZe.
Nemojte istovremeno prikljucivati uredaj na dva izvora napajanja.
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Uti¢nica za napajanje 220-240 V, 50-60 Hz
Uti¢nica za napajanje 12V

Prekidac snage (MAX/ECO)

Prekidac grijanje (WARM) / hladenje (COLD)
Dioda (zelena) koja signalizira hladenje
Dioda (crvena) koja signalizira grijanje
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UKLJUCIVANJE I ISKLJUCIVANJE
PAZNJA! Prije prikljuivanja uredaja postavite prekidac za
grijanje/hladenje u poloZaj OFF.
1. Prikljucite odgovarajuéi kabl za napajanje u automobilsku uti¢nicu od
12V ili mreZnu uti¢nicu od 220-240V AC, 50/60 Hz.
2. Postavite prekidac snage u Zeljeni polozaj:
- ECO - manja potro3nja energije,
- MAX - najveca efikasnost.
3. Odaberite nacin rada:
- COLD - hladenje; upalit ¢e se zeleno kontrolno svjetlo,
- WARM - grijanje; upalit ¢e se crveno kontrolno svjetlo.
PAZNJA! Prije promjene nacina rada s hladenja na grijanje ili obrnuto,
postavite prekidac u poloZaj OFF i pricekajte najmanje 30 minuta.
4. Da biste iskljucili uredaj, postavite prekidac za grijanje/hladenje u poloZaj
OFF.

RADNA TEMPERATURA



Uredaj ne omogucava podesavanje odredene temperature. Korisnik bira nacin
hladenja (COOL) ili grijanja (WARM) te nivo snage ECO ili MAX.

Uredaj koristi termoelektri¢nu tehnologiju Peltier. U nacinu hladenja, moze
sniziti temperaturu unutar komore za najvise oko 20°C (36°F) u odnosu na
ambijentalnu temperaturu. U nadinu grijanja, temperatura moZze dosti¢i oko
65°C (149°F).

Postignuta temperatura i vrijeme njenog dostizanja zavise od ambijentalne
temperature, odabranog nivoa snage, koli¢ine i temperature proizvoda,
ucestalosti otvaranja poklopca i pravilne ventilacije.

Uredaj je prvenstveno namijenjen odrZavanju temperature prethodno
ohladenih ili zagrijanih proizvoda. Nije namijenjen zamrzavanju niti brzom
zagrijavanju hladnih proizvoda. Budite oprezni prilikom vadenja zagrijanih
proizvoda. Po zavrSetku koristenja iskljucite uredaj, odspojite ga sa napajanja
i ostavite da dostigne ambijentalnu temperaturu prije ¢iéenja.

FUNKCIJA GRIJANJA
Prije vadenja proizvoda provjerite njegovu temperaturu, a nakon zavrsetka
koristenja funkcije grijanja iskljucite uredaj i ostavite ga da se potpuno ohladi.

Orijentalne temperature skladistenja:

Delikatesi: 4°C (39°F)

Vodle: 5-8°C (41-46°F)

Povrce: 3-10°C (37-50°F)

Pica: 5°C (41°F)

Vino: 10°C (50°F)

Uredaj nije namijenjen za skladistenje sladoleda, smrznutih proizvoda, sirovog
mesa niti drugih proizvoda koji zahtijevaju odrzavanje temperature
zamrzavanja.

PridrZavajte se uslova skladistenja navedenih na pakovanjima proizvoda.
Uredaj ne garantuje odrZavanje konstantne temperature bez obzira na
ambijentalne uslove.

ECO FUNKCIJA

Po pokretanju, uredaj podrazumevano radi u normalnom nacinu rada. Da
biste aktivirali nacin rada s ogranicenom potrosnjom energije, postavite
prekidac snage u poloZaj ECO. Da biste odabrali najveéu efikasnost, postavite
ga u poloZaj MAX.

PAZNJA! ECO nain rada nije dostupan prilikom napajanja uredaja naponom
od 12V DC.

RJESAVANJE PROBLEMA

Ako uredaj i dalje ne radi ispravno, iskljucite ga, odspojite sa napajanja i
obratite se ovlastenom servisu. Nemojte sami rastavljati niti popravljati
uredaj.

UPOZORENJE! U slucaju dima, mirisa paljevine, varnica, neuobicajene
buke ili prekomjernog zagrijavanja, odmah odspojite uredaj sa napajanja i
obratite se servisu.

Uredaj se ne ukljucuje: provjerite kabl, izvor napajanja, uti¢nicu od 12V u
vozilu i osigurac. Nemojte koristiti uredaj ako su kabl, utikac ili uti¢nica
osteceni.

Uredaj slabo hladi ili grije: zatvorite poklopac, otkrijte ventilacijske otvore i
ogranicite njegovo otvaranje. Postizanje odgovarajuce temperature moze
potrajati 2-4 sata. Prilikom promjene izmedu hladenja i grijanja, iskljucite
uredaj i pri¢ekajte najmanje 30 minuta.

ECO nacin rada ne radi: ECO funkcija je dostupna samo prilikom napajanja iz
mreZe 220-240 V AC. Ne radi pri napajanju od 12V DC.

Unutra se pojavljuje voda ili mraz: iskljucite uredaj, odspojite ga sa napajanja i
ostavite poklopac otvoren. Nakon odmrzavanja, uklonite vodu i osusite
unutrasnjost. Nemojte koristiti ostre alate.

Uredaj se iskljucuje u vozilu: provjerite napajanje uti¢nice od 12 V, utikac i
osigurac. Nemojte ostavljati uredaj prikljucen duze vrijeme pri isklju¢enom
motoru, jer to moZe isprazniti akumulator.

Ako nakon obavljanja gore navedenih radnji uredaj i dalje ne radi ispravno,
iskljucite ga, odspojite sa napajanja i obratite se ovlastenom servisu. Nemojte
sami popravljati niti rastavljati uredaj.
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GARANCIJA

Prodavac u ime Garantnog roka daje garanciju na teritoriji Republike Poljske
na period od 24 mjeseca od datuma prodaje. Garancija na prodanu robu ne
iskljucuje, ne ogranicava niti suspenduje prava Kupca koja proizlaze iz Zakona
o pravima potrosaca.

GARANTNI LIST » Pogledajte na posljednjoj stranici.

USLOVI GARANCIJE

1. Reklamaciji i garanciji podlijezu iskljucivo skriveni nedostaci nastali
krivnjom proizvodaca.

2. Garancija ¢e biti uvaZena od strane prodavnice ili servisa nakon $to kupac
predoci:

a. vazedi, Citko i ispravno popunjen garantni list sa pe¢atom prodaje
i potpisom prodavca,

b. vaZedi dokaz o kupovini opreme sa datumom prodaje,

c. reklamiranu robu ili neispravan dio.

U slucaju kupovine na daljinu, garantni list vaZi iskljucivo na osnovu
dokumenta o kupovini (racun / faktura).

3. Reklamacija ¢e biti razmotrena u roku od 14 dana od trenutka
prijavljivanja nedostatka od strane Kupca.

4. Fabricki nedostaci i oStecenja otkrivena tokom garantnog roka besplatno
e se popravljati u roku ne duzem od 21 dana od datuma isporuke robe
prodavnici ili servisu.

5. Uslucaju potrebe za uvozom dijelova, rok za realizaciju garantnog
popravka moZe se produZiti za vrijeme potrebno za njegov uvoz, ali ne
duZe od 40 dana.

6. Garancija ne pokriva:

a. mehanicka otecenja i nedostatke uzrokovane njima,

b. osteéenja i nedostaci nastali uslijed nepravilnog koristenja u
skladu sa namjenom
i skladistenja, nepravilne montaze i odrzavanja,

c.  oStedenjaihabanje potro3nih elemenata kao $to su: kablovi, sajle,
kaiSevi, gumeni elementi, tockici.

d. radnje povezane sa montazom, odrZavanjem, koje je korisnik,
prema uputstvu za upotrebu, duzan da izvrsi samostalno.

7. Garancija se ne primjenjuje u sljede¢im slu¢ajevima:

a. isteka rokavaZenja,

b. samostalnih popravki i modifikacija izvrSenih od strane kupca
koris¢enjem neoriginalnih dijelova,

c. kadaje nedostatak nastao kao rezultat nepravilne instalacije ili
nepostovanja pravila pravilne upotrebe opisanih u uputstvu za
upotrebu,

d. koristenja drugacijeg od kuéne upotrebe,

e. oStedenja nastalih u transportu.

8. Duplikati garantnog lista se nece izdavati.

9. U okviru garancije, kupac ima pravo traZiti sljedeée vrste besplatnog
zadovoljenja:

a. popravku proizvoda,

b. zamjenu proizvoda,

[ sniZenje cijene,

d. raskid ugovora i potpuni povrat nastalih troskova.

10. Da biste podnijeli reklamaciju, morate:

a.  Predociti proizvod ili njegov dio na koji se garancija odnosi.

b.  Dokaz o kupovini koji navodi naziv i adresu prodavca, datum i
mjesto kupovine, vrstu proizvoda ili vaZedi garantni list sa
pecatom prodavnice.

c.  Uslucajuisporuke prljavog proizvoda, servis moZe odbiti njegovo
preuzimanje ili, o trosku kupca uz njegov pismeni pristanak,
izvrsiti &iséenje.

11. Usluéaju pozitivnog rjeSavanja reklamacije, oprema Ce biti popravljena
ili zamijenjena novom, ili ¢e kupcu biti vraden novac. Tro$kove transporta
robe do kupca snosi servis proizvodaca.

12.  Usluéaju odbijanja garantne reklamacije, kupac ¢e dobiti detaljno
obrazloZenje donesenog rjeenja i u roku od 14 dana od trenutka
dostavljanja odluke, oprema e biti vracena kupcu o njegovom trosku.
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CS UZivatelska prirucka

Abyste snizili riziko poruchy, tirazu elektrickym proudem, zranéni, pozaru
a poskozeni produktu, peclivé si prectéte vSechny pokyny a varovani v
tomto navodu pred pouzitim spotrebice.

Tato instrukce obsahuje diilezité informace tykajici se bezpeénosti pouzivani a
Udrzby zafizeni. Uschovejte si ji pro pfipad, Ze budete potfebovat informace o
Gdrzbé.

Tato instrukce je sou¢asti produktu. Uschovejte si ji po celou dobu Zivotnosti
zafizeni.

TECHNICKE SPECIFIKACE

Esencialni 50
Model Essential 50

Popis produktu Pfenosna turisticka chladni¢ka

Uréeni Spottebi je uréen k chlazeni, ohfevu a
uchovavani potravin v rozmezi teplot a
podminek stanovenych v ndvodu.

Spottebi¢ je uréen pro soukromé pouziti. Neni
uréen pro lékafské, laboratorni (i¢ely nebo
profesionalni pfepravu produktd vyZzadujicich
nepfretrzité udrZovani pfesné stanovené teploty.

Energeticka tfida E

Klimaticka trida SN/N
16°C az 32°C (61°F az 90°F)

Okolni teplota
béhem provozu

Napajeni DC 12 V nebo AC 220-240V, 50/60 Hz (s pouzitim
dedikovaného adaptéru)
Vykon AC: 55-65 W; DC: 45-50 W; rezim ECO: 8,6 W

Ttida ochrany I

Termoelektricky Peltierdv
20°C (36°F) pod okolni teplotou
Ano, do 50-65°C (122-149°F)

26 dB (A)

Vnéjsi rozméry 580 x 410 x410 mm

Objem 46,5 |

Hmotnost produktu 8,6 kg

Chladici systém
Chladici vykon

Funkce ohfevu

Hlucnost

PROHLASEN{ VYROBCE
Vyrobce prohladuje, Ze produkt je v souladu s poZadavky nafizeni (EU)
2023/988 0 obecné bezpecnosti vyrobkl (GPSR) a platnymi pfedpisy Evropské
unie, zejména smérnicemi 2014/35/EU (LVD), 2014/30/EU (EMC) a 2011/65/EU
(ROHS). Produkt byl navrZen a vyroben v souladu s pfislu$nymi normami,
zejména: EN IEC 55014-1:2021, EN IEC 55014-2:2021, EN IEC 61000-3-2:2019 +
A1:2021, EN 61000-3-3:2013 + A1:2019 + A2:2021, IEC 60335-2-24:2020, IEC
60335-1:2010 + AMD1:2013 + AMD2:2016, EN IEC 60335-2-24:2022 + A11:2022,
EN 60335-1:2012 + A11:2014 + A13:2017 + A1:2019 + A14:2019 + A2:2019 +
A15:2021 + A16:2023, EN 62233:2008.

Produkt je oznagen zna¢kou CE v souladu s platnymi predpisy.

Uplné EU prohlaseni o shodé je k dispozici v sidle vyrobce a

mUzZe byt poskytnuto na vyzadani nebo prostfednictvim
webovych stranek www.peme.pl.

Kontakt pro otazky tykajici se bezpeénosti vyrobku: serwis@peme.pl

OCHRANA ZIVOTNIHO PROSTREDI A DOPRAVNi OZNACENI

Obal chréni spotiebi¢ pred poskozenim béhem prepravy. Obalové materialy je
nutné tfidit a pfeddvat do pfisludnych nddob nebo sbérnych mist v souladu s
mistnimi pravidly pro nakladani s odpady.

LI v g ol At

1. Tuto stranu nahoru. Nepfevracet.

2. Chranit pred padem.

3. Chranit pred vlhkosti.

4. Vyrobek skladujte maximalné v poctu vrstev uvedeném na obalu. Hodnota
uvedena v tomto navodu je pouze piikladem.

5. PouZity elektricky a elektronicky odpad sbirejte oddélené.
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POUZITY ELEKTRICKY A ELEKTRONICKY ODPAD

PouZity spotiebi¢ nelze likvidovat spoleéné s netfidénym komunalnim
odpadem. Symbol preskrtnuté popelnice znamena povinnost tfidéného sbéru
pouZzitého elektrického a elektronického zafizeni.

PouZity spotfebi¢ odevzdejte na pfislusném sbérném misté pro pouZzity
elektricky a elektronicky odpad nebo vyuZijte dostupny systém zpétného
odbéru. Pfed odevzdanim spotfebice k likvidaci zajistéte napajeci kabel a viko
zpiisobem omezujicim riziko nedmyslného uvéznéni ditéte nebo zvifete v
komore.

Spravné odevzdani pouZitého zafizeni do vhodného sbérného systému
umozfiuje jeho opétovné poufZiti, ziskdvani materialt nebo recyklaci a
pomaha omezit potencidlni negativni dopad obsazenych latek a prvk{ na
lidské zdravi a Zivotni prostiedi.

BEZPECNOST

POZOR! Spotrebic pouZivejte vyhradné k uréenému ticelu, k chlazeni,

ohfevu a uchovavani potravin. NepouZivejte spotfebic k jinym tceliim,

nez jsou popsany v navodu.

- NepouZivejte spotiebi¢, pokud je poskozeny nebo nefunguje spravné.

- Nedovolte détem ani osobam, které nejsou obezndmeny s
bezpe&nostnimi pokyny, pouZivat spotiebi¢ bez dozoru.

- Umistéte spotfebi¢ na stabilni, rovny a suchy povrch.

- Nenechdvejte spotiebi¢ upadnout a chrafite jej pfed narazy.

- Neponofujte spotiebi¢, napajeci kabel ani zastréku do vody nebo jinych
kapalin.

- NepouZivejte spotiebi¢ v desti, ve vlhkém prostfedi ani v blizkosti zdrojt
tepla.

- Zajistéte volné proudéni vzduchu kolem ventilacnich otvord.
Nezakryvejte je ani do nich nevkladejte 7adné pfedméty.

- Neskladujte v pfistroji vybu$né latky ani aerosolové nadoby s hoflavym
hnacim plynem.

- VreZimu ohFevu se vnitfek spotfebice a skladované nadoby mohou
zahFat na vysokou teplotu. Pfed vyjmutim obsahu zkontrolujte jeho
teplotu a poutzijte vhodnou ochranu rukou.

- Pfed jizdou zajistéte spotfebi¢ proti posunuti, pfevraceni a otevieni vika.

- Neumistujte spotfebi¢ na misto, kde by mohl branit fizeni vozidla,
ovladani pedald, funkci airbagti nebo pfistupu k vychodu.

- Ridi¢ nesmi b&hem jizdy ménit nastaveni spotfebice.

- Neprovadéjte vlastni opravy, Upravy nebo konstrukéni zmény spotrebice.
Opravy musi byt provadény vyhradné autorizovanym servisem.

VAROVANI! Nebezpe¢i pro déti

Déti si nesmi hrat se spotiebi¢em, napajecim kabelem ani obalem.
Cidténi a Gdribu provadéné uZivatelem nesmi provadét déti bez dozoru.
Nedovolte détem lézt do komory ani zavirat viko.

Obalové materialy uchovavejte mimo dosah déti.

NEPOVOLENE POUZITI

NepoufZivejte spotfebic:

-k ukladani vybusnych nebo hoflavych materiald;

- kukladani chemikalir;

-k ukladani krve, léka, vakcin nebo biologickych materiald;

- venku za desté;

- v mistech ohroZenych zaplavenim;

- v prostorach bez dostate¢ného vétrani, napf. v tésné uzaviené skiini, malé
nice, prikryté dekou nebo v uzavieném kufru bez proudéni vzduchu -
zablokovani ventilace mlZe zpUsobit prehfati, poruchu a v krajnim pfipadé
poZzar;

- zplsobem neodpovidajicim parametriim napéajeni;

- osobami, které se neseznamily s bezpeénostnimi pokyny.

ELEKTRICKA BEZPECNOST

Spotiebi¢ lze napajet napétim 12 V DC z elektrické soustavy vozidla nebo 220~
240V AC, 50/60 Hz ze sité. PouZivejte napajeci kabely dodané nebo
doporuéené vyrobcem. PouZiti napajeciho zdroje s jinymi parametry miize
zpUsobit prehiati, pozar nebo poskozeni spotfebife. Spotiebic je vyroben ve
tfidé ochrany Il a nevyZaduje uzemnéni.



NEBEZPECi! Nespravné pripojeni spotrebice k napajeni miize
Vi i \  zplisobit uraz elektrickym proudem.

Pfed pfipojenim spotfebice zkontrolujte, zda napéti zdroje odpovida
hodnotam pozadovanym pro spotfebic a pouzity adaptér.

Pravidelné kontrolujte stav napéjeciho kabelu, zastr¢ky a napajecich
zasuvek. Pokud je kabel, zastr¢ka, napajeci zdroj nebo zasuvka spotrebice
poskozena, okamzité odpojte spotiebic a prestante jej pouzivat. Poskozeny
dil mGZe vyménit pouze vyrobce, autorizovany servis nebo osoba s
odpovidajici kvalifikaci.

- Nedovolte, aby byl napajeci kabel pfiskfipnuty, namahany nebo v kontaktu
s horkymi povrchy. Napéjeci kabel poloZte tak, aby nepfedstavoval riziko
zakopnuti.

Po dokonéeni pouzivani spotfebi¢ vypnéte a odpojte napajeci kabel.

Pred ¢isténim, Gdrzbou nebo odmrazovanim odpojte spotfebic od zdroje
napajeni.

Nenesavejte zastrcku ani jiné soucasti napajeni.

V pfipadé nekompatibility zasuvky a zastréky vyhledejte pomoc
kvalifikovaného elektrikare.

- NepouZivejte prodluzovaci kabely.

- Pred pfipojenim zkontrolujte povolené zatiZeni 12V zasuvky vozidla.
Zasuvka a zastréka se nesmi nadmérné zahfivat. Pokud je zastrcka
uvolnéna, zménéna barva nebo horka, prestarite ji pouzivat.

PROVOZNi PODMINKY A TIPY PRO POUZITI

Abyste zajistili spravnou funkci spotfebice:

Umistéte spotfebic na stabilni, rovny a suchy povrch, mimo dosah pfimého
sluneéniho zéafeni a jinych zdroju tepla.

Nenechavejte spotfebic v silné vyhratém vozidle.

- Nezakryvejte vnitini ani vnéjsi ventilaéni otvory.

Produkty ukladejte tak, aby umozriovaly volné proudéni vzduchu uvnit¥
komory.

Potraviny skladujte v odpovidajicich obalech.

- Omezte frekvenci otevirani vika, protoZe to mize zpUsobit zvy3eni teploty
uvnitf komory a tvorbu kondenzatu nebo ndmrazy.

Spotrebi€ vyuziva termoelektrickou technologii s Peltierovymi moduly.
Jeho Ucinnost zavisi na okolni teploté a na mnozstvi a teploté produktd
umisténych uvnitf.

- Vrezimu chlazeni mliZe spotfebi¢ dosdhnout teploty maximalné asi 20 °C
(36 °F) pod okolni teplotou.

V rezimu ohfevu mZe teplota dosahnout maximalné 65 °C (149 °F).

Pro nejlepsi vykon doporudujeme do pfistroje vkladat pfedem vychlazené
nebo ohfaté produkty na teplotu blizkou cilové.

Pfistroj neni uréen k rychlému chlazeni horkych vyrobkd ani k rychlému
ohFevu studenych vyrobk.

NAPAJENI Z INSTALACE VOZU

Pfi napdjeni chladnicky ze zasuvky 12 V odebira pfistroj energii z akumulatoru
i tehdy, kdyZ je motor vozu vypnuty, pokud zésuvka zdstava napajena.
Nenechavejte pfistroj zapojeny do instalace vozu po del3i dobu pfi vypnutém
motoru. MiZe to vést k vybiti akumuldtoru a znemozZnit opétovné nastartovani
vozu. Po ukondeni pouZivani pfistroj vypnéte a odpojte zastréku napajeciho
kabelu ze zasuvky 12 V vozu.

Doba bezpeéné prace pfi vypnutém motoru zavisi mimo jiné na kapacité,
stavu, teploté a stupni nabiti akumulatoru a také na odbéru proudu jinymi
zafizenimi ve voze.

CISTENi A UDRZBA

Pred ¢isténim odpojte pfistroj od napéjeni a polkejte, az dosahne okolni
teploty.

- Nemyjte pfistroj pod tekouci vodou a nenamécejte jej do vody ani jinych
tekutin.

V pfipadé nahromadéni vody pfistroj osuste.

Nedopustte, aby se voda dostala do ovladaciho panelu, napéjecich zasuvek,
ventilatoru nebo jinych elektrickych &asti.

- Vnitfek osuste mékkym, ¢istym hadfikem. Nepfechylujte ani neotacejte
pfistroj dnem vzh(ru za Géelem odstranéni vody.

P43t a vnitfek komory Cistéte mékkym, vihkym hadfikem, a poté otfete do
sucha.

- NepouZivejte ostré nastroje, drsné houby ani materialy, které by mohly
poskodit povrch pfistroje.

Cistéte pfistroj pravidelné a pokazdé po jeho znedisténi.

Pred opétovnym pfipojenim se ujistéte, Ze zasuvky, zastrcky a elektrické
Casti jsou zcela suché.

ROZMRAZOVANi

Nahromadény mréz nebo led miZe sniZovat chladici vykon. V takovém
pfipadé je tfeba pfistroj odmrazit.

POZOR! NepoufZivejte ostré ani tvrdé nastroje k odstrariovani ledu nebo
uvolfiovani pfedmétl pfimrzlych k vnitiku pfistroje. MliZe to zplsobit
poskozeni pfistroje.

1. Vypnéte pfistroj a odpojte jej od zdroje napajeni.

2. Vyjméte vSechny produkty z komory.

3. Nechte viko oteviené a pockejte, aZ led samovolné rozmrzne.
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4. Po rozmrazeni dlikladné osuste vnitfek.

SKLADOVANi

Pokud pfistroj nebude delsi dobu pouzivan:

- vypnéte jej a odpojte od zdroje napdjent;

- vypréazdnéte komoru;

- odvedte vodu, pokud se nahromadila uvnitf pfistroje;

- vyCistéte a ditkladné osuste vnitrek;

- skladujte pfistroj na suchém, dobfe vétraném misté;

- nechte viko mirné pooteviené, abyste omezili vznik plisni a nepfijemnych
pachd.

OBSLUHA

POZOR! Pfed prvnim pouZitim umyjte viechny ¢asti pfichazejici do styku s
potravinami mékkym hadfikem navlhéenym vlaznou vodou a poté je
dikladné osuste.

POUZITi VE SVETLE POLOZE
Chladni¢ka muaZze byt pouZzivana
také ve svislé poloze, s pfepravnimi
kole¢ky sméFujicimi nahoru.
Umistéte ji stabilné na rovny, suchy
povrch, zajistéte volné proudéni
vzduchu kolem ventilacnich otvord.

PREPRAVA A PRENASENi
Chladnicka je vybavena
pfepravnimi kolecky a taznou
rukojeti, které usnadfiuji jeji pfemistovani. Pfed pfepravou pfistroj vypnéte,
odpojte napéjeci kabely a zaviete viko.

K zvedani chladni¢ky pouZivejte rukojeti pro prenaseni. Budte opatrni,
zejména kdyzZ je komora plna. Pokud je pfistroj pfilis tézky, pozadejte o pomoc
druhou osobu. Nezvedejte chladni¢ku za viko ani za napéajeci kabely.

BEZPECNE ZAVIRANI VIKA
POZOR — riziko pfiskiipnuti. BEhem zavirani vika drZte ruce a prsty mimo
panty, hrany vika a uzamykaci mechanismus.

UVEDENI{ PRISTROJE DO PROVOZU

Pfed pfipojenim nastavte pfistroj na stabilni, rovny a suchy povrch a ujistéte
se, ze ventilaéni otvory nejsou zakryty.

Pfipojte k pfistroji spravny napéjeci kabel a poté jej pfipojte k odpovidajicimu
zdroji napdjeni. Pistroj miiZe byt napajen napétim 12 V DC z instalace vozu
nebo napétim 220-240 V AC z elektrické sité.

Nepfipojujte pFistroj sou¢asné ke dvéma zdrojim napajeni.

AC DC )
MAX  WARM | 6
5
200 12y ECO  COLD
240V | | | )

|
1] 2] 3] 4

1. Napéjeci zasuvka 220-240 V, 50-60 Hz

2. Napajecizasuvka 12V

3. Prepinac vykonu (MAX/ECO)

4. PFepinac ohfevu (WARM) / chlazeni (COLD)

5. Dioda (zelena) signalizujici chlazeni

6. Dioda (Cervend) signalizujici ohfev
ZAPINANI A VYPNUTI
POZOR! Pfed zapojenim zafizeni nastavte prepinac¢ ohfevu/chlazeni do
polohy OFF.

1. Pfipojte pfislusny napéajeci kabel do automobilové zasuvky 12V nebo do
sitové zasuvky 220-240V AC, 50/60 Hz.
2. Nastavte prepinac vykonu do zvolené polohy:
- ECO - niZ3i spotieba energie,
- MAX - maximalni vykon.
3. Zvolte reZim provozu:
- COLD - chlazeni; rozsviti se zelena kontrolka,
- WARM - ohfev; rozsviti se ¢ervend kontrolka.
POZOR! Pfed zménou reZimu chlazeni na ohfev nebo naopak nastavte
prepinac do polohy OFF a vy¢kejte alespofi 30 minut.
4. Chcete-li zafizeni vypnout, nastavte prepinac ohfevu/chlazeni do polohy
OFF.

PROVOZNi TEPLOTA
Zafizeni neumoZiiuje nastavit konkrétni teplotu. UZivatel voli reZim chlazeni
(COOL) nebo ohfevu (WARM) a trovefi vykonu ECO nebo MAX.
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Zafizeni vyuZiva termoelektrickou technologii Peltier. V reZimu chlazeni mize
snizit teplotu uvnitf komory maximalné o pfiblizné 20°C (36°F) oproti okolni
teploté. V reZimu ohfevu miZe teplota dosédhnout pfiblizné 65°C (149°F).
Dosazena teplota a doba jejiho dosazeni zavisi na okolni teploté, zvolené
Urovni vykonu, mnoZstvi a teploté produktd, frekvenci otevirani vika a spravné
ventilaci.

Zafizeni slouZi pfedevsim k udrzovani teploty produktl pfedem vychlazenych
nebo ohfatych. Neni uréeno k mrazeni ani rychlému ohfevu studenych
produktd. Budte opatrni pfi vyjimani ohfatych produktd. Po ukonéeni
pouZzivani zafizeni vypnéte, odpojte od napajeni a nechte jej dosahnout okolni
teploty pred ¢isténim.

FUNKCE OHREVU
Pfed vyjmutim produktu zkontrolujte jeho teplotu a po ukonéeni pouzivani
funkce ohfevu zafizeni vypnéte a nechte jej zcela vychladnout.

Orientacni teploty skladovani:

Pochutiny: 4°C (39°F)

Ovoce: 5-8°C (41-46°F)

Zelenina: 3-10°C (37-50°F)

Népoje: 5°C (41°F)

Vino: 10°C (50°F)

Zafizeni neni uréeno k uchovavani zmrzliny, mrazenych potravin, syrového
masa ani jinych produktd vyZadujicich udrZovani mrazici teploty.
Dodrzujte podminky skladovani uvedené na obalech produkt. Zafizeni
negarantuje udrzeni konstantni teploty bez ohledu na okolni podminky.

FUNKCE ECO

Po spusténi zafizeni pracuje ve standardnim reZimu. Pro zapnuti rezimu s
omezenou spotfebou energie nastavte prepinac vykonu do polohy ECO. Pro
maximalni vykon jej nastavte do polohy MAX.

POZOR! ReZim ECO neni dostupny pfi napajeni zafizeni napétim 12V DC.

RESENI PROBLEMU

Pokud zafizeni stale nefunguje spravné, vypnéte jej, odpojte od napajeni a
kontaktujte autorizovany servis. Zafizeni nerozebirejte ani neopravujte sami.
VAROVANI! V pFipadé koufe, zapachu spaleniny, jiskFeni, neobvyklého
hluku nebo nadmérného zahfivani okamzité odpojte zafizeni od napajeni
a kontaktujte servis.

Zafizeni se nezapina: zkontrolujte kabel, zdroj napajenti, 12V zasuvku ve
vozidle a pojistku. NepouZivejte zafizeni, pokud je kabel, zastréka nebo
zasuvka poskozena.

Zafizeni $patné chladi nebo ohfiva: zaviete viko, odkryjte ventilaéni otvory a
omezte jeho otevirani. Dosazeni spravné teploty miZe trvat 2-4 hodiny. Pfi
zméné mezi chlazenim a ohfevem zafizeni vypnéte a vyckejte alespori 30
minut.

ReZim ECO nefunguje: funkce ECO je k dispozici pouze pfi napajeni ze sité 220~
240V AC. Nefunguje pfi napajeni 12V DC.

Uvnitf se objevuje voda nebo ndmraza: zafizeni vypnéte, odpojte od napajeni
a nechte viko oteviené. Po rozmrazeni odstrafite vodu a vysuste vnitiek.
NepoufZivejte ostré nastroje.

Zafizeni se ve vozidle vypina: zkontrolujte napajeni 12V zasuvky, zastréku a
pojistku. Nenechavejte zafizeni pfipojené delsi dobu pfi vypnutém motoru,
protoZe miiZe vybit akumulator.

Pokud po provedeni vy3e uvedenych krok( zafizeni stile nefunguje spravné,
vypnéte jej, odpojte od napajeni a kontaktujte autorizovany servis. Zafizeni
neopravujte ani nerozebirejte sami.

ZARUKA

Prodejce jménem Zaru¢niho listu poskytuje na tzemi Polské republiky zaruku
na dobu 24 mésicd od data prodeje. Zaruka na prodané zboZi nevyluluje,
neomezuje ani nezastavuje prava Kupujiciho vyplyvajici ze zékona o pravech
spotrebiteld.

ZARUCNI LIST - Viz na posledni strané.

PODMINKY ZARUKY

1. Reklamace a zéruka se vztahuji pouze na skryté vady vzniklé vinou
vyrobce.

2. Zaruka bude uzndna obchodem nebo servisem po predloZeni ze strany
zékaznika:

a. platného, Citelné a spravné vyplnéného zaruéniho listu s razitkem
prodejny a podpisem prodejce,

b. platného dokladu o nékupu zafizeni s datem prodeje,

c.  reklamovaného zboZi nebo vadné &asti.

V pfipadé nakupu na dalku je zarudni list platny pouze na zékladé
dokladu o ndkupu (Gctenka / faktura).

3. Reklamace bude vyfizena do 14 dni od nahlaseni vady zékaznikem.

4. Vyrobnivady a poskozeni zjisténa béhem zaru¢ni doby budou bezplatné
opraveny ve lhiité nepfesahujici 21 dnl od data dodani zbozi do obchodu
nebo servisu.

5. Vpfipadé nutnosti dovozu dild ze zahraniéi se mize doba vyfizeni zaru¢ni
opravy prodlouZit o ¢as nezbytny k jejich dovozu, aviak maximalné o 40
dnd.

6. Zaruka se nevztahuje na:

a. mechanicka poskozeni a vady jimi zplisobené,

b.  poskozeni a vady vyplyvajici z nespravného pouZiti k uréenému
Ucelu
a skladovani, nespravné montéze a udrzby,

c.  podkozeni a opotfebeni spotfebnich dill, jako jsou: kabely, lanka,
feminky, gumové &asti, kolecka.

d. dinnosti souvisejici s montaZi, GdrZbou, které je uZivatel povinen
provadét sdm v souladu s ndvodem k obsluze.

7. Zéruka se nevztahuje na nasledujici pfipady:

a. vyprsenidoby platnosti,

b.  provedeni vlastnich oprav a Uprav zékaznikem s pouZitim
neorigindlnich dild,

c.  pokud vznikld vada vyplyva z nespravné instalace nebo z
nedodrZeni zdsad spravného provozu popsanych v ndvodu k
obsluze,

d. poufZitijiného nez domaciho poutZiti,

e. poskozenivzniklych pfi prepravé.

8.  Duplikaty zaruénich listd nebudou vydavany.

9.  Vramcizaruky ma zékaznik pravo poZadovat nésledujici druhy
bezplatného plnéni:

a. opravu produktu,

b.  vyménu produktu,

c.  sniZeniceny,

d.  odstoupeniod smlouvy a plné vraceni nakladd.

10. Pro nahlaseni reklamace je tfeba:

a.  PredloZit produkt nebo jeho &ast, na kterou se zaruka vztahuje.

b.  Doklad o nakupu uvadéjici nazev a adresu prodavajiciho, datum a
misto nakupu, typ produktu nebo platny zaruéni list s razitkem
obchodu.

c.  Vpfipadé dodani znecisténého produktu miiZe servis odmitnout
jeho pfevzeti nebo za pisemného souhlasu zékaznika na jeho
néklady provést ¢isténi.

11. Vpfipadé kladného vyfizeni reklamace bude zafizeni opraveno nebo
vyménéno za nové, pfipadné budou zakaznikovi vraceny penize. Naklady
na dopravu zboZi k zdkaznikovi hradi servis vyrobce.

12. Vpfipadé zamitnuti zaruéni reklamace obdrZzi zakaznik podrobné
zdlivodnéni u¢inéného rozhodnuti a ve lhité do 14 dnd od sdéleni
rozhodnuti mu bude zafizeni zaslano zpét na jeho naklady.



DA Brugervejledning

Bruger,

For at mindske risikoen for fejl, elektrisk stad, personskade, brand og
produktskader, bedes du laese alle anvisninger og advarsler i denne vejledning
omhyggeligt, for du bruger apparatet.

Denne vejledning indeholder vigtige oplysninger om sikker brug og
vedligeholdelse af udstyret. Opbevar den, sa du kan fa adgang til
vedligeholdelsesoplysninger.

Vejledningen er en del af produktet. Opbevar den under hele apparatets
levetid.

TEKNISKE SPECIFIKATIONER
Model Essential 50

Produktbeskrivelse Baerbar rejsekoleboks

Formal Apparatet er beregnet til at kele, opvarme og
opbevare produkter inden for de temperaturer
og betingelser, der er angivet i manualen.
Apparatet er beregnet til privat brug. Det er ikke
beregnet til medicinske, laboratorieformal eller
professionel transport af produkter, der kraever
konstant opretholdelse af en ngjagtigt
specificeret temperatur.

Energiklasse E

Klimaklasse SN/N
Omgivelsestemperatur 16°C til 32°C (61°F til 90°F)
under drift

DC 12V eller AC 220-240V, 50/60 Hz (med
dedikeret adapter)

Effekt AC: 55-65 W; DC: 45-50 W; ECO-tilstand: 8,6 W
Beskyttelsesklasse 1]

Stremforsyning

Kolesystem Termoelektrisk Peltier

Kolekapacitet 20°C (36°F) under omgivelsestemperaturen

Ja, op til 50-65°C (122-149°F)

Varme funktion

Lydniveau 26 dB (A)

Ydre dimensioner 580 x 410 x 410 mm
Kapacitet 46,51

Produktvaegt 8,6 kg

PRODUCENTENS ERKLARING
Producenten erklaerer, at produktet er i overensstemmelse med kravene i
Europa-Parlamentets og Radets forordning (EU) 2023/988 om generel
produktsikkerhed (GPSR) og gaeldende EU-lovgivning, iseer direktiverne
2014/35/EU (LVD), 2014/30/EU (EMC) og 2011/65/EU (RoHS). Produktet er
designet og fremstillet i overensstemmelse med relevante standarder, iszer:
EN IEC 55014-1:2021, EN IEC 55014-2:2021, EN IEC 61000-3-2:2019 + A1:2021,
EN 61000-3-3:2013 + A1:2019 + A2:2021, IEC 60335-2-24:2020, IEC 60335-1:2010
+AMD1:2013 + AMD2:2016, EN IEC 60335-2-24:2022 + A11:2022, EN 60335-
1:2012 + A11:2014 + A13:2017 + A1:2019 + A14:2019 + A2:2019 + A15:2021 +
A16:2023, EN 62233:2008.

Produktet er CE-maerket i overensstemmelse med gaeldende
c € regler. Den fulde EU-overensstemmelseserkleering er

tilgaengelig pa producentens adresse og kan fremsendes efter
anmodning eller via hjemmesiden www.peme.pl.

Kontakt vedrerende produktsikkerhed: serwis@peme.pl

MILJ@BESKYTTELSE OG TRANSPORTMARKNING

Emballagen beskytter apparatet mod beskadigelse under transport.
Emballagematerialer skal sorteres og afleveres i de relevante beholdere eller
indsamlingssteder i overensstemmelse med lokale affaldshandteringsregler.

Hp =4z

1. Denne side op. Ma ikke vendes.

2. Beskyttes mod fald.

3. Beskyttes mod fugt.

4. Produktet ber stables i det maksimale antal lag angivet pa emballagen. Den
i denne manual angivne vaerdi er et eksempel.

5. Bortskaffet elektrisk og elektronisk udstyr skal indsamles separat.

peme

DA

&S En i)

SCATOLA INSERTI PROTETTIVI

~RACCOLTA —RACCOLTA

CARTA PLASTICA
ECOPONTO ROTULO ECOPONTO ROTULO

L Espalmar J

FR
2 | oo o I\ R RAGRGIN  EN DECAETERIE
(v INSERTS BAC Cet appareil
& p D se recycle
DE PROTECTION R

Points de collecte sur www.quefairedemesdechets.fr

L Separar J

BORTSKAFFET ELEKTRISK OG ELEKTRONISK Udstyr

Bortskaffet udstyr ma ikke bortskaffes sammen med usorteret
husholdningsaffald. Symbolet med en overstreget skraldespand indikerer en
forpligtelse til separat indsamling af bortskaffet elektrisk og elektronisk
udstyr.

Bortskaffet udstyr skal afleveres til et passende indsamlingssted for
bortskaffet elektrisk og elektronisk udstyr, eller benytte et tilgaengeligt
retursystem. Fgr udstyret afleveres til bortskaffelse, skal stremkablet og laget
sikres pa en made, der minimerer risikoen for, at et barn eller et dyr utilsigtet
bliver lukket inde i kammeret.

Korrekt aflevering af bortskaffet udstyr til et passende indsamlingssystem
muligger genbrug, genvinding eller genanvendelse og hjalper med at
begraense den potentielle negative indvirkning af dets stoffer og komponenter
pé menneskers sundhed og miljoet.

SIKKERHED

ADVARSEL! Brug kun apparatet til dets tilsigtede formal, til at kele,

opvarme og opbevare produkter. Brug ikke apparatet til andre formal end

dem, der er beskrevet i manualen.

- Brugikke apparatet, hvis det er beskadiget eller fungerer forkert.

- Lad ikke barn eller personer, der ikke er bekendt med
sikkerhedsreglerne, bruge apparatet uden opsyn.

- Placer apparatet pa en stabil, jeevn og ter overflade.

- Undga at tabe apparatet og beskyt det mod sted.

- Seenk ikke apparatet, ledningen eller stikket ned i vand eller andre
vaesker.

- Brugikke apparatet i regnvejr, under forhold med hgj luftfugtighed elleri
narheden af varmekilder.

- Sergfor fri luftcirkulation omkring ventilationsdbningerne. Daek dem ikke
til, og stik ingen genstande ind i dem.

- Opbevarikke eksplosive stoffer eller aerosolbeholdere med braendbart
drivmiddel i apparatet.

- I opvarmningstilstand kan apparatets indre og opbevarede beholdere
blive meget varme. Kontroller temperaturen, fer du fjerner indholdet, og
brug passende handbeskyttelse.

- Forkersel skal apparatet sikres mod at glide, veelte og &bne laget.

- Placer ikke apparatet et sted, hvor det kan hindre kerslen, betjening af
pedaler, airbags eller adgang til udgangen.

- Fereren ma ikke andre apparatets indstillinger under korsel.

- Udfer ikke selv reparationer, modifikationer eller andringer af
apparatets konstruktion. Reparationer skal kun udferes af et autoriseret
serviceveerksted.

ADVARSEL! Fare for bern

Born ma ikke lege med apparatet, ledningen eller emballagen.

Rengering og vedligeholdelse, der udferes af brugeren, ma ikke udferes af
bern uden opsyn.

Lad ikke bgrn komme ind i kammeret eller lukke laget.

Opbevar emballagematerialer utilgaengeligt for barn.

FORBUDT ANVENDELSE

Brug ikke apparatet:

- til opbevaring af eksplosive eller brandfarlige materialer;

- til opbevaring af kemikalier;

- til opbevaring af blod, medicin, vacciner eller biologisk materiale;

- udenders i regnvejr;

- pasteder, der er udsat for oversvemmelse;

- irum uden tilstraekkelig ventilation, f.eks. i et teet lukket skab, en smal
niche, daekket af et taeppe eller i et lukket bagagerum uden luftcirkulation -
blokering af ventilationen kan forarsage overophedning, funktionsfejl og i
ekstreme tilfaelde brand;

- pden made, der er uforenelig med stremforsyningens parametre;

- af personer, der ikke har sat sig ind i sikkerhedsreglerne.

ELEKTRISK SIKKERHED

Apparatet kan forsynes med 12 V DC fra bilens installation eller 220-240 V AC,
50/60 Hz fra elnettet. Brug de stremkabler, der er leveret eller angivet af
producenten. Brug af en stremforsyning med andre parametre kan fordrsage




DA

peme

overophedning, brand eller beskadigelse af apparatet. Apparatet er udfert i
beskyttelsesklasse Il og kraever ikke jordforbindelse.

A\

FARE! Forkert tilslutning af apparatet til stramforsyningen kan
forarsage elektrisk stod.

Inden tilslutning af apparatet skal du kontrollere, at stremkildens spaending
svarer til de veerdier, der kraeves for apparatet og den anvendte adapter.
Kontroller regelmaessigt stremkablets, stikkets og stramstikkets tilstand.
Hvis kablet, stikket, stremforsyningen eller apparatets stik er beskadiget,
skal apparatet straks frakobles, og brugen heraf skal ophgre. Beskadigede
dele ma kun udskiftes af producenten, et autoriseret servicevaerksted eller
en person med de relevante kvalifikationer.

Undga at klemme, straekke eller lade stremkablet komme i kontakt med
varme overflader. Laeg kablet, sé det ikke udger en snublerisiko.

Nar brugen er afsluttet, skal apparatet slukkes, og stremkablets stik
traekkes ud.

For rengering, vedligeholdelse eller afrimning skal apparatet frakobles
stremkilden.

Undlad at modificere stikket eller andre stremforsyningselementer.

Hvis stikdasen og stikket ikke passer sammen, skal du sgge hjelp fra en
kvalificeret elektriker.

Brug ikke forlaengerledninger.

Inden tilslutning skal du kontrollere den tilladte belastning af bilens 12V
stikdase. Stikdasen og stikket ma ikke blive overdrevent varme. Hvis stikket
er lgst, misfarvet eller varmt, skal brugen ophere.

DRIFTSBETINGELSER OG BRUGSANVISNINGER
For at sikre korrekt drift af apparatet:

Placer apparatet pa en stabil, jeevn og ter overflade, vaek fra direkte sollys
og andre varmekilder.

Lad ikke apparatet sta i et steerkt opvarmet koretg;j.

Daek ikke de interne eller eksterne ventilationsabninger til.

Placer produkterne pa en made, der tillader fri luftcirkulation inde i
kammeret.

Opbevar fodevarer i passende emballage.

Begraens hyppigheden af at bne laget, da dette kan forarsage en
temperaturstigning inde i kammeret og kondens eller frost.

Apparatet anvender termoelektrisk teknologi med Peltier-moduler. Dets
ydeevne afhaenger af omgivelsestemperaturen samt maengden og
temperaturen af de produkter, der er placeret indeni.

| kgletilstand kan apparatet na en temperatur pa maksimalt ca. 20°C (36°F)
under omgivelsestemperaturen.

I varmetilstand kan temperaturen na op til maksimalt 65°C (149°F).

For at opna den bedste ydeevne anbefales det at placere produkter i
apparatet, der tidligere er afkelet eller opvarmet til en temperatur teet pa
den tilsigtede.

Apparatet er ikke beregnet til hurtig afkeling af varme produkter eller hurtig
opvarmning af kolde produkter.

FORSYNING FRA KGRETQJETS INSTALLATION

Nar keleskabet forsynes fra et 12 V-stik, bruger apparatet batteristrem, selv
nar keretgjets motor er slukket, sa laenge stikket forbliver streamforsynet.

Lad ikke apparatet vaere tilsluttet keretgjets installation i laengere tid, nar
motoren er slukket. Dette kan fore til afladning af batteriet og forhindre
genstart af keretgjet. Nar du er faerdig med at bruge apparatet, skal du slukke
for det og tage stikket ud af keretgjets 12 V-stik.

Sikker driftstid med slukket motor afhanger blandt andet af batteriets
kapacitet, tilstand, temperatur og opladningsgrad samt stremforbruget fra
andre apparater i keretgjet.

RENGO@RING OG VEDLIGEHOLDELSE

Fer rengering skal apparatet frakobles stremforsyningen og have lov til at
na omgivelsestemperatur.

Vask ikke apparatet under rindende vand, og nedseenk det ikke i vand eller
andre vaesker.

Hvis der samler sig vand, skal apparatet afterres.

Lad ikke vand treenge ind i kontrolpanelet, stremstik, blaeser eller andre
elektriske dele.

Tar interigret af med en bled, ren klud. Vip eller vend ikke apparatet pa
hovedet for at fjerne vand.

Renger ydersiden og interigret af kammeret med en bled, fugtig klud, og ter
derefter af.

Brug ikke skarpe vaerktgjer, skurepuder eller materialer, der kan beskadige
apparatets overflade.

Renger apparatet regelmaessigt og hver gang det er blevet snavset.

For du tilslutter igen, skal du sikre dig, at stik, stikpropper og elektriske dele
er helt terre.

AFISNING

Opbygget rim eller is kan reducere koleeffekten. | sa fald skal apparatet
afrimes.

ADVARSEL! Brug ikke skarpe eller harde veerktgjer til at fierne is eller lasne
genstande, der sidder fast i apparatets indre. Dette kan beskadige apparatet.

1.
2.
3.
4.

Sluk for apparatet og afbryd stremforsyningen.
Fjern alle produkter fra kammeret.

Lad laget std abent, og lad isen te op af sig selv.
Efter afrimning skal interioret terres grundigt af.

OPBEVARING
Hvis apparatet ikke skal bruges i leengere tid:

sluk for det og afbryd stremforsyningen;

tem kammeret;

draen vandet ud, hvis der har samlet sig vand inde i apparatet;

renger og ter interigret grundigt af;

opbevar apparatet et tort, godt ventileret sted;

lad laget sta let abent for at begraense dannelsen af mug og darlig lugt.

BETJENING

ADVARSEL! For forste brug skal du vaske alle dele, der kommer i kontakt med
fodevarer, med en bled klud fugtet med lunkent vand, og derefter terre dem
grundigt.

BRUG | LODRET POSITION
Keleskabet kan ogsé bruges i lodret
position, med transporthjulene

pe
en

luftstrem omkring

vel

TRANSPORT OG FLYTNING
Keleskabet er udstyret med

gende opad. Placer det stabilt pa
jeevn, ter overflade, og serg for fri

ntilationsabningerne.

transporthjul og et treek-handtag,
der gor det lettere at flytte. For transport skal apparatet slukkes,
stremkablerne tages ud, og laget lukkes.

Bri
er

ug baerehandtagene til at lofte keleskabet. Veer forsigtig, iseer nar kammeret
fyldt. Hvis apparatet er for tungt, sa bed en anden person om hjeelp. Laft

ikke koleskabet i laget eller i stramkablerne.

SIKKER LUKNING AF LAGET
ADVARSEL — risiko for at komme i klemme. Nar laget lukkes, skal haender og
fingre holdes vaek fra hangslerne, lagets kanter og lasemekanismen.

START AF APPARATET
For tilslutning skal apparatet placeres pa en stabil, jaevn og ter overflade, og

S0
Til
pa

rg for, at ventilationsabningerne ikke er blokeret.
slut det korrekte stramkabel til apparatet, og tilslut det derefter til en
ssende strgmkilde. Apparatet kan forsynes med 12 V DC fra keretgjets

installation eller 220-240 V AC fra elnettet.

Til

slut ikke apparatet til to stremkilder samtidigt.
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Strgmstik 220-240 V, 50-60 Hz
Stremstik 12V

Effektkontakt (MAX/ECO)

Varm (WARM) / kel (COLD) kontakt
Indikatorlampe (gren) for keling
Diode (rgd) der indikerer opvarmning

TILSLUTNING OG FRAKOBLING
BEMZRK! For du tilslutter apparatet, skal du indstille varme-
/keleafbryderen til OFF.

1. Tilslut det relevante stremkabel til bilstikket 12V eller netstikket 220-
240V AC, 50/60 Hz.
2. Indstil effektkontakten til den valgte position:
- ECO - lavere energiforbrug,
- MAX - maksimal ydeevne.
3. Veelg driftstilstand:
- COLD - keling; den granne kontrolampe lyser,
- WARM - opvarmning; den rede kontrolampe lyser.
BEMZARK! For du skifter fra keling til opvarmning eller omvendt, skal du
indstille kontakten til OFF og vente mindst 30 minutter.
4. For at slukke apparatet, skal du indstille varme-/kgleafbryderen til OFF.

DRIFTSTEMPERATUR



Apparatet muligger ikke indstilling af en bestemt temperatur. Brugeren
veelger keling (COOL) eller opvarmning (WARM) og effektniveauet ECO eller
MAX.

Apparatet bruger Peltier termoelektrisk teknologi. | keletilstand kan det
sanke temperaturen inde i kammeret med ca. 20°C (36°F) i forhold til
omgivelsestemperaturen. | opvarmningstilstand kan temperaturen na ca. 65°C
(149°F).

Den opnaede temperatur og tiden til at opna den afhaenger af
omgivelsestemperaturen, det valgte effektniveau, maengden og temperaturen
af produkterne, hvor ofte ldget dbnes, og korrekt ventilation.

Apparatet bruges primaert til at opretholde temperaturen af produkter, der
tidligere er afkolet eller opvarmet. Det er ikke beregnet til at fryse eller hurtigt
opvarme kolde produkter. Vaer forsigtig, nar du fjerner opvarmede produkter.
Nar du er feerdig med at bruge apparatet, skal du slukke det, afbryde
stremmen og lade det kole ned til omgivelsestemperatur, for du renger det.

OPVARMNINGSFUNKTION

For du fierner produktet, skal du kontrollere dets temperatur, og nar du er
feerdig med opvarmningsfunktionen, skal du slukke apparatet og lade det kale
helt af.

Omtrentlige opbevaringstemperaturer:

Kolonialvarer: 4°C (39°F)

Frugt: 5-8°C (41-46°F)

Grentsager: 3-10°C (37-50°F)

Drikkevarer: 5°C (41°F)

Vin: 10°C (50°F)

Apparatet er ikke beregnet til opbevaring af is, frosne fadevarer, rat ked eller
andre produkter, der kraever frysetemperatur.

Folg opbevaringsbetingelserne angivet pa produktemballagen. Apparatet
garanterer ikke en konstant temperatur uafhzaengigt af omgivelserne.

FUNKTION ECO

Efter opstart fungerer apparatet som standard i normal driftstilstand. For at
aktivere energibesparende tilstand skal du indstille effektkontakten til ECO.
For at veelge maksimal ydeevne skal du indstille den til MAX.

BEM/RK! ECO-tilstand er ikke tilgeengelig, nar apparatet forsynes med 12 V
DC.

FEJLS@GNING

Hvis apparatet stadig ikke fungerer korrekt, skal du slukke det, afbryde
stremmen og kontakte et autoriseret servicecenter. Demonter eller reparer
ikke apparatet selv.

ADVARSEL! I tilfaelde af rog, braendt lugt, gnister, unormal stgj eller
overdreven opvarmning skal du straks afbryde stremmen og kontakte
service.

Apparatet teender ikke: kontroller ledningen, stremkilden, bilens 12 V-stik og
sikringen. Brug ikke apparatet, hvis ledningen, stikket eller soklen er
beskadiget.

Apparatet keler eller varmer darligt: luk laget, fiern blokeringer fra
ventilationsabningerne og begraens dbningstiden. Det kan tage 2-4 timer at
opna den korrekte temperatur. Ved skift mellem keling og opvarmning skal du
slukke apparatet og vente mindst 30 minutter.

ECO-tilstand virker ikke: ECO-funktionen er kun tilgaengelig, nar apparatet
forsynes med 220-240 V AC. Den virker ikke, ndr den forsynes med 12 V DC.

Der kommer vand eller rim indeni: sluk apparatet, afbryd stremmen og lad
laget sta dbent. Efter optening skal du fjerne vandet og terre indersiden af.
Brug ikke skarpe genstande.

Apparatet slukker i bilen: kontroller 12 V-stikket, stikket og sikringen. Lad ikke
apparatet veere tilsluttet i laengere tid med motoren slukket, da det kan aflade
batteriet.

Hvis apparatet efter ovenstaende procedurer stadig ikke fungerer korrekt, skal
du slukke det, afbryde strammen og kontakte et autoriseret servicecenter.
Reparer eller demonter ikke apparatet selv.
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GARANTI

Saelgeren pa Garantistens vegne yder garanti pa Republikken Polens
territorium i en periode pa 24 maneder fra salgsdatoen. Garantien pa den
solgte vare udelukker, begraenser eller suspenderer ikke Keberens rettigheder
i henhold til forbrugerrettighedsloven.

GARANTIBEVIS » Se pa sidste side.

GARANTIBETINGELSER

1. Kun skjulte fejl fordrsaget af producenten er omfattet af reklamation og
garanti.

2. Garantien vil blive respekteret af butikken eller serviceveerkstedet efter
fremvisning fra kunden af:

a. etgyldigt, tydeligt og korrekt udfyldt garantibevis med
salgsstempel og seelgers underskrift,

b. etgyldigt kebsbevis for udstyr med salgsdato,

c. denreklamerede vare eller den defekte del.

Ved fijernsalg er garantibeviset kun gyldigt pa baggrund af
kebsdokumentet (kvittering / faktura).

3. Klagen vil blive behandlet inden for 14 dage fra kundens anmeldelse af
fejlen.

4.  Fabriksfejl og skader, der opdages inden for garantiperioden, vil blive
repareret gratis inden for hgjst 21 dage fra datoen for levering af varen til
butikken eller servicecenteret.

5. Hvis der er behov for at importere reservedele, kan
garantireparationsperioden forleenges med den tid, der er ngdvendig for
at importere den, men ikke laengere end 40 dage.

6. Garantien daekker ikke:

a. mekaniske skader og heraf falgende fejl,

b. skader og fejl som falge af forkert brug til formalet
og opbevaring, forkert installation og vedligeholdelse,

c.  skader ogslitage pa forbrugsdele som f.eks. kabler, ledninger,
remme, gummidele, hjul.

d.  monterings- og vedligeholdelsesaktiviteter, som brugeren er
forpligtet til at udfere selv i henhold til betjeningsvejledningen.

7. Garantien geelder ikke i folgende tilfeelde:

a. udleb af gyldighedsperiode,

b.  selvstendige reparationer og modifikationer foretaget af kunden
med brug af uoriginale dele,

c.  narfejlen opstdr som felge af forkert installation eller manglende
overholdelse af reglerne for korrekt brug beskrevet i
betjeningsvejledningen,

d.  brug, derikke er husholdningsbrug,

e. transportskader.

8. Der udstedes ikke duplikater af garantibeviset.

9. Under garantien har kunden ret til falgende former for gratis
kompensation:

e.  produktreparation,

f.  produktudskiftning,

g.  prisnedseettelse,

h.  opheevelse af kontrakten og fuld refusion af omkostninger.

10. For atindgive en reklamation skal du:

a.  Fremvise produktet eller den del heraf, der er deekket af
garantien.

b.  Kebsbevis, der angiver saelgerens navn og adresse, kebsdato og -
sted, produkttype eller et gyldigt garantibevis med butikkens
stempel.

c.  Hvis et snavset produkt leveres, kan servicecenteret naegte at
modtage det eller, for kundens regning og med kundens skriftlige
samtykke, renggre det.

11. Hvis reklamationen godkendes, vil udstyret blive repareret eller udskiftet
med et nyt, eller kunden vil fa pengene tilbage. Transportomkostninger
for varen til kunden daekkes af producentens servicecenter.

12. Hvis en garanti reklamation afvises, vil kunden modtage en detaljeret
begrundelse for den trufne beslutning, og inden for 14 dage fra
beslutningens meddelelse vil udstyret blive returneret til kunden for
kundens regning.

DA
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DE Bedienungsanleitung

Benutzer,

Um das Risiko von Fehlfunktionen, Stromschlagen, Verletzungen, Branden
und Produktschdden zu minimieren, lesen Sie bitte alle Hinweise und
Warnungen in dieser Anleitung sorgféltig durch, bevor Sie das Gerat
verwenden.

Diese Anleitung enthalt wichtige Informationen zur Sicherheit und Wartung
des Gerats. Bewahren Sie sie auf, um auf Wartungsinformationen zugreifen zu
kdnnen.

Die Anleitung ist Teil des Produkts. Bewahren Sie sie wahrend der gesamten
Lebensdauer des Geréts auf.

TECHNISCHE DATEN
Modell Essential 50

Produktbeschreibung  Tragbarer Reisekiihlschrank

Das Gerat ist zum Kiihlen, Heizen und
Aufbewahren von Produkten innerhalb der in
der Anleitung angegebenen Temperaturen und
Bedingungen bestimmt.

Das Gerét ist fiir den privaten Gebrauch
bestimmt. Es ist nicht fiir medizinische,
Laboranwendungen oder den professionellen
Transport von Produkten bestimmt, die eine
ununterbrochene Aufrechterhaltung einer genau
definierten Temperatur erfordern.

Bestimmung

Energieeffizienzklasse E
Klimaklasse SN/N

Umgebungstemperatur 16°C bis 32°C (61°F bis 90°F)
wahrend des Betriebs

Stromversorgung DC 12 V oder AC 220-240 V, 50/60 Hz (mit
dediziertem Adapter)
Leistung AC: 55-65 W; DC: 45-50 W; ECO-Modus: 8,6 W

Schutzklasse 1l

Kuihlsystem Peltier-Thermoelektrisch

Kuhlleistung 20°C (36°F) unterhalb der
Umgebungstemperatur

Heizfunktion Ja, bis 50-65°C (122-149°F)

Lautstarke 26 dB (A)

AuflenmaRe 580 x 410 x410 mm

Kapazitét 46,51

Produktgewicht 8,6 kg

HERSTELLERERKLARUNG

Der Hersteller erklart, dass das Produkt die Anforderungen der Verordnung
(EU) 2023/988 liber die allgemeine Produktsicherheit (GPSR) und die
geltenden EU-Vorschriften, insbesondere die Richtlinien 2014/35/EU (LVD),
2014/30/EU (EMV) und 2011/65/EU (RoHS), erfiillt. Das Produkt wurde gemaf
den einschldgigen Normen entwickelt und hergestellt, insbesondere: EN IEC
55014-1:2021, EN |EC 55014-2:2021, EN IEC 61000-3-2:2019 + A1:2021, EN
61000-3-3:2013 + A1:2019 + A2:2021, |EC 60335-2-24:2020, IEC 60335-1:2010 +
AMD1:2013 + AMD2:2016, EN IEC 60335-2-24:2022 + A11:2022, EN 60335-1:2012
+A11:2014 + A13:2017 + A1:2019 + A14:2019 + A2:2019 + A15:2021 + A16:2023,
EN 62233:2008.

Das Produkt ist gemé&R den geltenden Vorschriften mit dem CE-

Zeichen gekennzeichnet. Die vollstandige EU-

Konformitatserklarung ist am Sitz des Herstellers erhaltlich
und kann auf Anfrage oder liber die Website www.peme.pl zur Verfliigung
gestellt werden.

Kontakt in Produktsicherheitsangelegenheiten: serwis@peme.pl

UMWELTSCHUTZ UND TRANSPORTKENNZEICHNUNGEN

Die Verpackung schiitzt das Geré&t vor Transportschaden.
Verpackungsmaterialien sind zu trennen und gemaf den 6rtlichen
Abfallwirtschaftsvorschriften in entsprechende Behalter oder Sammelstellen

zu entsorgen.

1. Diese Seite nach oben. Nicht umkippen.

2.Vor Herunterfallen schiitzen.

3. Vor Feuchtigkeit schiitzen.

4. Das Produkt darf maximal in der auf der Verpackung angegebenen Anzahl
von Schichten gelagert werden. Der in dieser Anleitung angegebene Wert ist
ein Beispiel.

5. Elektro- und Elektronikaltgerdte miissen getrennt gesammelt werden.
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ELEKTRO- UND ELEKTRONIKALTGERATE

Das Altgerédt darf nicht mit unsortiertem Hausmiill entsorgt werden. Das
Symbol einer durchgestrichenen Abfalltonne bedeutet, dass Elektro- und
Elektronikaltgerdte getrennt gesammelt werden miissen.

Das Altgerdt muss einer geeigneten Sammelstelle fiir Elektro- und
Elektronikaltgerate libergeben oder liber ein verfiigbares Riicknahmesystem
zuriickgegeben werden. Vor der Entsorgung des Gerats sichern Sie das
Netzkabel und den Deckel so, dass das versehentliche EinschlieRen eines
Kindes oder Tieres in das Fach minimiert wird.

Die ordnungsgemaRe Riickgabe von Altgerdten an ein geeignetes
Sammelsystem erméglicht ihre Wiederverwendung, Verwertung oder ihr
Recycling und tragt dazu bei, die potenziellen negativen Auswirkungen der
darin enthaltenen Substanzen und Komponenten auf die menschliche
Gesundheit und die Umwelt zu begrenzen.

SICHERHEIT

ACHTUNG! Verwenden Sie das Gerat nur bestimmungsgemaf zum Kiihlen,

Heizen und Aufbewahren von Produkten. Verwenden Sie das Gerét nicht

fiir andere als die in der Anleitung beschriebenen Zwecke.

- Verwenden Sie das Gerat nicht, wenn es beschadigt ist oder nicht richtig
funktioniert.

- Erlauben Sie Kindern oder Personen, die mit den
Sicherheitsvorkehrungen nicht vertraut sind, das Gerét nicht
unbeaufsichtigt zu benutzen.

- Stellen Sie das Gerat auf einer stabilen, ebenen und trockenen
Oberflache auf.

- Lassen Sie das Gerat nicht fallen und schiitzen Sie es vor StoRen.

- Tauchen Sie das Gerat, das Kabel oder den Stecker nicht in Wasser oder
andere Fliissigkeiten ein.

- Verwenden Sie das Gerat nicht im Regen, bei hoher Luftfeuchtigkeit oder
in der Nahe von Warmequellen.

- Sorgen Sie fiir einen freien Luftstrom um die Liiftungsoffnungen. Decken
Sie diese nicht ab und stecken Sie keine Gegenstande hinein.

- Lagern Sie keine explosiven Substanzen oder Aerosolbehalter mit
brennbarem Treibgas im Gerat.

- ImHeizmodus kdénnen das Innere des Gerdts und die gelagerten Behélter
sehr heiR werden. Uberpriifen Sie die Temperatur des Inhalts, bevor Sie
ihn entnehmen, und verwenden Sie geeigneten Handschutz.

- Sichern Sie das Gerat vor dem Anfahren gegen Verrutschen, Umkippen
und Offnen des Deckels.

- Stellen Sie das Gerét nicht an einem Ort auf, der die Fahrweise, die
Bedienung der Pedale, das Ausldsen der Airbags oder den Zugang zum
Ausgang behindern kdnnte.

- DerFahrer darf die Einstellungen des Gerats wahrend der Fahrt nicht
andern.

- Fihren Sie keine eigenméchtigen Reparaturen, Modifikationen oder
Anderungen an der Gerétestruktur durch. Reparaturen diirfen nur von
einem autorisierten Kundendienst durchgefiihrt werden.

WARNUNG! Gefahr fiir Kinder

Kinder diirfen nicht mit dem Gerat, dem Kabel oder der Verpackung spielen.
Reinigungs- und Wartungsarbeiten, die vom Benutzer durchgefiihrt werden,
diirfen nicht von Kindern unbeaufsichtigt durchgefiihrt werden.

Lassen Sie Kinder nicht in die Kammer steigen oder den Deckel schlieRen.
Bewahren Sie Verpackungsmaterialien auRerhalb der Reichweite von Kindern
auf.

UNZULASSIGE VERWENDUNG

Verwenden Sie das Gerat nicht:

- zur Lagerung von explosiven oder brennbaren Materialien;

- zur Lagerung von Chemikalien;

- zur Lagerung von Blut, Medikamenten, Impfstoffen oder biologischen
Materialien;

- im Freien bei Regen;

- an Orten, die Giberschwemmt werden konnen;

- in Bereichen ohne ausreichende Beliiftung, z. B. in einem dicht
verschlossenen Schrank, einer engen Nische, unter einer Decke oder in
einem geschlossenen Kofferraum ohne Luftzirkulation - eine blockierte



Beliiftung kann zu Uberhitzung, Fehlfunktionen und im Extremfall zu einem
Brand fiihren;

- auf eine Weise, die nicht den Netzparametern entspricht;

- von Personen, die sich nicht mit den Sicherheitshinweisen vertraut gemacht
haben.

ELEKTRISCHE SICHERHEIT

Das Geréat kann mit 12V DC aus der Bordnetzversorgung des Fahrzeugs oder
mit 220-240 V AC, 50/60 Hz aus dem Stromnetz betrieben werden. Verwenden
Sie die vom Hersteller gelieferten oder empfohlenen Netzkabel. Die
Verwendung eines Netzteils mit anderen Parametern kann zu Uberhitzung,
Brand oder Beschadigung des Geréts fiihren. Das Gerat ist Klasse Il geschiitzt
und erfordert keine Erdung.

GEFAHR! Eine falsche Stromversorgung des Gerats kann zu einem
Stromschlag fiihren.

Uberpriifen Sie vor dem AnschlieRen des Gerits, ob die Spannung der
Stromquelle den fiir das Gerat und den verwendeten Adapter erforderlichen
Werten entspricht.

- Uberpriifen Sie regelmaRig den Zustand des Netzkabels, des Steckers und
der Stromanschliisse. Wenn das Kabel, der Stecker, das Netzteil oder der
Anschluss des Geréts beschadigt sind, trennen Sie das Gerat sofort vom
Stromnetz und stellen Sie die Verwendung ein. Beschadigte Teile diirfen nur
vom Hersteller, einem autorisierten Kundendienst oder einer qualifizierten
Person ausgetauscht werden.

Vermeiden Sie, dass das Netzkabel gequetscht, gedehnt wird oder heiRe
Oberflachen beriihrt. Verlegen Sie das Kabel so, dass keine Stolpergefahr
besteht.

- Schalten Sie das Gerat nach Gebrauch aus und ziehen Sie den Netzstecker.
Trennen Sie das Geréat vor der Reinigung, Wartung oder Abtauung vom
Stromnetz.

Verandern Sie den Stecker oder andere Stromversorgungskomponenten
nicht.

- Wenn Steckdose und Stecker nicht kompatibel sind, ziehen Sie einen
qualifizierten Elektriker zu Rate.

Verwenden Sie keine Verlangerungskabel.

Uberpriifen Sie vor dem AnschlieRen die zuldssige Belastung der 12-V-
Steckdose des Fahrzeugs. Steckdose und Stecker diirfen nicht GibermaRig
heilt werden. Wenn der Stecker locker, verfarbt oder heil ist, stellen Sie die
Verwendung ein.

BETRIEBSBEDINGUNGEN UND GEBRAUCHSHINWEISE

Um den ordnungsgemaRen Betrieb des Geréts zu gewéhrleisten:

- Stellen Sie das Gerét auf einer stabilen, ebenen und trockenen Oberflache
auf, fern von direkter Sonneneinstrahlung und anderen Warmequellen.

- Lassen Sie das Gerét nicht in einem stark aufgeheizten Fahrzeug zuriick.

Decken Sie die internen oder externen Liiftungséffnungen nicht ab.

Ordnen Sie die Produkte so an, dass eine freie Luftzirkulation im Inneren

der Kammer gewabhrleistet ist.

- Lagern Sie Lebensmittel in geeigneten Behaltern.

- Begrenzen Sie die Haufigkeit des Offnens des Deckels, da dies zu einem

Temperaturanstieg im Inneren der Kammer sowie zur Bildung von

Kondenswasser oder Reif fiihren kann.

Das Gerat verwendet thermoelektrische Technologie mit Peltier-Modulen.

Seine Leistung hangt von der Umgebungstemperatur sowie der Menge und

Temperatur der im Inneren gelagerten Produkte ab.

Im KiihImodus kann das Gerat eine Temperatur erreichen, die maximal

etwa 20 °C (36 °F) unter der Umgebungstemperatur liegt.

- Im Heizmodus kann die Temperatur maximal 65°C (149°F) erreichen.

- Fur beste Ergebnisse wird empfohlen, bereits gekiihlte oder auf eine

Temperatur nahe der Zieltemperatur erwdrmte Produkte in das Gerét zu

legen.

Das Gerat ist nicht zum schnellen Abkihlen von heilen Produkten oder

schnellen Erwarmen von kalten Produkten bestimmt.

STROMVERSORGUNG AUS DER FAHRZEUGINSTALLATION

Bei Stromversorgung des Kiihlschranks aus der 12-V-Steckdose bezieht das
Gerat Strom aus der Batterie, auch wenn der Fahrzeugmotor ausgeschaltet ist,
sofern die Steckdose mit Strom versorgt wird.

Lassen Sie das Gerat bei ausgeschaltetem Motor nicht tiber langere Zeit an die
Fahrzeuginstallation angeschlossen. Dies kann zur Entladung der Batterie
fiihren und ein erneutes Starten des Fahrzeugs verhindern. Nach Gebrauch
schalten Sie das Gerat aus und ziehen Sie den Netzstecker aus der 12-V-
Steckdose des Fahrzeugs.

Die sichere Betriebsdauer bei ausgeschaltetem Motor hdngt unter anderem
von der Kapazitat, dem Zustand, der Temperatur und dem Ladezustand der
Batterie sowie vom Stromverbrauch anderer Gerate im Fahrzeug ab.

REINIGUNG UND WARTUNG

- Trennen Sie das Gerat vor der Reinigung von der Stromversorgung und
warten Sie, bis es Umgebungstemperatur erreicht hat.

- Waschen Sie das Gerét nicht unter flieRendem Wasser und tauchen Sie es
nicht in Wasser oder andere Fliissigkeiten.
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- Trocknen Sie das Gerét bei angesammeltem Wasser.

- Lassen Sie kein Wasser in das Bedienfeld, die Steckdosen, den Liifter oder
andere elektrische Teile gelangen.

- Trocknen Sie das Innere mit einem weichen, sauberen Tuch. Kippen oder
drehen Sie das Gerét nicht auf den Kopf, um Wasser zu entfernen.

- Reinigen Sie das Gehause und das Innere des Fachs mit einem weichen,
feuchten Tuch und wischen Sie es anschlieBend trocken.

- Verwenden Sie keine scharfen Werkzeuge, rauen Schwdamme oder
Materialien, die die Oberfléche des Gerats beschadigen kénnten.

- Reinigen Sie das Geréat regelmaRig und jedes Mal nach Verschmutzung.

- Stellen Sie sicher, dass die Steckdosen, Stecker und elektrischen Teile
vollstandig trocken sind, bevor Sie es wieder anschlieRen.

ABTAUEN

Angesammelter Frost oder Eis kann die Kiihlleistung verringern. In diesem Fall
muss das Gerat abgetaut werden.

ACHTUNG! Verwenden Sie keine scharfen oder harten Werkzeuge, um Eis zu
entfernen oder im Inneren angefrorene Gegenstande zu l6sen. Dies kann zu
Schéaden am Gerét fiihren.

1. Schalten Sie das Geréat aus und trennen Sie es von der Stromversorgung.

2. Nehmen Sie alle Produkte aus dem Fach.

3. Lassen Sie den Deckel offen und warten Sie, bis das Eis von selbst schmilzt.
4. Trocknen Sie das Innere nach dem Abtauen griindlich.

LAGERUNG

Wenn das Gerét langere Zeit nicht benutzt wird:

- schalten Sie es aus und trennen Sie es von der Stromversorgung;

- leeren Sie das Fach;

- lassen Sie angesammeltes Wasser ab;

- reinigen und trocknen Sie das Innere griindlich;

- lagern Sie das Gerat an einem trockenen, gut beliifteten Ort;

- lassen Sie den Deckel leicht gedffnet, um Schimmelbildung und
unangenehme Geriiche zu vermeiden.

BEDIENUNG

ACHTUNG! Waschen Sie vor dem ersten Gebrauch alle
lebensmittelberiihrenden Teile mit einem weichen, mit lauwarmem Wasser
angefeuchteten Tuch und trocknen Sie sie anschliefRend griindlich ab.

VERWENDUNG IN VERTIKALER
POSITION

Der Kiihlschrank kann auch in
vertikaler Position mit den
Transportradern nach oben
verwendet werden. Stellen Sie ihn
stabil auf einer ebenen, trockenen
Oberflache auf und sorgen Sie fiir
freien Luftstrom um die
Liiftungsoffnungen.

TRANSPORT UND HANDHABUNG

Der Kiihlschrank ist mit Transportradern und einem Griff ausgestattet, die das
Bewegen erleichtern. Schalten Sie das Gerat vor dem Transport aus, ziehen
Sie die Stromkabel ab und schlieRen Sie den Deckel.

Verwenden Sie zum Anheben des Kiihlschranks die Tragegriffe. Seien Sie
vorsichtig, besonders wenn das Fach voll ist. Wenn das Gerat zu schwer ist,
bitten Sie eine zweite Person um Hilfe. Heben Sie den Kiihlschrank nicht am
Deckel oder an den Stromkabeln an.

SICHERES SCHLIESSEN DES DECKELS

ACHTUNG - Quetschgefahr. Halten Sie beim SchlieRen des Deckels Hande und
Finger von den Scharnieren, den Kanten des Deckels und dem
Verriegelungsmechanismus fern.

INBETRIEBNAHME DES GERATS

Stellen Sie das Geréat vor dem Anschluss auf eine stabile, ebene und trockene
Oberflache und stellen Sie sicher, dass die Liftungsoffnungen nicht blockiert
sind.

SchlieRen Sie das passende Stromkabel an das Gerét an und stecken Sie es
dann in eine geeignete Stromquelle. Das Gerat kann mit 12V DC aus der
Fahrzeuginstallation oder mit 220-240 V AC aus dem Stromnetz betrieben
werden.

SchlieRen Sie das Gerét nicht gleichzeitig an zwei Stromquellen an.
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Netzsteckdose 220-240 V, 50-60 Hz
12-V-Steckdose

Leistungsschalter (MAX/ECO)

Umschalter Heizen (WARM) / Kiihlen (COLD)
Diode (griin) zur Anzeige des Kiihlbetriebs
Diode (rot) fiir Heizungssignal

S A

EIN- UND AUSSCHALTEN
ACHTUNG! Vor dem AnschlieBen des Gerites stellen Sie den Heiz-/Kiihl-
Schalter auf die Position OFF.
1. SchlieRen Sie das entsprechende Netzkabel an die
Zigarettenanziinderbuchse 12V oder an das Netzteil 220-240V AC, 50/60
Hz an.
2. Stellen Sie den Leistungsschalter auf die gewahlte Position:
- ECO - geringerer Energieverbrauch,
- MAX - hochste Leistung.
3. Wéhlen Sie den Betriebsmodus:
- COLD - Kiihlung; die griine Kontrollleuchte leuchtet,
- WARM - Heizung; die rote Kontrollleuchte leuchtet.
ACHTUNG! Bevor Sie vom Kiihl- auf den Heizmodus oder umgekehrt
umschalten, stellen Sie den Schalter auf OFF und warten Sie mindestens
30 Minuten.

4. Um das Gerat auszuschalten, stellen Sie den Heiz-/Kihl-Schalter auf OFF.

BETRIEBSTEMPERATUR

Das Gerat ermoglicht keine Einstellung einer bestimmten Temperatur. Der
Benutzer wahlt den Kiihimodus (COOL) oder Heizmodus (WARM) und die
Leistungsstufe ECO oder MAX.

Das Geréat verwendet die thermoelektrische Peltier-Technologie. Im
Kiihlmodus kann es die Temperatur im Inneren der Kammer um maximal ca.
20°C (36°F) gegeniiber der Umgebungstemperatur senken. Im Heizmodus
kann die Temperatur ca. 65°C (149°F) erreichen.

Die erreichte Temperatur und die Zeit bis zu ihrer Erreichung hdngen von der
Umgebungstemperatur, der gewahlten Leistungsstufe, der Menge und
Temperatur der Produkte, der Hiufigkeit des Offnens des Deckels und der
richtigen Beliiftung ab.

Das Gerat dient in erster Linie zur Aufrechterhaltung der Temperatur von
zuvor gekiihlten oder erwdrmten Produkten. Es ist nicht zum Einfrieren oder
schnellen Erwdrmen kalter Produkte bestimmt. Seien Sie vorsichtig beim
Entnehmen erwarmter Produkte. Nach Beendigung der Nutzung schalten Sie
das Gerat aus, trennen Sie es vom Stromnetz und lassen Sie es auf
Umgebungstemperatur abkiihlen, bevor Sie es reinigen.

HEIZFUNKTION

Uberpriifen Sie vor der Entnahme des Produkts dessen Temperatur, und
schalten Sie nach Beendigung der Heizfunktion das Gerat aus und lassen Sie
es vollstandig abkiihlen.

Ungefahre Lagertemperaturen:

Feinkost: 4°C (39°F)

Obst: 5-8°C (41-46°F)

Gemiise: 3-10°C (37-50°F)

Getranke: 5°C (41°F)

Wein: 10°C (50°F)

Das Gerat ist nicht zur Aufbewahrung von Eiscreme, Tiefkiihlkost, rohem
Fleisch oder anderen Produkten bestimmt, die eine Gefriertemperatur
erfordern.

Beachten Sie die auf der Produktverpackung angegebenen
Lagerbedingungen. Das Gerat garantiert keine konstante Temperatur
unabhéngig von den Umgebungsbedingungen.

ECO FUNKTION

Nach dem Einschalten arbeitet das Gerét standardmaRig im normalen
Betriebsmodus. Um den Energiesparmodus zu aktivieren, stellen Sie den
Leistungsschalter auf ECO. Um die hochste Leistung zu wéhlen, stellen Sie ihn
auf MAX.

ACHTUNG! Der ECO-Modus ist nicht verfiighar, wenn das Gerat mit 12 V DC
versorgt wird.

FEHLERBEHEBUNG

Wenn das Geréat weiterhin nicht richtig funktioniert, schalten Sie es aus,
trennen Sie es vom Stromnetz und wenden Sie sich an den autorisierten
Kundendienst. Zerlegen oder reparieren Sie das Gerat nicht selbst.

WARNUNG! Bei Rauchentwicklung, Brandgeruch, Funkenbildung,
ungewdhnlichen Geriduschen oder Uberhitzung das Gerit sofort vom
Stromnetz trennen und den Kundendienst kontaktieren.

Das Gerit schaltet sich nicht ein: Uberpriifen Sie das Kabel, die Stromquelle,
die 12-V-Buchse des Fahrzeugs und die Sicherung. Verwenden Sie das Gerat
nicht, wenn das Kabel, der Stecker oder die Buchse beschadigt sind.

Das Gerat kiihlt oder heizt schlecht: SchlieBen Sie den Deckel, geben Sie die
Liiftungsoffnungen frei und begrenzen Sie das Offnen. Das Erreichen der
richtigen Temperatur kann 2-4 Stunden dauern. Beim Wechsel zwischen
Kiihlen und Heizen das Gerat ausschalten und mindestens 30 Minuten warten.

Der ECO-Modus funktioniert nicht: Die ECO-Funktion ist nur bei
Stromversorgung liber das Netz 220-240 V AC verfiigbar. Sie funktioniert nicht
bei 12 V DC Stromversorgung.

Im Inneren bildet sich Wasser oder Reif: Schalten Sie das Gerat aus, trennen
Sie es vom Stromnetz und lassen Sie den Deckel gedffnet. Nach dem Abtauen
das Wasser entfernen und das Innere trocknen. Verwenden Sie keine scharfen
Werkzeuge.

Das Gerét schaltet sich im Fahrzeug aus: Uberpriifen Sie die Stromversorgung
der 12-V-Buchse, den Stecker und die Sicherung. Lassen Sie das Gerat bei
ausgeschaltetem Motor nicht langere Zeit angeschlossen, da dies die Batterie
entladen kann.

Wenn das Gerat nach den oben genannten Schritten immer noch nicht richtig
funktioniert, schalten Sie es aus, trennen Sie es vom Stromnetz und wenden
Sie sich an den autorisierten Kundendienst. Reparieren oder demontieren Sie
das Gerat nicht selbst.

GARANTIE

Der Verkdufer gewdhrtim Namen des Garantiegebers eine Garantie fiir das
Gebiet der Republik Polen fiir einen Zeitraum von 24 Monaten ab
Verkaufsdatum. Die Garantie auf verkaufte Waren schlieft die Rechte des
Kaufers aus dem Gesetz liber Verbraucherrechte nicht aus, schrankt sie nicht
ein und setzt sie nicht aus.

GARANTIEKARTE - Siehe letzte Seite.

GARANTIEBEDINGUNGEN

1. Reklamationen und Garantieleistungen beziehen sich ausschlielich auf
verdeckte Méngel, die vom Hersteller verursacht wurden.

2. Die Garantie wird vom Geschéft oder Service nach Vorlage durch den
Kunden anerkannt:

a. eine giiltige, leserlich und korrekt ausgefiillte Garantiekarte mit
Verkaufsstempel und Unterschrift des Verkaufers,

b. einen giiltigen Kaufbeleg mit Verkaufsdatum,

c. diereklamierte Ware oder das defekte Teil.

Bei Fernabsatz ist die Garantiekarte nur auf Grundlage des Kaufbelegs
(Kassenbon / Rechnung) giiltig.

3. Die Reklamation wird innerhalb von 14 Tagen nach Meldung des Mangels
durch den Kunden bearbeitet.

4. Fabriksmangel und Schaden, die wéhrend der Garantiezeit auftreten,
werden kostenlos innerhalb von maximal 21 Tagen nach Lieferung der
Ware an das Geschaft oder die Werkstatt repariert.

5. Wenn Ersatzteile aus dem Ausland importiert werden missen, kann sich
die Dauer der Garantiereparatur um die fiir den Import benétigte Zeit
verldngern, jedoch nicht ldnger als 40 Tage.

6. Von der Garantie ausgeschlossen sind:

a. mechanische Beschddigungen und dadurch verursachte Méngel,

b.  Schéaden und Méngel, die durch unsachgemale
bestimmungsgemafe Verwendung entstehen
und Lagerung, unsachgemafer Montage und Wartung,

c.  Beschadigungen und Abnutzung von Verschleiteilen wie Kabeln,
Seilen, Riemen, Gummiteilen, Radern.

d.  Montage- und Wartungsarbeiten, die der Benutzer gemaf der
Bedienungsanleitung selbst durchfiihren muss.

7. Die Garantie gilt in folgenden Fallen nicht:

a.  Ablauf der Giiltigkeit,

b. selbststandige Reparaturen und Modifikationen des Kunden mit
nicht originalen Teilen,

c.  wenn der Mangel aus einer fehlerhaften Installation oder der
Nichteinhaltung der in der Bedienungsanleitung beschriebenen
ordnungsgemalen Betriebsregeln resultiert,

d.  Nutzung, die von der hduslichen Nutzung abweicht,

e. Transportschaden.

8. Duplikate der Garantiekarte werden nicht ausgestellt.

9. Im Rahmen der Garantie hat der Kunde Anspruch auf folgende Arten
kostenloser Leistungen:

a. Produktreparatur,

b. Produktersatz,

C. Preisminderung,

d.  Vertragsauflosung und vollstéandige Riickerstattung der
angefallenen Kosten.
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10. Um eine Reklamation einzureichen, miissen Sie: 11. Im Falle einer positiven Bearbeitung der Reklamation wird das Geréat

a. DasProdukt oder einen Teil davon, das/der unter die Garantie repariert oder durch ein neues ersetzt, oder dem Kunden wird sein Geld
fallt, vorlegen. zuriickerstattet. Die Transportkosten der Ware zum Kunden tréagt der

b.  Einen Kaufnachweis, der den Namen und die Adresse des Herstellerservice.
Verkaufers, das Kaufdatum und den Kaufort, die Produktart oder 12. Im Falle einer Ablehnung der Garantie reklamation erhalt der Kunde eine
eine gliltige Garantiekarte mit Stempel des Geschafts angibt. detaillierte Begriindung fiir die getroffene Entscheidung und das Geréat

c.  BeilLieferungeines verschmutzten Produkts kann der Service die wird innerhalb von 14 Tagen nach Ubermittlung der Entscheidung auf
Annahme verweigern oder auf Kosten des Kunden und mit dessen Kosten des Kunden an den Kunden zuriickgesendet.

schriftlicher Zustimmung eine Reinigung durchfiihren.
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EL EyxetpiSio xpriotn

Ayannté xprietn,

I'a va pelwoeTe Tov kivduvo SucAeltoupyiag, NAekTpoTAnEiag, Tpavuatiopon,
TIUPKAyLAS Kat {NULAG 0TO TIPOTOVY, SIaBACTE TIPOOEKTIKA OAEC TIG 08NYiES Kal
TIG TIPOELSOTIOINOELG OE AUTO TO EYXELPISLO TIPLV XPNOLUOTIO|OETE TH GUOKEUN.
AUTO TO £YXELPISIO TIEPIEXEL ONUAVTIKES TTANPOPOPIEC OXETIKA UE TNV
aopAAela Xpong Kat ouUVTAPNONG Tou eE0TALOMOU. AlaTNPHOTE TO yia va
umopeite va oupBoUAEUTEITE TANPODOPIEG OXETIKA UE TN GUVTHPNON.

To eyxelpidio amoteAel uépog Tou TIPOIdVTOG. AlatnpioTe To Kab' 6An
Stapketa {wAG TG CUOKELNAG.

TEXNIKEZ MPOAIArPAGEX

Movtého Essential 50

Meptypadn ®opntd Puyeio Ta&iSiov

TPOIOVTOG

Mpooplouog H ouokeur) mpoopiletart yia YuEn, B€ppavon kat

amoBAKeELON TIPOTOVTWY EVTOG TWV
BeppoKpacIV Kat ouvBnkwv Tou kabopilovtat
oTIG 08Nyieg.

H ouokeur) ipoopileTat yia OIKIaKr Xpron. Aev
TPOOPITETAL YIX LATPIKEG, EQYACTNPIAKES
XPNOELG 1) YO ETIAYYEAUATIKA peTadopd
TIPOIGVTWY TIOL ATIALTOUV TH CUVEXH SlaThpnon
utag auotnpd kabopiopévng Bepuokpasiag.

Evepyelakn kAdon E

KAtpatiki kAdon SN/N
16°C £w¢ 32°C (61°F £w¢ 90°F)

Oepuokpacia
TEpIBAANOVTOG
Aettoupyliag

Tpododooia DC 12 V 1y AC 220-240 V, 50/60 Hz (ue xprion
£181koV TIpocappoyéa)

lox0g AC: 55-65 W; DC: 45-50 W; Asttoupyia ECO: 8,6 W

KAdon pootaciag I

Tootnua YO&ng OepUONAeKTPIKO Peltier

XwpnTikdTNTA 20°C (36°F) katw amd tn Bepuokpaocia

WOENG TepIBAAOVTOG
Nau, £w¢ 50-65°C (122-149°F)

Aertoupyia
Bépuavong

Emtine&o BopuBou 26 dB (A)

EEWTEPIKES 580 x 410 x410 mm
S1a0TAOEIG
XwpnTikdTNTa 46,5

Bdpo¢ tpoiévTog 8,6 kg

AHAQZH TOY KATAZKEYAZTH
0 KATAOKEVAOTAG SNAWVEL OTL TO TIPOTOV CUUUOPDWVETAL UE TIC ATIAITHOELS
Tou KavoviopoU (EE) 2023/988 OXETIKA ME TN YEVIKH AOPAAELX TWV TIPOIOVTWY
(GPSR) Kat pe ToUuG LoXVOVTEG KavoVvIoHoUE TNG EVpwdikrg Evwong, 18iwg Tig
o8nylec 2014/35/EE (LVD), 2014/30/EE (EMC) kau 2011/65/EE (RoHS). To Ttpoidv
£XEL OXESIAOTEL KAl KATAOKEVAOTEL UMWV ME Ta LloXUovTa TTPOTUTIA, 15IWE:
EN IEC 55014-1:2021, EN IEC 55014-2:2021, EN IEC 61000-3-2:2019 + A1:2021,
EN 61000-3-3:2013 + A1:2019 + A2:2021, IEC 60335-2-24:2020, IEC 60335-1:2010
+AMD1:2013 + AMD2:2016, EN IEC 60335-2-24:2022 + A11:2022, EN 60335-
1:2012 + A11:2014 + A13:2017 + A1:2019 + A14:2019 + A2:2019 + A15:2021 +
A16:2023, EN 62233:2008.

To mpoidv dpépel tn ofuavon CE cupdwva e tnv loxbouoa

c € vouoBeoia. H mAfpng ARAwon Zuupopdwong EE sivat

SlaBéoipn oTnV £€5pa TOU KATACKEVAOTH| KOl UTIOPEL va

Tapacxefel KATOTIYV AITHUATOC 1 LEOW TNG LOTOOEAISAC www.peme.pl.

Ertikovwvia yia 0épata acdadeiag mpoiovtog: serwis@peme.pl

MPOXTAZIA MNEPIBAANONTOZ KAI ZTHMANZEIZ META®OPAZ

H cuokevaoia TpooTaTEVEL TN CUOKELH Ao {NULES KATA TN petadopd. Ta
UAIKA ouoKevaoiag TipeTel va Slaxwpilovral kat va amoppintovtal oe
KataAANAou¢ kadoug ) onueia cUAAOYHS CUUAWVA UE TOUG TOTIKOUG
KAVOVIOHOUG Slaxeiptong amoBAfTwy.

1. Mg auTh TV TAEUPA TIPOG Ta TTAVW. MNnv avarodoyupilete.

2. MpootatéPte amnd mTwon.

3. Mpootatéyte and vypaoia.

4. Ta mpoiovta mpémnel va ototBaovrtal og aplBud oTPWoEWY Tou Sev

uTtepPaivel TOV EVEEIKVUOLEVO OTN CUOKEVAoia. H TIUA TTou avadEpeTal o
QUTECG TIG O8NYIEC Elval EVEIKTIKN.

5. Ta XpnotpoTmotnuéva NAEKTPIKA Kat NAEKTPOVIKA €(5n TIpETEL va
GUAAEYOVTAL XWPLOTA.

& %);'

e &)

SCATOLA INSERTI PROTETTIVI
—RACCOLTA —RACCOLTA
CARTA PLASTICA

ECOPONTO (" Rrotuo ) ECOPONTO ( réTULO
PAPEL PLASTICO
=y =\ ==y

FR
DEPOSER A DEPOSER
=) ENMAGASIN EN DECHETERIE

CA,ZLUE:E BAC Cet appareil
o D se recycle
DE PROTECTION R

Points de collecte sur www.quefairedemesdechets.fr

XPHZIMOMNMOIHMENA HAEKTPIKA KAl HAEKTPONIKA EIAH

H amoppidpOeioa cuokeur) Sev Tipénel va amoppintetal padi ue ta pun
SlaxwpLopEVa OIKIAKA amoppippata. To cUUBOAO TOU Slaypaupévo kadou
ATIOPPIUUATWY UTIOSNAWVEL TNV UTIOXPEWGN XWPLOTHS GUANOYAG TwV
XPNOLUOTIOINUEVWY NAEKTPLIKWY KAl NAEKTPOVIKWY ELSWV.

H XPNOLUOTIOINUEVN CUCKELT TIPETIEL VA TIapadobei oe katdAAnAo onueio
GUANOYIG XPNOLLOTIOINHEVWY NAEKTPLIKWY KAl NAEKTPOVIKWY EI8WV 1 va
xpnotporotnBei o Stabéoiuo chotnua emoTpodrc. Mptv TapadwoseTe T
OUOKEUN Yla amdppudn, acdaiioTe To KaOAwWSI0 TpodoSooiag kal To KAAupUA
UE TPOTIO TIOU VA HELWVEL TOV KivEUVO Tuxaiou eykAwRLopou mtatdiol 1 {wou
oto 6dAauo.

H 0woTh tapddoon Twv XpNoIUOTIONUEVWY EI8WV 0 KATAAANAO cVGTHUA
OGUANOYIG ETUTPETIEL TNV ETIAVAXPNOLUOTIOINGT, AVAKTNON ) aVAKUKAWGH TOUG
Kal CUUBAANEL OTOV TIEPLOPIOUO TWV TIOAVWY APVNTIKWY ETUTITWOEWY TWV
OUGLWY KA TWV OTOLXEIWV TIOU TIEPLEXOVTAL OE AUTA OTNV avOPWTILVN LYEia Kal
T0 TtEPIRAANOV.

AZOAANEIA

MPOZOXH! XpnGLUOTIOLEITE T GUCKEUI) HOVO YA TOV TIPOOPLGHO TNG, YL

PYUZTN, 0éppavon kat artoBkeuch TPOIOVTWY. MNV XPNGLHOTIOLEITE TN

OUGKEUN Yo GAAOUG OKOTIOUG EKTOC ATIO AUTOUE TIOU TLEPLYPAPOVTAL OTLG

odnyisg.

- MnV XPNOIUOTIOLEITE TN OUCKELT £QV eival kateoTpapuévn i
Suohettoupysi.

- MnvemTpénete o€ Tad1d  dtopa Tou Sev sival eE0IKEIWUEVA UE TIG
08nyieg aopalolg xpriong va XPNoLUOTIO0UY T CUCKEUN XWPIE
emiBAeyn.

- TomoBetroTe TN OUOKELN O 0TABEPN, ETTESN KAl OTEYVH ETUPAVELQL.

- Mnv piXVETE TN CUOKEUH KAl TIPOOTATEVOTE TNV ATIO XTUTIAUATA.

- Mnv Bubilete T cuokeun, To KAAWSI0 A To BUoHA o€ vePS 1 AN LYPA.

- MnV XPNOIMOTIOLEITE TN CUCKELT 0TN BPoXH, 08 oUVBrKES UYNAAG
uypaoiag A Kovtd oe Ttny£g BepudTnTac.

- EEaodpahiote eAeliBepn por agpa YUpw amo Tig oTEG agplopol. Mnv Tig
KAAUTITETE KAl LNV ELOAYETE QVTIKEIUEVA OE QUTEG.

- Mnv amoBnkeleTe EKPNKTIKES ouaieq 1) Soxeia agpolOA Ue eOPAEKTO
TPOWONTIKS AEPLO OTN CUOKEUN.

- Itn Aettoupyia BEppavong, To ECWTEPIKO TNG CUOKEVNG Kal Ta
amoBnkevpuéva Soxela pmopel va dptdoouv og uPnAég Beppokpacies. Moty
adpalpEoeTe To TEPLEXOUEVO, ENEYETE TN Beppokpaoia Tou Kat
XPNOLOTIOINOTE KATAAANAN TipooTAsiA yia Ta XEpLa.

- TMpw &ekivAoeTe TNV 08AyNon, acdahioTe T GUOKEUN yla va amodOyeTe
v oAioBnon, TNV avaTpoTy Kal To Avolypa Tou KAAUMUATOG.

- Mnv tomobeteite TN CUOKELR o€ onpeio Trou Ba pmopoloe va epmodioet
TNV 08yNoN, TN AEIToUpYia TWV TIEVTAA, TN AELITOUPYIA TWV AEPOCAKWY H
v mpooRacn otnv €€0d0.

- 008nydg dev emutpemetal va aAAlelL TIG pUBUICELG TNG CUCKELNG KATA
v odnynon.

- MnV TPAYUATOTIOLEITE HOVOL 0AG ETILOKEVEC, TPOTIOTIOINOELG F aANaYES
0T Sopr TNG CUOKELNG. OL ETIOKEVEG TIPETIEL VAL EKTEAOUVTAL
AMOKAELOTIKG amd eEouolodotnuévo o€pPIg.

MPOEIAOMOIHZH! KivSuvog yia maudia

Ta tadid Sev emitpénetal va mailouv e TN CUOKELH, TO KAAWSI0 A TN
ouokevaoia.

0 kaBapLopog Kal oL EPYAsies CUVTAPNONG TIOU EKTEAOUVTAL ATIO TOV XPHOTH
Sev mpémel va yivovtat amnd maidid xwpic emiBAewn.

Mnv eTTpEMETE 0TA TTALSIA vVa eloépxovTat oTtov BAaAapo rj va kKAeivouv To
KAALpUA.

®uAdooeTe Ta UNKA 0UOKELAOiag LakpLd armo atdid.

AMNAFOPEYMENH XPHZH

MnV XPNOLUOTIOLEITE T CUCKELR:

-yl TNV atoBAKEVOT EKPNKTIKWY 1] EDPAEKTWY UAKWV-

- yla TV amoBAKELoN XNUIKWY OUCLWV*

- yla v anofAkeuon aipatog, Gapudkwy, eUBoAiwy rj BLOAOYIKWY LAIKWV:
- o€ eEWTEPIKOUE XWPOUG KaTd TN SidpKela Bpoxng:



OE XWPOUG ETIPPETIEIC OE TTANUUVPES:

- 0€ XWPOUG XWPIG EMapKN EEAEPIONO, TLX. OE OPPAYIOUEVO VIOUAATIL, GTEVO
XWPO, KAAUMUEVO UE KOUBEPTA H 0E KAELOTO TTIOPTUTIAYKAT XWPIG por| aépa
- n TapeuTdSion Tou e€asplopol UMopel va TtpokaAéoel uTtepBEpuavon,
SuoAelToupyia, Kal 0€ AKPALES TEPITTITWOELS TIUPKAYLA:

UE TPOTIO TTOU SeV CUVASEL UE TIG TTAPAUETPOUG TPOdOSosiag;

- amo dropa mou Sev £xouv SlaBdoel Ti§ 08nyieg aodarols xprong.

HAEKTPIKH AZ®AAEIA

H cuokeun propei va tpododoteital pue Tdon 12 V DC amnd 1o cloThUa Tou
OXNHATOG 1} 220-240 V AC, 50/60 Hz aTt6 To SiKTUO NAEKTPIKAG EVEPYELAG.
Xpnotuototrote Ta kKaAwdia Tpododoaiag TTou TTapéxovTal f utoSelkviovTal
Qo TOV KATAOKEVAOTH. H Xprion TpodoSoTikol pe S1adopeTIKES
TIOPAUETPOUG UTIOPEL va TIPOKAAEDEL UTIEPBEPUAVON, TIUPKaYLA A {nuLd oTn
ouokeur|. H ouokeun gival kataokevaopévn Ue Il katnyopia mpootasciag kat
Sev amattei yeiwon.

KINAYNOZ! AavBacpévn 6UvE£on TNG CUGKEUNG 0TV Tpododocia
L i \  unopsiva mpokaAécst nAektportAntia.

- Mptv ouv8éoete Tn ouokeur], BePatwdeite 6TL N Tdon TNG TINYAS
TPoh0500iag AVTIOTOIKEL OTIG ATATOUEVES TILES VIO T CUOKEUH KAl TOV
TIPOCAPHOYEX TIOU XPNOLMOTIOLELTAL.

EAYXETE TAKTIKA TNV KATAOTAON TOU KaAwdiou Tpododoaiag, Tou
BuopaTog Kal Twv UTtoSoXWV TPododoaiag. EGv To kaAwdio, To Buoua, To
TPodOSOTIKO 1 N UTIOSOXN TNG CUOKEUNG EIVAL KATECTPAUUEVA,
ATIOOUVSEDTE AUECWE T GUOKEUK KAl OTAUATAHOTE Th XpHon Tne. Eva
KOTECTPAUUEVO EEAPTNHA UTIOPEL VA avTIKATAOTAOE! HOVOo armod Tov
KATAOKEVAOTH, £0UC1080TNUEVO O£PPIC 1 ATOUO UE TA KATAAANAQ
mpocdvTa.

Mnv eTUTPETETE 0TO KAAWSI0 TpodoSoaiag va cuvOAIBel, va TevtwBei ) va
£pBel o€ emadn pe Beppég emipaveleg. TomoBTAOTE TO KAAWSIO £TOL WOTE
va unv arnotelel kivduvo okovtagiparog.

- MeTd To TENOG TNG XPHONG, ATIEVEPYOTIOLOTE Tr GUCKEUK KAl ATTOCUVSETTE
To Buoua Tou kaAwdiou TpodoSoaiag.

Mptv amé Tov kabaplouod, T cuvtrhpnon f Ty armdPuEn, armocuvSéoTe Tn
GUOKEUN amd Ty Tinyr| tpododoaiag.

Mnv Tporotoleite To BUoua ) dAa oTolxeia TpodoSoaiag.

- Xemepimtwon acvpBatdtntag npidag kat Buopatog, INTHote T PoriBela
€€EISIKEVUEVOU NAEKTPOAOYOUL.

MnV XPNOLUOTIOLEITE TIPOEKTATELS.

Mptv tn oUVSeon, eEAEYETE To EMITPEMOUEVO dopTio TG Tipilag 12 V Tou
oxAuatog. H mpila kat o Buopa Sev mpémnel va unepbepuaivovtal. Eav 1o
Buoua eivat xahapd, amoXpWHATICUEVO ) KAUTO, SlakdPTE TN Xpron.

ZYNOHKEZ AEITOYPIIAZ KAl OAHTIEZ XPHIHZ

Na va eEaodaloeTe TN 6WOTH AEITOUPYIA TNG CUCKEUAG:

TomoBeTHOTE TN GUOKEUN o€ 0TabePN, EMITIESN KAl 0TEYVH ETIGAVELQ,
HOKPLA aTto Apeon nALakr aktivoBoAia kat AAAeG Tinyeg BepudtnTag.

Mnv adHVeTE Tn UCKELH O UTIEPBEPUACUEVO OXNUA.

- MnV KAAOTITETE TIG E0WTEPIKEG 1) EEWTEPIKES OTIEG £EQEPIOUOD.

- TomoBeTAoTE TA TTPOIOVTA UE TPOTIO TIOU Va ETUTPETEL TNV eAeVBePN pon
aépa evtog Tou Baiduou.

ATIOONKEVETE TA TPOPIUA O KATAANNAEG CUOKEVATIES.

MeplopioTe TN CUXVOTNTA AVOIYUATOG TOU KAAUUUATOS, KABWG UItopei va
npokaéoet av&non tng Bepuokpaciag evidg Tou Balduou kat Snulovpyia
GUUTIVKVWUATWY f Ttdyou.

H ouokeun xpnotpotolei BepponAektpikn Texvohoyia pe povasdeg Peltier. H
anddoon Tng e€aptdtal amnd tn Bepuokpacia MepIBAANOVTOG KaL TNV
moodTNTA Kat TN BEpUoKPasia TwWV TIPOIOVTWY TTou ToTtoBeTOLVTAL
E0WTEPIKA.

SN Aettoupyia YOENG, N GUCKELN UTTOPEL va dTAoEL 08 BEproKpacia £wG
Tiepimou 20°C (36°F) kdtw amd T Bepuokpacia epIBAANOVTOG,.

St Aettoupyia O€ppavong, n Beppokpacia pmopei va ¢ptacel Toug 65°C
(149°F) To péytoTo.

- T ka\OTepn anéSoon, cuviotatal n TomofETNoN 0TO YPUYEio TTPOIOVTWY
TI0U £x0uv TIpoYuxOei A tpobepuavBei oe Beppokpacia kovta otnv
embuuntn.

H ouokeun) 8ev ipoopiletal yia ypriyopn YOEn {eotwv poidviwy f
ypryopn B€ppavon kpUwv TTPOIGVTWY.

TPO®OAOTHZIH ANO TO HAEKTPIKO XYZTHMA TOY OXHMATOZ

‘Otav tpododoteital To Yuyeio amod tnv mpila 12 V, N CUOKELT KATAVAAWVEL
€VEPYELQ ATIO TNV ptaTapia, akdun Kat 6Tav o KIvNTHpag Tou oxXAUAToS eivat
oBnotog, epdoov n mpila tpodpodorteitat.

MnV adrVETE T GUOKEUT CUVSESEUEVN OTO NAEKTPLIKO CUGTHLA TOU OXHMATOS
yia HeydAo XpovIKo SidoTnua ue oBnoTtd KivnTApa. AUTO UTTOPEL va 08nyHoeL
o€ amopOPTION TNG UTATAPIAG KAL VA EUTIOSIOEL TNV EKKIVNON TOU OXAATOG.
META TN XProN, ATIEVEPYOTIOLAOTE TN CUCKEUH KAl ATTOCUVSESTE TO PIG TOU
kaAwdiou Tpododoaciag amd tnv mpila 12 V Tou oxAUATOS.

0 xpbvog aodpalolg Asttoupyiag pe opnotd kivnthpa e€aptdral, petafld
AAN\WV, aTt6 TN XWPNTIKOTNTA, TV KATAoTAoN, Tn Bgppokpacia Kat To
enineSo ¢pOpTIoNG TNG Hratapiag, KaBwG Kal amod TNV KATAVAAWGON PEVUATOS
a6 GAAEG CUOKEUEG OTO OXNUA.
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KAGAPIZMOZ KAI ZYNTHPHZH

- Mptv Tov Kabaploud, amoouVSESTE T GUOKEUK aTIO TNV TPodoSoaoia Kat
TIEPIUEVETE VA GTACEL o€ Beppokpacia TepIBANAOVTOC.

- Mnv TIAEVETE Tr GUOKEUT KATW ATO TPEXOUMEVO VEPS Kat pnv TV Bubilete
oe vePO i dAAa uypa.

- Y€ TEPIMTWON CUCOWPELONE VEPOU, GTEYVWOTE TN CUCKEL.

- Mnv adrvete vepo va el0€NBeL oTov THivaka eAEyXoU, OTIG TIpiles
Tpododosiag, 6ToV aveploTAPa A o€ AANA NAEKTPLKA LéPN.

- STEYVWOTE TO EOWTEPIKO HE Eva HaAaKO, kabapd Tavi. Mnv yépvete olte va
avamno&oyupileTe TN CUOKELH Yia va adalpECETE TO VEPO.

- KabapioTe 10 eEwTePIKO TIEPIBANUA KAl TO E0WTEPLKO TOU Badpou Ue éva
MAAAKO, UYPO TTAV KAL 0T CUVEXELQ OKOUTIIOTE TO YIA VA OTEYVWOEL.

- Mnv xpnotpotoLeite axunpd epyaleia, Tpaxtég opouyydpia fj UAIKA TTou
uropei va tpokaAéoouv ULl 0TV eTGAVELR TNG CUOKEUAG.

- KaBapileTe TN OUOKEUN TAKTIKA KAl KAOE popd LETA attd BpwHLd.

- Mpuv tn ouvdéoete Eavd, BeBaiwBeite ot ot Tipileg, Ta BI§ KAl TA NAEKTPIKA
UEpN elval evieAws oTeyVA.

AMNOYY=H

0 CUCOWPEUUEVOG TIAYOC ) N TIAYWVIA UTIOPEL VA LELWOEL TNV artddoon YUENC.

Y& auTh TNV TepiTTwon, Ba TTPEmel va amoPUEETE T GUOKEUN.

MPOZOXH! Mnv XpnoLHoToLEiTe aixpnea  okAnpd epyaeia yia va

adpalpECETE TOV TTAYO 1 VA EAEUOEPWOETE AVTIKEILEVA TIOU £XOUV TIAYWOEL OTO

E£0WTEPIKO TNG CUOKEVNG. AUTO UTIOPEL VA TIPOKAAEDTEL {NULA OTN CUCKEUT).

1. ATtEVEPYOTIOINOTE TH GUOKEUN KAl ATTOCUVEEGTE TNV attod Thy TthyH
Tpododooiag.

2. Adaipéote 6Aa Ta TTPoidvTa amnd To BaAauo.

3. AGHOTE TO KATIAKL AVOLKTO KAl TEEPIUEVETE VA MWOEL O TIAYOG UOVOG TOU.

4. MeTd TNV amoPun, 0TEYVWOTE KAAA TO ECWTEPIKO.

AMOGHKEYZH

Edv n ouokeur v Ba xpnotpototnBel yia peydAo xpovikd Sidotnua:

- QTIEVEPYOTIOLAOTE TNV KAl ATIOCUVSESTE TNV amoé Thv Tthyh Tpododooiag;

- a8eidote o BAAapo;

- a8eldoTe TO VEPO, £AV EXEL CUOOWPEUTEL HECO OTN CUOKEULH;

- KaBapIOTE KAl OTEYVWOTE KAAA TO ECWTEPIKO;

- amoOnkeOOTE TN GUOKELN OE OTEYVO, KAAd agpt{OUEVO XWPO;

- adroTE TO KATIAKL EAAdPWS AVOIXTO YLa VA TIEPLOPIOETE TN Snuoupyia
HOUXAQG KOl SUCAPESTWY OCHWV.

NEITOYPFIA

MPOZOXH! Mptv TNV TPWTN XpHon, TAOVETE OA T LEPT TIOU £PXOVTAL O
emtadn pe TpddIa pe Eva paAako Tavi Bpeyuévo ue XAlapd vepd kat otn
OUVEXELQ OTEYVWOTE TA KAAG.

XPHZH ZE KAOETH OEZH

To Yuyeio pmopei emiong va
xpnotporonBei oe kaBetn Béon, pe
TOUG TPOXOUG LETADOPAS Va
SelXVouV TIPOG TA TTAVW.
TomoBetrote 1o oTabePd o€ pia
eminedn, oteyvr emdavela,
e€aodarifovrag eEAeVBepn pory
aépa yOpw amod Tig oTég
e€aeplopo.

META®OPA KAI METAKINHZH

To Yuyeio eivat eEomAIoHEVO Pe TPOX0UG PeTadopag kat Aafr €AEnG, Ttou
S1EUKOAUVOULV TN PeTakivnor Tou. Mplv arod T UETadoPd, ATIEVEPYOTIOINOTE
TN OUOKEUT), ATIOOUVSEDTE Ta KAAWSLIA TPOPoSoaiag Kal KAEIOTE TO KATIAKL.
T'a va onKwoeTe To YPuyeio, xpnotporotiote Tig Aae; petadopdg. Na eiote
TIPOOEKTIKOL, E181KA 6Tav 0 BGAapog eivatl yeudtog. EQv n ouokeun ivatl oAy
Bapid, {nthote Borndela amod eva SeUTEPO ATOMO. MNV ONKWVETE TO Puyeio
amoé To KATAKL 1 Ta KahwSia Tpododoaiag.

AZODANEZ KAEIZIMO KAMNAKIOY

MPOZOXH — kivSuvog Tpaupatiopol. Katd to kKAeiolo Tou Kamakiov,
KPATAOTE Ta XEPLa Kal Ta SAXTUAG 00§ LAKPLA ATIO TOUG LEVTEOESES, TIG AKPES
TOU KATIAKIOU Kal TOV UNXAVIOUO KAEISWUATOG.

EKKINHZH ZYZKEYHZ

Mpwv T 00VSEoT, TOTIOBETHOTE TN CUOKELH 0€ 0TABEPN, ETUTESN KAl OTEYVN
empavela kat BeBaiwdeite 6TL oL 0TEG £EaePIOPOL SeV Elval KAAUUMEVEC.
SUV8£oTE TO KATAAANAO KaAWS10 TPohOS0aiag 0T CUOKEUK] KAl OTH CUVEXELQ
OUVSEOTE TO 08 KATAANAN TiNYH Tpododoaiag. H cuokeur umopei va
Tpod0odotnOei pe Tdon 12 V DC amd 1o NAEKTPLKO cUOTNUA TOU OXAUATOG H UE
TAoN 220-240 V AC aro 1o S{KTUO NAEKTPIKNAG EVEPYELAS.

Mnv cUVSEETE TN OUOKEUH TAUTOXPOVA OE SUO TiNYES Tpododoaiag.
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Mpila tpododoaiag 220-240 V, 50-60 Hz
Mpila tpodpodociag 12 V

ALakOTTNG LoXV0G (MAX/ECO)

AlakomTng Béppavong (WARM) / WHEng (COLD)
AioSog (Tpdoivn) Tou LTIOSEIKVVEL PUEN
Auxvia (kOKKIvn) TTIoU UTTOSEIKVUEL BEppavan

S A

ENEPIOMOIHZH KAI ANENEPIONOIHZH
MPOZOXH! Mptv cuvSéceTe TN GUGKEUN, pUBpioTE TOV SlakdTTn
0éppavong/Pung otn 8£on OFF.
1. Tuv8éote To KatdAAnAo kaAwdio Tpododoaciag otnv Tpila AUTOKIVHTOU
12V 1 oo SikTuo 220-240V AC, 50/60 Hz.
2. PuBuioTe TOV S1aKOTITN 10XVOG 0TNV ETAEyUéVn Béon:
- ECO - XapunAdTepn KatavaAwaon eVEPYELAS,
- MAX - péylotn anddoon.
3. EmA£ETe TN AstToupyia Asttoupyiag:

- COLD - YU&n; Ba avayel n Tpdotvn ev8eIKTIKA Auxvia,

- WARM - 6¢ppavon; 0a avapet n KOKKIVN evSEIKTIKA Auxvia.
MPOZOXH! Mptv aMd&Eete amd YUEN os Bépuavon r avtiotpoda,
pubpiote Tov Stakdmtn otn B€on OFF kat epipéveTte ToAGxLoTov 30
Aemtta.

4. T'\a va amevePYOTIOINOCETE Th CUOKELH, puBuioTe Tov SlakdmTn
0¢ppavong/PuEng otn Béon OFF.

OEPMOKPAZIA AEITOYPTIAZ

H cuokeun Sev eTiTpETEL TN pUBUION CUYKEKPLUEVNG Beppokpaciag. O
XPAoTNG eTtAéyel TN Aettoupyia YOENG (COOL) f Bépuavong (WARM) kat To
emtinedo 1oxVog ECO 1) MAX.

H ouokeur| xpnotpomolei BepponAektpikn texvohoyia Peltier. Ztn Asttoupyia
WOENG, uTtopel va PEIWOEL Th BepUokpacia 0To ecwWTEPLKS Tou BaAduou Katd
Tiepimou 20°C (36°F) o oxéon pe tn Beppokpacia meptBAAAovTog. ITn
Aettoupyia Oéppavong, n Bsppokpacia pmopei va GpTdosl mepimouv Toug 65°C
(149°F).

H emteuyopevn Bepuokpacia kat o xpdvog emiteu€ng tng e€aptwvtal amnoé tn
Oeppokpacia mepIBAANOVTOG, TO ETUAEYUEVO ETUTIESO LOXUOG, TNV TTOCOTNTA
kal Tn Bepuokpacia Twv TPOIGVIWY, TN CUXVOTNTA AVOlyHaToS TOU
KAAUUUATOG KAl TOV OWOTO AEPLOUO.

H ouokeur| Xpnotpevel kupiwg yia th Slathpnon tg Beppokpasiag TPoOIOVTWY
TIOU £XO0UV TIPONYOUUEVWG YUXBEL 1) BepuavBel. Asv tpoopileTal yia katapuin
1} ypriyopn Bépuavon kpdwv TpoidvTtwy. Na eloTe TPOoEKTIKOL KATA TV
adaipeon BepUaVOLEVWV TIPOIOVTWY. META TN XPrON, ATIEVEPYOTIOIAOTE TN
OUOKEUT, ATIOOUVSEDTE TNV amd TNV Tpododoaia Kal apAoTe TV va GTACEL O
Oepuokpacia epIBAAOVTOG TIpLY TOV KaBapLopo.

NEITOYPFIA ©EPMANZHZ

Mpwv adaipéocTe To IPOIdY, EAEYETE TN BEPUOKPAGIA TOU Kal META TN XPron
™G Aettoupyiag BEpuavong, amevepyoTIoIoTE T GUOKEUN KAt ArOTE TNV va
KPUWOEL EVTEAWG.

EvSelkTikéG Oeppokpacieg artodikevong:

AMNQVTIKA: 4°C (39°F)

®pouta: 5-8°C (41-46°F)

Naxavika: 3-10°C (37-50°F)

Motd: 5°C (41°F)

Kpaot: 10°C (50°F)

H ouokeur| dev TtpoopileTal yla amobAKELoN TIAYWTWY, KATEYUVYUEVWV
TIPOIOVTWY, WHOU KPEATOG 1) AAAWY TIPOIOVTWY Trou anattolv Bepuokpacia
KataPuing.

TnpRAOoTE TIG cLVONKES ATTOORKEVONG TTOU AVAYPAPOVTAL OTIC CUOKEVAOIES TWV
TPOIOVTWY. H cuokeur Sev eyyudtal tn Statpnon otabeprc Bepuokpaciag
ave€aptnta amno Tig ouvOnkeg TePIBAAOVTOG.

AEITOYPTIAECO

Katd TV eKKivnon, N GUOKEUR AEITOUPYEL aTO TIPOETUAOYH GE KAVOVIKH
Aettoupyia. Ma va eVEPYOTIOLOETE Tr AELTOUPYIA TIEPLOPIOUEVNG
katavaAwong evépyetag, pubuiote Tov Slakottn woxvog otn 0éon ECO. MNa va
eTAEEeTe Péylotn anodoon, pubuiote Tov oTn Bon MAX.

MPOZOXH! H Aettoupyia ECO Sev eivat StaBoiun katd thv tpododoaia Tng
OUOKEUNG UE Taon 12V DC.

ANTIMETQMIZH NPOBAHMATQN
E&v n ouokeun eEakoAouBel va punv AEITOUPYEL CWOTA, ATIEVEQYOTIOAOTE TV,
amooUVSESTE TNV AT6 TNV TPOPOSOoia KAl ETUKOWVWVIOTE e

£€0V01080TNUEVO GEPRIG. MNV ATTOCUVAPUOAOYEITE | ETIIOKEVALETE TN
OGUOKEUK] HOVOL 0aG.

MPOEIAONMOIHZH! & tepinTwon KATVoU, 0GHIG KAPEVOU, GTUVORpWY,
acuviBiotou 8opUBou 1) uTtepBoAikiig BEPRAVONG, ATIOCUVSEGTE AUEGWS
TN GUGKEUH artd TNV TPoP0oSocia Kot EMKOLVWVHOTE PLE TO GEPPLG.

H ouokeun Sev evepyoroleitat: eAéyETe To KaAwd1o, T Tty Tpododoaiag,
v mpila 12 V Tou oxAUatog Kat TV achaAela. Mnv XpnotUoTIoLE(TE TN
OUOKEUN €4V To KaAwd1o, To BUopa A n Tipila eival kKateoTpaupéva.

H ouokeun YUxeL ) Beppaivel aoBevig: KAEIOTE TO KAAUUUA, ATIOKAAUYTE TIG
OTIEG £EAEPIOUOL KL TIEPLOPIOTE TO AVOLypd Tou. H eTiTEVEN TNG OWOTAG
Bepuokpaciag pumopei va Stapkéoel 2-4 WPEC. Katd tnv ahhayn uetafd Yugng
Kat BEpUavong, ATEVEPYOTIOLOTE TN CUOKEUN KAl TIEPIUEVETE TOUAAXIOTOV 30
Aerttd.

H Asttoupyia ECO 8ev Asttoupyei: n Asttoupyia ECO eivat Stabéoiun pdvo katd
v Tpododocia amoé To Siktuo 220-240 V AC. Aev Asttoupyel ue Tpododoaia
12V DC.

Eudaviletal vepd 1 TtAyog E0WTEPIKA: ATIEVEQYOTIOIAOTE Tr GUCKEUT],
amoouv8£aTE TNV amd TNV TPodoSooia Kat adroTe To KAAUUUA avolXTo. MeTd
TNV anoPuin, adalpECTE TO VEPO KAl OTEYVWOTE TO E0WTEPIKO. MV
XPNOLUOTIOLEITE aUXUNPA epyaleia.

H ouokeur| amevepyoTmoleital 0To Oxnua: eAéyETe TNV Tpododocia tng mpilag
12V, 10 BUopa kat Thv acdEAeLd. MV adAVETE TN CUOKELH OUVSESEUEVN Yia
UEYAAO XPOVIKO S1AoTnua e oBnoTtd Kvnthpa, kabwg Popei va arnopoptioet
™V unartapia.

Edv peTd TI¢ Mapamdvw evépyeleg n ouokeur] eEakolouBel va unv Asttoupyei
OWOTA, ATIEVEPYOTIOINOTE TNV, ATIOCUVSESTE TNV aTd TV Tpododoacia Kal
ETIKOIVWVAOTE PE £0UCL1080TNUEVO 0£PBIC. MV eTTIOKEVATETE )
QTIOCUVAPLOAOYEITE TN CUOKELH U6VOL oag.

EFFYHZH

0 WANTAS, £k HEPOUC Tou Eyyuntr, Ttapéxel eyyunon oto £5adog TG
Anpokpartiag tng MoAwviag yia mepiodo 24 unvwv amo Ty nuepopnvia
TiwAnong. H eyylnon yia to mwAnBév eumopeupua Sev amokAeiel, Sev
Tteplopilel 00T avaoTENAEL TA SikalwpaTa Tou AyopaoTH TIoU artoppEOLY aTtd
Tov NOHO TIEPT SIKAUWUATWY KATAVAAWTWY.

AEATIO EFTYHZHZ » Acite otnv teAeutaia oeAisa.

OPOI EITYHZHZ

1. Heyyldnon kat ot katayyeMeg KAOAOTITOUV HOVO KPUDA EAATTWUATO TIOU
odeilovtal oToV KATAOKEUAOTH.

2. Heyylnon 0a yivel 0eBaotr amé To KATAcTUA A TO 0€PPRIG LETA TNV
TIPOOKOWUION ATt TOV TIEAATN:

a.  €YKUPO, ELAVAYVWOTO KAl OWOTA CUUTIANPWHEVO SEATIO £yyUnong
ue oppayida mwAnong kat uroypadn TWANTH,

b.  éykupo amodeikTikd ayopds Tou E0TTAIOHOU UE NUEPOpNVia
TwAnong,

¢ Tou StadpnulOpueVoU TIPOIOVTOG f TOU EAATTWHATIKOU HEPOUG.

Y MepimTwon ayopds € amooTtdoews, To SeATio eyyUnong sivat éykupo
uovo pe Bdon To amoSeIKTIKO ayopds (amodei€n / TIHoAOY10).

3.  Hagiwon Ba e€etaotel eviog 14 nuepwv amd Tnv nuepopnvia avadpopds
TOU EAATTWHATOS aTtd Tov MeAdTN.

4. EAattwpata katackeuns kat {nuiég ou epdavifovral katd Ty epiodo
eyylnong Ba emokevaoTolV SWPeAv vt IPoBeopiag OxL HeyaAlTEPNG
TwV 21 NUEPWV aTtd TNV Nuepounvia apddoong Tou TTPOI6VTOC 0TO
KATAoTNUA f 0TO 0€PPRIG.

5. ITNV MEPITMTWON ToU XPELAOTEL va TtapayyeABolv avTaAMaKTIKA ard To
£EWTEPIKO, 0 XPOVOG UAOTIOINGNG TNG ETILOKEVAG £VTOG £yyUNoNG Umopel
va apatadel yla Tov anapaitnTo xpovo l0aywyrg Toug, aAAd Ot
TEPLOOOTEPO AT 40 NUEPES.

6. Heyylnon Sev kaAUTITEL:

a.  UNXaVIKEG {NUIEG KAl TA EAATTWHATA TTOU TIPOKAAOUVTAL ATO
QUTES,

b.  {nuiég Kal ENATTWUATA TTOU TIPOKUTITOUV ATtO akATAAANAN Xprion
YLaL TOV TTPOOPLOUO TNG
Kat amobAKevon, akatdAANAN cuvappoAdynaon Kal cuvtrpnon,

c.  Inuigg kat $Bopd avaAWOoIUWY OTOIXEIWY OTIWE: KAAWSLA,
oLPUATA, IHAVTES, ENACTIKA HEPN, TPOXOL.

d. epyaoieg o oxetifovtal Pe T oUVAPUOAOYNGT, CUVTHPNON, TIG
oToieg, cUUPWVA UE TO EYXELPISIO Xpriong, 0 XPROTNG
uTIoXPEOUTAL VA EKTENEL HOVOG TOU.

7. Heyylnon 8ev 1oxVel 0TI akOAOUBEG TIEPITTWOELG:

a.  Mj&n tng nuepounviag Afgng,

b. Tpayuatomnoinon AUTOVOUWY ETILOKEVWY KAl TPOTIOTIOLOEWY ATIO
TOV TIEAGTN ME XPHOT KN YVACIWY AVTAAAAKTIKWY,

C.  OTAV TO EAATTWHA TIPOKUTITEL amd AavOaopévh eykatdaotaon A we
QTOTEAECHA N THPNONG TWV KAVOVWY OWOTHG AEIToupYiag TTou
TIEPLYPAPOVTAL OTO EYXELPISIO Xpriong,

d.  xprion aAAn amd Tnv olkiakn xpron,

e.  {nuiég Tou IPOKARBNKAY KATA TN HETadopaA.



10.

AvTiypada tng kdpTag eyyvnong dev Ba ekdiSovtat.
210 TAQIO10 TNG EYyUNONG, 0 TIEAATNG SikatouTal va {NTHOEL Ta akdAouvBa
€i8n Swpeav amolnuiwong:

a. ETILOKEUN TOU TIPOIOVTOG,

b. QAVTIKATAOTACH TOU TIPOIOVTOC,

c. ueiwon TG TIAG,

d. akUpwon TG cLUBAONG Kal TTAAPN ETOTPODH TWV EEOSWV.

Ma va utoBaAete pia a&iwon, TTPEMEL:
a.  NaTpookouioeTe To TPOIOV i HEPOG TOU TTOU KAAUTITETAL ATIO TNV
gyyunon.
b.  Am68el€n ayopdg mou va tpoodiopilel TNV EMwvuia kat T
S1eBuvon TOL TTWANTH, TNV NUEPOUNVIA KAl TOV TOTIO Ayopds, ToV
TUTIO TOU TIPOIOVTOG 1 Hia €YKUPN KAPTA eyyUnong LE odpayida
KATAOTHAUATOG.

11.

12.
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C.  ZTnv mepinmTwon mapddoong evog BPwHLKOL TIPOTIOVTOC, TO 0EPRIS
umopei va apvnBsi tnv tapaar Tou A, Ue TN ypamnty
ouyKatdBeon Tou TEAATN Kat pe Sikd Tou £€08a, va TTpoxwpHoEL
otov kabapiopd Tou.

STV mepintwon OeTikA¢ eE€Taong tng aiwong, o eEomAlopds Ha
emiokevaoTel f Oa avtikataotadei pe véo, i Ba emiotpadolyv xprpata
oTov TeAGTN. Ta £€€08a HeTadOPAs TOU TIPOIOVTOG OTOV TIEAATN
KAAUTITOVTAL ATt TO OEPRIC TOU KATACKEVAOTH.

STV mepimtwon anoéppbng The a&iwong evtdg eyydnong, o eAatng fa
NGBt AeTttopepr) ATioAdYNon NG anddacng Kat eVTog 14 nuepwy amd
TNV huepopnvia kovotoinong tng anddaocng, o eEomAIopOG Ba otalei
Ttlow oToV TTEAATN WE Sikd Tou £€08a.
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ES Manual de usuario

Estimado usuario,

Para reducir el riesgo de averia, descarga eléctrica, lesiones, incendio y dafios

al producto, lea atentamente todas las instrucciones y advertencias de este
manual antes de utilizar el aparato.

Este manual contiene informacidn importante sobre la seguridad de usoy
mantenimiento del equipo. Consérvelo para poder consultar la informacién

de mantenimiento.

El manual forma parte del producto. Consérvelo durante toda la vida util del

aparato.

ESPECIFICACIONES TECNICAS

Modelo Essential 50

Descripcidn del Nevera portétil para acampada

producto

Propdsito El aparato esta disefiado para enfriar, calentary

conservar productos dentro de los rangos de
temperatura y condiciones especificados en las
instrucciones.

El aparato estd disefiado para uso privado. No
esta disefiado para uso médico, de laboratorio o
para el transporte profesional de productos que
requieran el mantenimiento ininterrumpido de
una temperatura estrictamente definida.

Clase de eficiencia
energética

E

Clase climatica

SN/N

Temperatura
ambiente de
funcionamiento

16°C a 32°C (61°F a 90°F)

Alimentacién

CC12V o CA220-240V,50/60 Hz (con el
adaptador dedicado)

Potencia

CA: 55-65 W; CC: 45-50 W; modo ECO: 8,6 W

Clase de proteccién

Sistema de Termoeléctrico Peltier
refrigeracion
Capacidad de 20°C (36°F) por debajo de la temperatura

enfriamiento

ambiente

Funcién de
calentamiento

Si, hasta 50-65°C (122-149°F)

Nivel de ruido 26 dB (A)
Dimensiones 580 x 410 x 410 mm
exteriores

Capacidad 46,51

Peso del producto 8,6 kg

DECLARACION DEL FABRICANTE
El fabricante declara que el producto cumple con los requisitos del

Reglamento (UE) 2023/988 sobre seguridad general de los productos (GPSR) y

con la legislacién aplicable de la Unién Europea, en particular las directivas

2014/35/UE (LVD), 2014/30/UE (EMC) y 2011/65/UE (RoHS). El producto ha sido
disefiado y fabricado de acuerdo con las normas pertinentes, en particular: EN
IEC 55014-1:2021, EN IEC 55014-2:2021, EN IEC 61000-3-2:2019 + A1:2021, EN
61000-3-3:2013 + A1:2019 + A2:2021, IEC 60335-2-24:2020, IEC 60335-1:2010 +
AMD1:2013 + AMD2:2016, EN IEC 60335-2-24:2022 + A11:2022, EN 60335-1:2012
+A11:2014 + A13:2017 + A1:2019 + A14:2019 + A2:2019 + A15:2021 + A16:2023,
EN 62233:2008.

El producto ha sido marcado con el simbolo CE de acuerdo con

la legislacidn vigente. La Declaracion de Conformidad de la UE

completa esta disponible en la sede del fabricante y puede ser
proporcionada bajo peticidn o a través del sitio web www.peme.pl.

Contacto para asuntos de seguridad del producto: serwis@peme.pl

PROTECCION DEL MEDIO AMBIENTE Y SENALES DE TRANSPORTE

El embalaje protege el aparato contra dafios durante el transporte. Los
materiales de embalaje deben ser clasificados y depositados en los
contenedores o puntos de recogida adecuados de acuerdo con las normativas

locales de gestidn de residuos.
1. Con esta cara hacia arriba. No volcar.

2. Proteger de caidas.
3. Proteger de la humedad.

4. El producto debe apilarse hasta un maximo del nimero de capas indicado
en el embalaje. El valor indicado en estas instrucciones es un ejemplo.

5. Los aparatos eléctricos y electrénicos al final de su vida Util deben ser
recogidos selectivamente.
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APARATOS ELECTRICOS Y ELECTRONICOS AL FINAL DE SU VIDA UTIL

El aparato usado no debe desecharse junto con los residuos urbanos no
clasificados. El simbolo del contenedor de residuos tachado indica la
obligacién de recoger selectivamente los aparatos eléctricos y electrénicos al
final de su vida util.

El aparato usado debe ser entregado en el punto de recogida designado para
aparatos eléctricos y electrénicos al final de su vida (til o utilizar el sistema de
devolucién disponible. Antes de entregar el aparato para su eliminacion,
asegure el cable de alimentacién y la tapa de manera que se reduzca el riesgo
de cierre accidental de un nifio o animal en el compartimento.

La correcta entrega de los aparatos usados al sistema de recogida adecuado
permite su reutilizacién, recuperacién o reciclaje, y ayuda a limitar el impacto
negativo potencial de las sustancias y componentes contenidos en ellos sobre
la salud humanay el medio ambiente.

SEGURIDAD

{ATENCION! Utilice el aparato tinicamente para el fin previsto, es decir,

para enfriar, calentar y conservar productos. No utilice el aparato para

fines distintos a los descritos en las instrucciones.

- Noutilice el aparato si esta dafiado o funciona mal.

- No permita que los nifios o personas que no estén familiarizadas con las
instrucciones de uso seguro utilicen el aparato sin supervision.

- Coloque el aparato sobre una superficie estable, plana y seca.

- Nodeje caer el aparato y protéjalo de golpes.

- Nosumerja el aparato, el cable ni el enchufe en agua u otros liquidos.

- No utilice el aparato bajo la lluvia, en condiciones de alta humedad o
cerca de fuentes de calor.

- Asegure un flujo de aire libre alrededor de las rejillas de ventilacién. No
las cubra ni introduzca objetos en ellas.

- Noalmacene en el aparato sustancias explosivas o recipientes en aerosol
que contengan propelente inflamable.

- En modo de calentamiento, el interior del aparato y los recipientes
almacenados pueden alcanzar altas temperaturas. Antes de retirar el
contenido, compruebe su temperatura y utilice la proteccién adecuada
para las manos.

- Antes de empezar a conducir, asegure el aparato contra deslizamientos,
vuelcos y apertura de la tapa.

- No coloque el aparato en un lugar donde pueda dificultar la conduccién
del vehiculo, el uso de los pedales, el funcionamiento de los airbags o el
acceso a la salida.

- El conductor no puede cambiar la configuracién del aparato mientras
conduce el vehiculo.

- No realice reparaciones, modificaciones o cambios por su cuenta en la
construccién del aparato. Las reparaciones deben ser realizadas
Unicamente por un servicio autorizado.

jADVERTENCIA! Peligro para los nifios

Los nifios no deben jugar con el aparato, el cable ni el embalaje.

Las tareas de limpieza y mantenimiento realizadas por el usuario no pueden
ser realizadas por nifios sin supervision.

No permita que los nifios entren en el compartimento ni cierren la tapa.
Mantenga los materiales de embalaje fuera del alcance de los nifios.

USO PROHIBIDO

No utilice el aparato:

- para almacenar materiales explosivos o inflamables;

- para almacenar sustancias quimicas;

- para almacenar sangre, medicamentos, vacunas o materiales bioldgicos;

- en exteriores bajo la lluvia;

- en lugares expuestos a inundaciones;

- en espacios sin la ventilacién requerida, por ejemplo, en un armario
herméticamente cerrado, un nicho estrecho, cubierto con una manta o en
un maletero cerrado sin flujo de aire - el bloqueo de la ventilacién puede



causar sobrecalentamiento, mal funcionamiento y, en casos extremos, un
incendio;

- de maneraincompatible con los parametros de alimentacién;

por personas que no se han familiarizado con las reglas de uso seguro.

SEGURIDAD ELECTRICA

El aparato puede alimentarse con un voltaje de 12 V CC de la instalacién del
vehiculo 0 220-240 V CA, 50/60 Hz de la red eléctrica. Utilice los cables de
alimentacidn proporcionados o indicados por el fabricante. El uso de un
adaptador con otros parametros puede causar sobrecalentamiento, incendio
o dafios en el aparato. El aparato esta fabricado en clase de proteccién Ily no
requiere toma de tierra.

f {PELIGRO! La conexidn incorrecta del aparato a la fuente de
alimentacion puede causar electrocucién.

Antes de conectar el aparato, compruebe que el voltaje de la fuente de
alimentacién corresponde a los valores requeridos para el aparato y el
adaptador utilizado.

- Compruebe periddicamente el estado del cable de alimentacidn, el enchufe
y las tomas de corriente. Si el cable, el enchufe, el adaptador o la toma del
aparato estan dafiados, desconecte inmediatamente el aparato y deje de
usarlo. Un componente dafiado solo puede ser reemplazado por el
fabricante, un servicio autorizado o una persona cualificada.

- No permita que el cable de alimentacién sea aplastado, estirado o entre en

contacto con superficies calientes. Coloque el cable de manera que no

suponga un riesgo de tropiezo.

Después de su uso, apague el aparato y desenchufe el cable de

alimentacidn.

- Antes de limpiar, realizar el mantenimiento o descongelar, desconecte el

aparato de la fuente de alimentacién.

No modifique el enchufe ni otros componentes de la fuente de

alimentacidn.

- En caso de incompatibilidad entre la toma y el enchufe, solicite la ayuda de

un electricista cualificado.

No utilice alargadores.

Antes de conectar, compruebe la carga permitida del enchufe de 12 V del

vehiculo. El enchufe y la toma no deben calentarse excesivamente. Si el

enchufe esta flojo, descolorido o caliente, interrumpa el uso.

CONDICIONES DE TRABAJO Y CONSEJOS DE USO

Para garantizar el correcto funcionamiento del aparato:

- Coloque el aparato sobre una superficie estable, plana y seca, lejos de la luz
solar directa y otras fuentes de calor.

No deje el aparato en un vehiculo fuertemente calentado.

No cubra las aberturas de ventilacidn internas ni externas.

- Coloque los productos de manera que permitan el libre flujo de aire dentro
del compartimento.

Conserve los productos alimenticios en envases adecuados.

Limite la frecuencia de apertura de la tapa, ya que puede provocar un
aumento de la temperatura dentro del compartimento y la formacién de
condensacién o escarcha.

El aparato utiliza tecnologia termoeléctrica con médulos Peltier. Su
rendimiento depende de la temperatura ambiente y de la cantidad y
temperatura de los productos colocados en su interior.

- En modo de refrigeracion, el aparato puede alcanzar una temperatura
maxima de aproximadamente 20°C (36°F) por debajo de la temperatura
ambiente.

En modo de calefaccién, la temperatura puede alcanzar un méximo de 65°C
(149°F).

- Para obtener un rendimiento éptimo, se recomienda colocar en el aparato
productos previamente enfriados o calentados a una temperatura cercana
ala deseada.

El aparato no esta disefiado para enfriar rapidamente productos calientes
ni para calentar rdpidamente productos frios.

ALIMENTACION DESDE LA INSTALACION DEL VEHICULO

Al alimentar el frigorifico desde una toma de 12 V, el aparato consume energia
de la baterfa incluso cuando el motor del vehiculo estd apagado, siempre que
latoma siga alimentada.

No deje el aparato conectado a la instalacién del vehiculo durante un periodo
prolongado con el motor apagado. Esto podria descargar la bateria e impedir
el arranque del vehiculo. Una vez finalizado el uso, apague el aparato y
desenchufe el cable de alimentacién de la toma de 12 V del vehiculo.

El tiempo de funcionamiento seguro con el motor apagado depende, entre
otros factores, de la capacidad, el estado, la temperaturay el nivel de carga de
la bateria, asi como del consumo de corriente de otros aparatos del vehiculo.

LIMPIEZAY MANTENIMIENTO

Antes de limpiar, desconecte el aparato de la fuente de alimentaciény
espere a que alcance la temperatura ambiente.

No lave el aparato bajo el chorro de agua ni lo sumerja en agua u otros
liquidos.

- Sise acumula agua, seque el aparato.
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No permita que el agua entre en el panel de control, las tomas de corriente,
el ventilador u otras partes eléctricas.

Seque el interior con un pafio suave y limpio. No incline ni invierta el
aparato para eliminar el agua.

Limpie la carcasay el interior del compartimento con un pafio suave y
himedo, y luego séquelo.

No utilice herramientas afiladas, esponjas abrasivas ni materiales que
puedan dafiar la superficie del aparato.

Limpie el aparato con regularidad y cada vez que se ensucie.

Antes de volver a enchufarlo, asegurese de que las tomas, los enchufes y las
partes eléctricas estén completamente secos.

DESESCARCHADO

La escarcha o el hielo acumulados pueden reducir la eficiencia de
enfriamiento. En tal caso, desescarche el aparato.

{ATENCION! No utilice herramientas afiladas o duras para eliminar el hielo o
liberar objetos congelados al interior del aparato. Esto podria dafiar el
aparato.

1. Apague el aparato y desconéctelo de la fuente de alimentacién.

2. Retire todos los productos del compartimento.

3. Deje la tapa abierta y espere a que el hielo se descongele por si solo.

4. Después de descongelar, seque completamente el interior.

ALMACENAMIENTO
Si el aparato no se va a utilizar durante un periodo prolongado:

apaguelo y desconéctelo de la fuente de alimentacién;

vacie el compartimento;

drene el agua si se ha acumulado dentro del aparato;

limpie y seque completamente el interior;

almacene el aparato en un lugar seco y bien ventilado;

deje la tapa ligeramente entreabierta para reducir la formacién de mohoy
olores desagradables.

OPERACION

{ATENCION! Antes del primer uso, lave todos los elementos que entren en
contacto con los alimentos con un pafio suave humedecido en agua tibiay
luego séquelos completamente.

USO EN POSICION VERTICAL

El frigorifico también se puede
utilizar en posicién vertical, con las
ruedas de transporte hacia arriba.
Coldéquelo de forma estable sobre
una superficie planay seca,
asegurando un flujo de aire libre
alrededor de las aberturas de
ventilacién.

TRANSPORTE Y MANIPULACION

El frigorifico esta equipado con ruedas de transporte y un asa de arrastre para
facilitar su desplazamiento. Antes del transporte, apague el aparato,
desconecte los cables de alimentacidn y cierre la tapa.

Utilice las asas de transporte para levantar el frigorifico. Tenga cuidado,
especialmente cuando el compartimento esté lleno. Si el aparato es
demasiado pesado, pida ayuda a otra persona. No levante el frigorifico por la
tapa ni por los cables de alimentacién.

CIERRE SEGURO DE LA TAPA

ATENCION — riesgo de atrapamiento. Al cerrar la tapa, mantenga las manos y
los dedos alejados de las bisagras, los bordes de la tapa y el mecanismo de
bloqueo.

ARRANQUE DEL APARATO

Antes de enchufarlo, coloque el aparato sobre una superficie estable, plana y
seca, y aseglrese de que las aberturas de ventilacion no estén obstruidas.
Conecte el cable de alimentacién adecuado al aparato y luego conéctelo a la
fuente de alimentacién correspondiente. El aparato puede alimentarse con 12
V CC desde la instalacién del vehiculo o con 220-240 V CA desde la red
eléctrica.

No conecte el aparato a dos fuentes de alimentacién simultdneamente.
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MAX  WARM G_ _6
I % OFF%
5
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1. Toma de corriente 220-240 V, 50-60 Hz
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Toma de corriente 12V

Interruptor de potencia (MAX/ECO)

Interruptor de calentamiento (WARM) / enfriamiento (COLD)
Diodo (verde) que indica enfriamiento

LED (rojo) que indica calentamiento

o uAwLN

ENCENDIDO Y APAGADO
{ATENCION! Antes de conectar el aparato, ajuste el interruptor de
calentamiento/enfriamiento a la posicién OFF.
1. Conecte el cable de alimentacién adecuado al encendedor del coche de
12V o alatoma de corriente de 220-240 V AC, 50/60 Hz.
2. Ajuste el interruptor de potencia a la posicién seleccionada:
- ECO - menor consumo de energia,
- MAX - méaxima eficiencia.
3. Seleccione el modo de funcionamiento:

- COLD - enfriamiento; se encendera la luz indicadora verde,

- WARM - calentamiento; se encendera la luz indicadora roja.
{ATENCION! Antes de cambiar del modo de enfriamiento al de
calentamiento, o viceversa, ajuste el interruptor a la posiciéon OFF y
espere al menos 30 minutos.

4. Para apagar el aparato, ajuste el interruptor de
calentamiento/enfriamiento a la posicién OFF.

TEMPERATURA DE FUNCIONAMIENTO

El aparato no permite ajustar una temperatura especifica. El usuario
selecciona el modo de enfriamiento (COOL) o calentamiento (WARM) y el nivel
de potencia ECO o MAX.

El aparato utiliza la tecnologia termoeléctrica Peltier. En modo de
enfriamiento, puede reducir la temperatura dentro del compartimento hasta
aproximadamente 20 °C (36 °F) por debajo de la temperatura ambiente. En
modo de calentamiento, la temperatura puede alcanzar aproximadamente 65
°C (149 °F).

La temperatura alcanzada y el tiempo necesario para lograrla dependen de la
temperatura ambiente, el nivel de potencia seleccionado, la cantidad y
temperatura de los productos, la frecuencia de apertura de la tapa y una
ventilacién adecuada.

El aparato se utiliza principalmente para mantener la temperatura de
productos previamente enfriados o calentados. No esta disefiado para
congelar ni calentar rapidamente productos frios. Tenga cuidado al retirar los
productos calientes. Una vez finalizado el uso, apague el aparato,
desconéctelo de la fuente de alimentacidn y déjelo alcanzar la temperatura
ambiente antes de limpiarlo.

FUNCION DE CALENTAMIENTO

Antes de retirar el producto, compruebe su temperatura y, una vez finalizado
el uso de la funcién de calentamiento, apague el aparato y déjelo enfriar
completamente.

Temperaturas de almacenamiento orientativas:

Embutidos: 4 °C (39 °F)

Frutas: 5-8 °C (41-46 °F)

Verduras: 3-10 °C (37-50 °F)

Bebidas: 5 °C (41 °F)

Vino: 10 °C (50 °F)

El aparato no esté disefiado para almacenar helados, alimentos congelados,
carne cruda u otros productos que requieran temperaturas de congelacion.
Respete las condiciones de almacenamiento indicadas en el embalaje de los
productos. El aparato no garantiza el mantenimiento de una temperatura
constante independientemente de las condiciones ambientales.

FUNCION ECO

Al arrancar, el aparato funciona por defecto en modo normal. Para activar el
modo de bajo consumo de energia, ajuste el interruptor de potenciaala
posicién ECO. Para seleccionar la méxima eficiencia, ajdstelo a la posicién
MAX.

{ATENCION! El modo ECO no est4 disponible cuando el aparato se alimenta
con 12V CC.

SOLUCION DE PROBLEMAS

Si el aparato sigue sin funcionar correctamente, apaguelo, desconéctelo de la
fuente de alimentacién y péngase en contacto con un servicio técnico
autorizado. No desmonte ni repare el aparato usted mismo.

{ADVERTENCIA! En caso de humo, oloraq do, chispas, ruido i lo
sobrecalentamiento, desconecte inmediatamente el aparato de la fuente
de alimentacién y péngase en contacto con el servicio técnico.

El aparato no se enciende: compruebe el cable, la fuente de alimentacién, el
enchufe de 12 V del vehiculo y el fusible. No utilice el aparato si el cable, el
enchufe o el enchufe estan dafiados.

El aparato enfria o calienta poco: cierre la tapa, despeje las rejillas de
ventilacidn y reduzca la frecuencia de apertura. Alcanzar la temperatura
adecuada puede tardar 2-4 horas. Al cambiar entre enfriamiento y
calentamiento, apague el aparato y espere al menos 30 minutos.

El modo ECO no funciona: la funcién ECO solo esté disponible cuando se
alimenta desde la red de 220-240 V CA. No funciona con alimentacién de 12V
CC.

Aparece agua o escarcha en el interior: apague el aparato, desconéctelo de la
fuente de alimentacién y deje la tapa abierta. Después de descongelar, retire
elaguay seque el interior. No utilice herramientas afiladas.

El aparato se apaga en el vehiculo: compruebe la alimentacién del enchufe de
12V, el enchufey el fusible. No deje el aparato conectado durante mucho
tiempo con el motor apagado, ya que podria descargar la bateria.

Si después de realizar las acciones anteriores el aparato sigue sin funcionar
correctamente, apaguelo, desconéctelo de la fuente de alimentaciony
pdngase en contacto con un servicio técnico autorizado. No repare ni
desmonte el aparato usted mismo.

GARANTIA

El vendedor, en nombre del Garante, otorga una garantia en el territorio de la
Republica de Polonia por un periodo de 24 meses a partir de la fecha de venta.
La garantia sobre los productos vendidos no excluye, limita ni suspende los
derechos del Comprador derivados de la Ley de Derechos del Consumidor.
TARJETA DE GARANTIA > Ver en la tiltima pagina.

CONDICIONES DE GARANTIA

1. Solo se admitiran reclamaciones y garantias por defectos ocultos
causados por el fabricante.

2. Lagarantia serd respetada por la tienda o el servicio técnico tras la
presentacidn por parte del cliente de:

a. latarjeta de garantia valida, legible y cumplimentada
correctamente con el sello de ventay la firma del vendedor,

b. un comprobante de compra vélido del equipo con la fecha de
venta,

c. el producto reclamado o la pieza defectuosa.

En caso de compra a distancia, la tarjeta de garantia solo serd valida
sobre la base del documento de compra (recibo / factura).

3. Lareclamacion sera tramitada en un plazo maximo de 14 dias desde el
momento en que el Cliente notifique el defecto.

4. Los defectos de fabrica y dafios manifestados durante el periodo de
garantia se repararan de forma gratuita en un plazo no superior a 21 dias
desde la fecha de entrega del producto en la tienda o servicio técnico.

5.  Sies necesario importar piezas, el periodo de reparacién de la garantia
puede extenderse por el tiempo necesario para su importacion, pero no
mas de 40 dias.

6. Lagarantiano cubre:

a. dafios mecanicosy defectos causados por ellos,

b. dafiosy defectos resultantes de un uso inadecuado para su
propdsito
y almacenamiento, montaje y mantenimiento inadecuados,

c. dafiosy desgaste de elementos consumibles como: cables,
cuerdas, correas, elementos de goma, ruedas.

d. actividades relacionadas con el montaje y mantenimiento que, de
acuerdo con el manual de usuario, el usuario esta obligado a
realizar por si mismo.

7. Lagarantia no se aplica en los siguientes casos:

a. caducidad,

b. realizacidn por parte del cliente de reparaciones y modificaciones
independientes con piezas no originales,

c.  cuando el defecto se deba a una instalacién incorrecta o al
incumplimiento de las normas de correcto funcionamiento
descritas en el manual de usuario,

d. usodistinto al doméstico,

e. dafios ocurridos durante el transporte.

8. Nose emitirdn duplicados de la tarjeta de garantia.

9. Dentro de la garantia, el cliente tiene derecho a solicitar los siguientes
tipos de compensacién gratuita:

a. reparacién del producto,

b. cambio del producto,

C. reduccién del precio,

d. resolucién del contrato y reembolso total de los gastos incurridos.

10. Para presentar una reclamacién, usted debe:

a. Presentar el producto o la parte del mismo a la que se refiere la
garantia.

b.  Prueba de compra que especifique el nombre y la direccién del
vendedor, la fechay el lugar de compra, el tipo de producto o una
tarjeta de garantia valida con el sello de la tienda.

c.  Encasode que se entregue un producto sucio, el servicio técnico
puede negarse a aceptarlo o, con el consentimiento escrito del
clientey a su cargo, proceder a su limpieza.

11. Encaso de que lareclamacién sea aprobada, el equipo seré reparado o
reemplazado por uno nuevo, o se devolverd el dinero al cliente. Los
costos de transporte del producto al cliente corren a cargo del servicio
técnico del fabricante.



12.

En caso de que la reclamacién de garantia sea rechazada, el cliente
recibird una justificacion detallada de la decisién tomada y, en un plazo
de 14 dias desde la comunicacion de la decisién, el equipo sera devuelto
al cliente a su cargo.
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ET Kasutusjuhend

Kallis kasutaja,

Tdsiste vigastuste, elektriloogi, tulekahju ja tootekahjustuste riski
vdhendamiseks lugege enne seadme kasutamist hoolikalt labi kdik selle
juhendi juhised ja hoiatused.

See juhend sisaldab olulist teavet seadme ohutu kasutamise ja hooldamise
kohta. Séilitage see, et vajadusel hooldusjuhiseid kasutada.

Juhend on osa tootest. Séilitage see kogu seadme kasutusaja valtel.

TEHNILISED ANDMED
Mudel Essential 50

Tootekirjeldus Kaasaskantav matka-kiilmik

Kasutamine Seade on ette ndhtud toodete jahutamiseks,
soojendamiseks ja sdilitamiseks juhendis
madratletud temperatuuride ja tingimuste
piires.

Seade on ette ndhtud erakasutuseks. See ei ole
ette nahtud meditsiiniliseks, laboratoorseks
kasutamiseks ega toodete professionaalseks
transportimiseks, mis nduavad rangelt
kindlaksmaaratud temperatuuri pidevat
sailitamist.

Energiaklass E
Kliimaklass SN/N
16°C kuni 32°C (61°F kuni 90°F)

Umbritseva 8hu

temperatuur t66 ajal

Toide DC 12V v&i AC 220-240 V, 50/60 Hz (koos
spetsiaalse adapteriga)

Voimsus AC: 55-65 W; DC: 45-50 W; ECO reziim: 8,6 W
Kaitseklass 1]
Jahutussilisteem Peltieri termoelektriline

Jahutusvéimsus 20°C (36°F) alla Umbritseva dhu temperatuurist

Jah, kuni 50-65°C (122-149°F)

Kutmisfunktsioon

Miirapunkt 26 dB (A)
Valismo6tmed 580 x 410 x410 mm
Mahutavus 46,51

Toote kaal 8,6 kg

TOOTJAKINNITUS
Tootja kinnitab, et toode vastab ildise tooteturvalisuse maaruse (EL)
2023/988 (GPSR) nduetele ja kohaldatavatele Euroopa Liidu digusaktidele,
eelkdige direktiividele 2014/35/EL (LVD), 2014/30/EL (EMC) ja 2011/65/EL
(RoHS). Toodet on projekteeritud ja valmistatud vastavalt asjakohastele
standarditele, eelkdige: EN IEC 55014-1:2021, EN IEC 55014-2:2021, EN IEC
61000-3-2:2019 + A1:2021, EN 61000-3-3:2013 + A1:2019 + A2:2021, IEC 60335-2-
24:2020, IEC 60335-1:2010 + AMD1:2013 + AMD2:2016, EN |EC 60335-2-24:2022
+A11:2022, EN 60335-1:2012 + A11:2014 + A13:2017 + A1:2019 + A14:2019 +
A2:2019 + A15:2021 + A16:2023, EN 62233:2008.

Toode on mérgistatud CE-margiga vastavalt kehtivatele

Sigusaktidele. EL-i vastavusdeklaratsioon on saadaval tootja

peakorteris ning seda saab esitada néudmisel voi veebisaidi
www.peme.pl kaudu.

Toote ohutusega seotud kontakt: serwis@peme.pl

KESKKONNAKAITSE JA TRANSPORDIMARGISTUSED

Pakend kaitseb seadet transportimisel tekkivate kahjustuste eest.
Pakendimaterjalid tuleb sorteerida ja viia vastavatesse mahutitesse voi
kogumispunktidesse vastavalt kohalikele jaatmekaitluseeskirjadele.

YR

1. Selle kiiljega lilespoole. Mitte timber ajada.

2. Kaitsta kukkumise eest.

3. Kaitsta niiskuse eest.

4. Toodet tuleb ladustada pakendil ndidatud maksimaalses kihis. Kdesolevas
juhendis toodud vaartus on illustratiivne.

5. Kasutatud elektri- ja elektroonikaseadmeid tuleb koguda eraldi.
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KASUTATUD ELEKTRI- JA ELEKTROONIKASEADMED

Kasutatud seadet ei tohi visata koos segajadtmetega. Labikriipsutatud
priigikasti simbol tdhendab, et kasutatud elektri- ja elektroonikaseadmeid
tuleb koguda eraldi.

Kasutatud seade tuleb anda sobivasse kasutatud elektri- ja
elektroonikaseadmete kogumispunkti vdi kasutada olemasolevat
tagastussiisteemi. Enne seadme utiliseerimisse andmist kinnitage toitejuhe ja
kate nii, et see piiraks lapse v&i looma juhusliku sulgumise ohtu kambrisse.
Kasutatud seadmete nduetekohane lileandmine sobivale kogumissiisteemile
véimaldab nende taaskasutamist, taastamist vGi ringlussevottu ning aitab
piirata nende ainete ja komponentide potentsiaalset negatiivset moju
inimeste tervisele ja keskkonnale.

OHUTUS

TAHELEPANU! Kasutage seadet ainult ettenihtud otstarbel, toodete

jahutamiseks, soojendamiseks ja sailit ks. Arge kasutage seadet

muudel eesmérkidel kui juhendis kirjeldatud.

- Arge kasutage seadet, kui see on kahjustatud v3i to6tab valesti.

- Arge lubage lastel ega inimestel, kes pole ohutu kasutamise reeglitega
tuttavad, seadet jarelevalveta kasutada.

- Asetage seade stabiilsele, tasasele ja kuivale pinnale.

- Arge pillake seadet maha ja kaitske seda l66kide eest.

- Arge kastke seadet, juhet ega pistikut vette ega muudesse vedelikesse.

- Arge kasutage seadet vihma kies, kdrge Shuniiskusega tingimustes ega
soojusallikate ldheduses.

- Tagage dhu vaba voolamine ventilatsiooniavaste (imber. Arge katke neid
ega sisestage nendesse esemeid.

- Arge hoidke seadmes plahvatusohtlikke aineid ega tuleohtlikku gaasi
sisaldavaid aerosoolpudeleid.

- KuttereZiimis voivad seadme sisemus ja hoiustatud mahutid muutuda
vaga kuumaks. Enne sisu eemaldamist kontrollige selle temperatuuri ja
kasutage sobivat kate kaitset.

- Enne sGidu alustamist kinnitage seade nii, et see ei nihkuks, ei kukuks
limber ega avaneks kaas.

- Arge paigutage seadet kohta, kus see v&ib takistada sdiduki juhtimist,
pedaalide kasutamist, turvapatjade t66d vGi véljapaasule juurdepaasu.

- Autojuht ei tohi sGidu ajal seadme satteid muuta.

- Arge tehke seadme ise parandusi, modifikatsioone ega
konstruktsioonimuudatusi. Parandustéid tohib teha ainult volitatud
teenindus.

HOIATUS! Oht lastele

Lapsed ei tohi seadme, juhtme ega pakendiga mangida.

Kasutaja poolt tehtavaid puhastus- ja hooldustoiminguid ei tohi lapsed
jarelevalveta teha.

Arge lubage lastel siseneda kambrisse ega kaant sulgeda.

Hoidke pakkematerjalid lastele kadttesaamatult.

KEELATUD KASUTAMINE

Arge kasutage seadet:

- plahvatusohtlike v3i tuleohtlike materjalide hoiustamiseks;

- kemikaalide hoiustamiseks;

- vere, ravimite, vaktsiinide voi bioloogiliste materjalide hoiustamiseks;

- véljas vihma kées;

- kohtades, mis on ohustatud Uileujutusest;

- ruumides ilma nduetekohase ventilatsioonita, nt tihedalt suletud kapis,
kitsas nisis, tekiga kaetuna vGi suletud pakiruumis ilma 6huvooluta -
ventilatsiooni blokeerimine v6ib p&hjustada tilekuumenemist, rikkeid ja
aarmuslikel juhtudel tulekahju;

- toiteparameetritega vastuolus oleval viisil;

- inimeste poolt, kes pole ohutu kasutamise reeglitega tutvunud.

ELEKTRIVARUSTUSE OHUTUS

Seadet saab toita 12 V DC pingega sSiduki elektrististeemist v3i 220-240 V AC,
50/60 Hz pingega elektrivorgust. Kasutage tootja poolt tarnitud v&i ndidatud
toitejuhtmeid. Teiste parameetritega toiteploki kasutamine vdib pShjustada
llekuumenemist, tulekahju v&i seadme kahjustusi. Seade on Il kaitseklassiga
ja ei vaja maandust.



i OHTLIK! Seadme vale iihend toiteallikaga voib pohjustada
elektriloogi.

- Enne seadme iihendamist kontrollige, kas toiteallika pinge vastab seadme
ja kasutatava adapteri nuetele.

Kontrollige regulaarselt toitejuhtme, pistiku ja toitepesade seisukorda. Kui
juhtme, pistiku, toiteploki voi seadme pesa on kahjustatud, iihendage

seade viivitamatult lahti ja [Gpetage selle kasutamine. Kahjustatud osa voib

vahetada ainult tootja, volitatud teenindus vdi vastavate
kvalifikatsioonidega isik.

- Arge laske toitejuhtmel endale peale vajutada, pingesse tdmmata ega

kuumade pindadega kokku puutuda. Paigutage juhe nii, et see ei tekitaks

komistamise ohtu.

Pérast kasutamise |Gpetamist liilitage seade vélja ja iihendage toitejuhtme

pistik lahti.

- Enne puhastamist, hooldust v3i sulatamist lihendage seade toiteallikast

lahti.

Arge muutke pistikut ega muid toitekomponente.

Pesa ja pistiku sobimatuse korral otsige abi kvalifitseeritud elektrikult.

- Arge kasutage pikendusjuhtmeid.

- Enne Gihendamist kontrollige sdiduki 12 V pesa lubatud koormust. Pesa ja
pistik ei tohi tile kuumeneda. Kui pistik on lahti, varvi muutunud v&i kuum,
|8petage kasutamine.

TOOTINGIMUSED JA KASUTAMISJUHISED

Seadme nduetekohase t66 tagamiseks:

Asetage seade stabiilsele, tasasele ja kuivale pinnale, eemal otsesest
péikesevalgusest ja muudest soojusallikatest.

Arge jatke seadet lilekuumenenud sdidukisse.

- Arge katke sise- ega vilisdhuavasid.

Asetage tooted nii, et 6hk saaks kambris vabalt ringelda.

Hoidke toidupakke sobivates pakendites.

Piirake kaane avamise sagedust, kuna see v3ib pdhjustada temperatuuri
tGusu kambris ning kondensatsiooni v3i harmatise tekkimist.

- Seade kasutab termoelektrilist tehnoloogiat Peltieri moodulitega. Selle
efektiivsus sdltub iimbritsevast temperatuurist ning seadmes olevate
toodete kogusest ja temperatuurist.

JahutusreZiimis v3ib seade saavutada temperatuuri, mis on maksimaalselt
umbes 20 °C (36 °F) allpool Gimbritsevat temperatuuri.

KuttereZiimis vib temperatuur ulatuda maksimaalselt 65°C (149°F).

jahutatud voi sihttemperatuurile ldhedase temperatuurini soojendatud
tooteid.

Seadet ei ole ette ndhtud kuumade toodete kiireks jahutamiseks ega
kiilmade toodete kiireks soojendamiseks.

TOITEALLIKAS SOIDUKI ELEKTRISUSTEEMIST

Kui kiilmkappi toidetakse 12 V pistikupesast, kasutab seade akut ka siis, kui
soiduki mootor on valja lilitatud, tingimusel et pistikupesa on endiselt
toiteallikaga Gihendatud.

Arge jatke seadet pikemaks ajaks sdiduki elektrisiisteemi kiilge iihendatuks
mootori valjaliilitatud olekus. See v3ib pShjustada aku tiihjenemise ja
takistada sGiduki taas kaivitamist. Parast kasutamise [5petamist lulitage
seade vilja ja ihendage toitejuhtme pistik sdiduki 12 V pistikupesast lahti.
Ohutu t66aeg mootori valjaliilitatud olekus s6ltub muu hulgas aku
mahutavusest, seisukorrast, temperatuurist ja laetuse tasemest ning teiste
soidukis olevate seadmete voolutarbest.

PUHASTAMINE JAHOOLDUS

- Enne puhastamist Gihendage seade vooluvdrgust lahti ja laske sellel

saavutada Uimbritseva keskkonna temperatuur.

Arge peske seadet voolava vee all ega kastke seda vette ega muudesse

vedelikesse.

Veekoguse korral kuivatage seade.

- Arge laske veel siseneda juhtpaneeli, pistikupesadesse, ventilaatorisse ega

muudesse elektrilistesse osadesse.

Kuivatage interjéér pehme, puhta lapiga. Arge kallutage ega pé6rake

seadet tagurpidi, et eemaldada vett.

Puhastage korpust ja kambri sisemust pehme, niiske lapiga, seejarel

piihkige kuivaks.

Arge kasutage teravaid to6riistu, abrasiivseid kdsnu ega materjale, mis

vGivad kahjustada seadme pinda.

Puhastage seadet regulaarselt ja iga kord parast selle maardumist.

- Enne uuesti ithendamist veenduge, et pistikupesad, pistikud ja elektrilised
osad on taielikult kuivad.

KULMA EEMALDAMINE

Kogunenud harmatis vdi jaa voib vahendada jahutusvdimet. Sel juhul tuleb
seade kiilmast vabastada.

TAHELEPANU! Arge kasutage teravaid ega kdvasid tddriistu jad
eemaldamiseks ega seadme sisemusest kiilmunud esemete vabastamiseks.
See voib kahjustada seadet.

1. Liilitage seade valja ja iihendage see vooluallikast lahti.

2. Eemaldage kdik tooted kambrist.

Parima jdudluse saavutamiseks on soovitatav asetada seadmesse eelnevalt

peme

3. Jétke kaas avatuks ja oodake, kuni jaa iseenesest sulab.
4. Pérast sulamist kuivatage interjéor pohjalikult.

HOIUSTAMINE

Kui seadet ei kasutata pikema aja jooksul:

lilitage see vélja ja ihendage vooluallikast lahti;

- tiihjendage kamber;

- kui vesi on seadmesse kogunenud, laske see vilja;

puhastage ja kuivatage interjoor pohjalikult;

hoidke seadet kuivas, hasti ventileeritavas kohas;

- jatke kaas kergelt avatuks, et piirata hallituse ja ebameeldivate [5hnade
teket.

KASUTAMINE

TAHELEPANU! Enne esimest kasutamist peske kdiki toiduainetega kokku
puutuvaid osi pehme, leige veega niisutatud lapiga ja seejarel kuivatage need
pdhjalikult.

KASUTAMINE PUSTITASENDIS
Kulmkappi voib kasutada ka
pustises asendis, transpordirattad
llespoole. Asetage see kindlalt
tasasele, kuivale pinnale, tagades
vaba 6huvoolu
ventilatsiooniavadega iimber.

TRANSPORT JA LIIGUTAMINE
Kiilmik on varustatud
transpordirataste ja
tdmbehaardega, mis hdlbustavad selle liigutamist. Enne transporti liilitage
seade vilja, ihendage toitejuhtmed lahti ja sulgege kaas.

Kiilmiku tostmiseks kasutage kandekdepidemeid. Olge ettevaatlik, eriti kui
kamber on téis. Kui seade on liiga raske, paluge abi teiselt inimeselt. Arge
tostke kiilmikut kaane ega toitejuhtmete kiilge.

KAANE OHUTU SULGEMINE
TAHELEPANU - muljumisoht. Kaane sulgemisel hoidke kied ja sérmed eemal
hingedest, kaane servadest ja lukustusmehhanismist.

SEADME KAIVITAMINE

Enne lihendamist asetage seade stabiilsele, tasasele ja kuivale pinnale ning
veenduge, et ventilatsiooniavad ei ole kaetud.

Uhendage seadmega sobiv toitejuhe ja seejirel iihendage see sobiva
toiteallikaga. Seadet saab toita 12 V alalisvooluga sGiduki elektrislisteemist
v0i 220-240 V vahelduvvooluga elektrivorgust.

Arge lihendage seadet korraga kahte toiteallikasse.

AC DC h
MAX  WARM _6
I % OFF%
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220V 12V ECO COLD
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220-240V, 50-60 Hz toitepesa

12V toitepesa

Toiteldliti (MAX/ECO)

Kiitmise (WARM) / jahutuse (COLD) liiliti
Jahutust naitav diood (roheline)

Diood (punane) signaalib kiittestisteemi
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SISSELULITAMINE JA VALJALULITAMINE
TAHELEPANU! Enne seadme iihendamist seadke kiitte/jahutuse liiliti
asendisse OFF.
1. Uhendage sobiv toitejuhe 12V autopesasse v&i 220-240V AC, 50/60 Hz
vOrgu pesasse.
2. Seadke vGimsuse liliti valitud asendisse:
- ECO - véiksem energiatarve,
- MAX - suurim jSudlus.
3. Valige tooreziim:
- COLD - jahutus; sittib roheline kontrolllamp,
- WARM - kiite; siittib punane kontrolllamp.
TAHELEPANU! Enne jahutusreZziimilt kiittereZiimile v&i vastupidi
lleminekut seadke liiliti asendisse OFF ja oodake vahemalt 30 minutit.
4. Seadme viljalllitamiseks seadke kiitte/jahutuse liiliti asendisse OFF.

TOOTEMPERATUUR

ET




ET

peme

Seade ei véimalda konkreetse temperatuuri seadmist. Kasutaja valib
jahutusreziimi (COOL) v&i kiitteseisundi (WARM) ning ECO v6i MAX vdimsuse
taseme.

Seade kasutab Peltieri termoelektrilist tehnoloogiat. JahutusreZiimis voib see
alandada kambri sisetemperatuuri maksimaalselt umbes 20°C (36°F) vdrra
Uimbritseva temperatuuri suhtes. Kiitteseisundis v3ib temperatuur jduda
umbes 65°C (149°F).

Saavutatav temperatuur ja selle saavutamise aeg soltuvad timbritsevast
temperatuurist, valitud v8imsuse tasemest, toodete kogusest ja
temperatuurist, kaane avamise sagedusest ja digest ventilatsioonist.

Seade teenib peamiselt varem jahutatud vGi soojendatud toodete
temperatuuri sdilitamiseks. See ei ole ette ndhtud kiilmutamiseks ega
kiilmade toodete kiireks soojendamiseks. Olge ettevaatlik kuumutatud
toodete véljavotmisel. Parast kasutamist liilitage seade vélja, ihendage see
vooluvdrgust lahti ja laske sel jahtuda timbritseva temperatuurini enne
puhastamist.

KUTTEFUNKTSIOON

Enne toote valjavdtmist kontrollige selle temperatuuri ja parast
kittefunktsiooni kasutamise [6petamist liilitage seade valja ja laske sellel
taielikult jahtuda.

Ligikaudsed sailitustemperatuurid:

Delikatessid: 4°C (39°F)

Puuviljad: 5-8°C (41-46°F)

Koogiviljad: 3-10°C (37-50°F)

Joogid: 5°C (41°F)

Vein: 10°C (50°F)

Seade ei ole ette nahtud jaatise, kiilmutatud toodete, toore liha ega muude
toodete sailitamiseks, mis vajavad kiilmutustemperatuuri.

Jérgige toodete pakenditel margitud sailitustingimusi. Seade ei garanteeri
pusiva temperatuuri sdilimist s6ltumata Gimbritsevatest tingimustest.

ECO FUNKTSIOON

Pérast kaivitamist to6tab seade vaikimisi tavareZiimis. Energia saastmise
reziimi sisseliilitamiseks seadke véimsuse liiliti asendisse ECO. Suurima
joudluse valimiseks seadke see asendisse MAX.

TAHELEPANU! ECO reZiim ei ole saadaval seadme toidetud 12 V DC pingega.

VIGADE OTSIMINE

Kui seade ikka ei toota korralikult, liilitage see vdlja, ihendage vooluvdrgust
lahti ja vBtke ihendust volitatud teenindusega. Arge demonteerige ega
parandage seadet ise.

HOIATUS! Suitsude, korbemis-, sidemete, ebatavalise miira vai liigse
kuumenemise korral iihendage seade kohe vooluvérgust lahti ja votke

iithendust t P

Seade ei lilitu sisse: kontrollige juhet, toiteallikat, sdiduki 12 V pistikupesa ja
kaitsmet. Arge kasutage seadet, kui juhe, pistik v3i pesa on kahjustatud.

Seade jahutab vdi kiitab halvasti: sulgege kaas, vabastage ventilatsiooniavad
ja piirake selle avamist. Oige temperatuuri saavutamine v&ib v&tta 2-4 tundi.
Jahutamise ja kiitteslisteemi vahel vahetades liilitage seade vélja ja oodake
vdhemalt 30 minutit.

ECO reziim ei to6ta: ECO funktsioon on saadaval ainult 220-240 V AC v3rgu
toitega. Ei to6ta 12 V DC toitega.

Sees tekib vesi v8i hdrmatis: lilitage seade vélja, iihendage vooluvdrgust lahti
ja jatke kaas avatuks. Parast sulatamist eemaldage vesi ja kuivatage sisemus.
Arge kasutage teravaid tédriistu.

Seade liilitub sGidukis valja: kontrollige 12 V pistikupesa toidet, pistikut ja
kaitsmet. Arge jatke seadet pikaks ajaks Gihendatuks mootori viljaliilitatuna,
kuna see v8ib aku tiihjendada.

Kui pérast lilaltoodud toiminguid seade ikka ei to6ta korralikult, lilitage see
vélja, ihendage vooluvdrgust lahti ja votke lihendust volitatud teenindusega.
Arge parandage ega demonteerige seadet ise.

GARANTII

Miitja annab Garanadi nimel Poola Vabariigi territooriumil garantii 24 kuuks
alates miiligikuupéevast. Miitidud kauba garantii ei vélista, piira ega peata
ostja digusi, mis tulenevad tarbijadiguste seadusest.

GARANTIIKAART - Vt viimaselt lehelt.

GARANTII TINGIMUSED

1. Ainult tootja siilil tekkinud varjatud vead kuuluvad pretensiooni ja
garantii alla.

2. Garantii kehtib kaupluses v3i teeninduses parast seda, kui klient esitab:

a. kehtiva selgelt ja digesti tdidetud garantiikaardi mitgitempli ja
miidija allkirjaga,
b. seadme kehtiva ostutdendi miiligikuupédevaga,
c. kaebusega kaup voi defektne osa.
Kaugmiiligi korral kehtib garantiikaart ainult ostudokumendi (tsekk /
arve) alusel.

3. Kaeblus vaadatakse ldbi 14 pdeva jooksul alates kliendi poolt vea
teatamisest.

4. Garantiiperioodil ilmnevad tootmisdefektid ja kahjustused parandatakse
tasuta 21 pdeva jooksul alates kauba tarnimisest poodi v3i teenindusse.

5. Kui osi on vaja importida, v6ib garantiiparanduse teostamise periood
pikeneda vajaliku impordi ajaga, kuid mitte rohkem kui 40 paeva.

6. Garantii ei kata:

a. mehaanilised kahjustused ja nende pdhjustatud defektid,

b.  kahjustused ja defektid, mis tulenevad védrkasutamisest
ja ladustamisest, ebadigest paigaldusest ja hooldusest,

c.  kulumise ja ekskavatsiooniosade kahjustused, nagu kaablid,
noorid, rihmad, kummist osad, rattad.

d. paigaldus- ja hooldustoimingud, mida kasutaja peab vastavalt
kasutusjuhendile ise tegema.

7. Garantii ei kehti jargmistel juhtudel:

a. kehtivusaja méddumine,
b.  kliendi poolt tehtud iseseisvad remondid ja modifikatsioonid
mitteoriginaalsete osade kasutamisega,
c.  kuidefekt tuleneb ebadigest paigaldusest v&i kasutusjuhendis
kirjeldatud nduetekohase kasutamise reeglite rikkumisest,
d. kasutamine, mis ei ole kodumajapidamises kasutamine,
e. transpordi ajal tekkinud kahjustused.
8. Garantiikaardi duplikaate ei véljastata.
9. Garantii alusel on kliendil digus nduda jargmisi tasuta hivitisi:
a.  toote remont,
b. toote vahetus,
[ hinnaalandus,
d. lepingu tlihistamine ja taielik tagasimakse.
10. Kaebuse esitamiseks peate:
a. Esitage toode vdi selle osa, millele garantii kehtib.
b.  OstutSekk, mis nditab miilija nime ja aadressi, ostukuupdeva ja -
kohta, toote tulipi vGi kehtivat garantiikaarti koos poe templiga.
c.  Kui must toode tarnitakse, v3ib teenindus selle vastuvdtmisest
keelduda vai kliendi kulul tema kirjalikul ndusolekul selle
puhastada.

11. Kuikaebus rahuldust leiab, parandatakse v6i vahetatakse seade uue
vastu vélja vGi tagastatakse kliendile raha. Tootja teenindus katab kauba
transpordikulud kliendile.

12. Kuigarantiiga seotud kaebus tagasi likatakse, saab klient tksikasjaliku
pShjenduse otsusele ning 14 pdeva jooksul parast otsuse edastamist
saadetakse seade kliendi kulul tagasi.



Fl Kdyttoohje

Hyva kayttdja,

Vahentdaksesi vikaantumisen, séhkdiskun, vammojen, tulipalon ja tuotteen
vaurioitumisen riskid, lue huolellisesti kaikki timan kadyttdohjeen ohjeet ja
varoitukset ennen laitteen kayttoa.

Tama kdyttoohje sisaltaa tarkeita tietoja laitteen turvallisesta kdytostd ja
huollosta. Sdilyta se, jotta voit hyddyntéda huoltotietoja myéhemmin.
Kayttoohje on osa tuotetta. Sdilytd se koko laitteen kayttdajan.

TEKNISET TIEDOT
Malli Essential 50

Tuotteen kuvaus Kannettava matkajdakaappi

Kayttotarkoitus Laite on tarkoitettu tuotteiden jadhdyttamiseen,
lammittamiseen ja séilyttamiseen ohjeissa
maédriteltyjen lampétilojen ja olosuhteiden
mukaisesti.

Laite on tarkoitettu yksityiskayttoon. Sita ei ole
tarkoitettu ladketieteellisiin,
laboratoriotarkoituksiin tai tuotteiden
ammattimaiseen kuljetukseen, joka vaatii
jatkuvasti tarkasti madritellyn lampétilan
yllapitoa.

Energiatehokkuusluokka E
Ilmastoluokka SN/N
16°C - 32°C (61°F - 90°F)

Ympdériston lampdtila
kayton aikana
Virtaldhde

DC 12V tai AC 220-240V, 50/60 Hz (kdyttden
erityista sovitinta)

Teho AC: 55-65 W; DC: 45-50 W; ECO-tila: 8,6 W
Suojaluokka 1l

Jadhdytysjarjestelma Termosdhkainen Peltier

Jaahdytysteho 20°C (36°F) ympariston lampdtilaa alempana
Lammitystoiminto Kyll&, jopa 50-65°C (122-149°F)
Ainenvoimakkuus 26 dB (A)

Ulkomitat 580 x 410 x410 mm

Tilavuus 46,51

Tuotteen paino 8,6 kg

VALMISTAJAN VAKUUTUS
Valmistaja vakuuttaa, etta tuote on asetuksen (EU) 2023/988 yleista
tuoteturvallisuutta (GPSR) koskevien vaatimusten ja sovellettavien Euroopan
unionin sddnndsten, erityisesti direktiivien 2014/35/EU (LVD), 2014/30/EU
(EMC) ja 2011/65/EU (RoHS) mukainen. Tuote on suunniteltu ja valmistettu
asiaankuuluvien standardien mukaisesti, erityisesti: EN IEC 55014-1:2021, EN
IEC 55014-2:2021, EN IEC 61000-3-2:2019 + A1:2021, EN 61000-3-3:2013 +
A1:2019 + A2:2021, IEC 60335-2-24:2020, IEC 60335-1:2010 + AMD1:2013 +
AMD2:2016, EN IEC 60335-2-24:2022 + A11:2022, EN 60335-1:2012 + A11:2014 +
A13:2017 + A1:2019 + A14:2019 + A2:2019 + A15:2021 + A16:2023, EN
62233:2008.
Tuotteessa on CE-merkinta sovellettavien sddnndsten
c € mukaisesti. Tdydellinen EU:n vaatimustenmukaisuusvakuutus
on saatavilla valmistajan toimipaikassa ja se voidaan toimittaa
pyynnosta tai verkkosivuston www.peme.pl kautta.

Yhteystiedot tuoteturvallisuusasioissa: serwis@peme.pl

YMPARISTONSUOJELU JA KULJETUSMERKINNAT
Pakkaus suojaa laitetta kuljetusvaurioilta. Pakkausmateriaalit on lajiteltava ja
toimitettava asianmukaisiin astioihin tai kerdyspisteisiin paikallisten

jatehuoltomaéardysten mukaisesti.

1. T&lld puolella yldspain. Ald kaada.

2. Suojaa putoamiselta.

3. Suojaa kosteudelta.

4. Tuote on pinottava enintdan pakkauksessa ilmoitettuun kerrosméaaraan

asti. Tassa ohjeessa annettu arvo on esimerkinomainen.
5. Kaytetyt sahko- ja elektroniikkalaitteet on kerattava erikseen.
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KAYTETYT SAHKO- JA ELEKTRONIIKKALAITTEET

Kaytettyd laitetta ei saa havittda lajittelemattoman yhdyskuntajatteen
mukana. Yliviivattu roska-astian symboli tarkoittaa, ettd kaytetyt sahko- ja
elektroniikkalaitteet on kerattava erikseen.

Kaytetty laite on toimitettava asianmukaiseen kaytettyjen sahko- ja
elektroniikkalaitteiden kerdyspisteeseen tai hyddynnettadva kaytettdvissa
olevaa palautusjarjestelmaa. Ennen laitteen havittamistd varmista virtajohto
ja kansi siten, ettd lapsen tai eldimen vahingossa tapahtuva sulkeminen
lokeroon estyy.

Kdytettyjen laitteiden asianmukainen toimitus asianmukaiseen
kerdysjarjestelmaan mahdollistaa niiden uudelleenkayton, talteenoton tai
kierrdtyksen ja auttaa rajoittamaan niiden siséltdmien aineiden ja elementtien
mahdollisia haitallisia vaikutuksia ihmisten terveyteen ja ymparistoon.

TURVALLISUUS

HUOMIO! Kéyta laitetta vain sen kayttotarkoitukseen, tuotteiden

jaahdyttimiseen, limmittimiseen ja siilyttimiseen. Ald kiyts laitetta

muihin tarkoituksiin kuin ohjeissa kuvattuihin.

- Ald kayta laitetta, jos se on vaurioitunut tai toimii virheellisesti.

- Al3 anna lasten tai henkildiden, jotka eivat tunne turvallisuusohjeita,
kayttaa laitetta ilman valvontaa.

- Aseta laite vakaalle, tasaiselle ja kuivalle pinnalle.

- Al pudota laitetta ja suojaa sit iskuilta.

- Ala upota laitetta, virtajohtoa tai pistoketta veteen tai muihin nesteisiin.

- Ala kéyta laitetta sateessa, korkean kosteuden olosuhteissa tai
ldammonlahteiden lahella.

- Varmista vapaa ilmankierto ilmanvaihtoaukkojen ymparilla. Al3 peitd
niitd tai tydnna niihin esineita.

- Alasiilyt laitteessa rajahtévia aineita tai helposti syttyvai ponnekaasua
sisaltavid aerosolipulloja.

- Lammitystilassa laitteen sisdosa ja sdilytettdvat sailiot voivat kuumentua
korkeaan lampétilaan. Tarkista siséltéjen lampétila ennen poistamista ja
kayta asianmukaista kasien suojausta.

- Ennen ajon aloittamista kiinnita laite estaaksesi sen liilkkumisen,
kaatumisen ja kannen aukeamisen.

- Alasijoita laitetta paikkaan, jossa se voi haitata ajoneuvon ohjaamista,
poljinten kdyttda, turvatyynyjen toimintaa tai paasya uloskayntiin.

- Kuljettaja ei saa muuttaa laitteen asetuksia ajon aikana.

- Al tee laitteelle itse korjauksia, muutoksia tai rakenteellisia muutoksia.
Korjaukset saa suorittaa vain valtuutettu huoltoliike.

VAROITUS! Vaara lapsille

Lapset eivat saa leikkia laitteella, virtajohdolla tai pakkauksella.

Lasten ei tule suorittaa kédyttdjén tekemid puhdistus- ja huoltotoimenpiteitd
ilman valvontaa.

Ala anna lasten menné laitteen sisddn tai sulkea kantta.

Sailytd pakkausmateriaalit lasten ulottumattomissa.

KIELLETTY KAYTTO

Al3 kayts laitetta:

- rajdhtdvien tai syttyvien materiaalien sdilyttamiseen;

- kemikaalien sdilyttamiseen;

- veren, ladkkeiden, rokotteiden tai biologisten materiaalien séilyttdmiseen;

- ulkona sateella;

- tulvien vaara-alueilla;

- tilavuuksissa ilman riittavaa ilmanvaihtoa, esim. tiiviisti suljetussa kaapissa,
ahtaassa syvennyksessa, peitettyna peitolla tai suljetussa tavaratilassa
ilman ilmankiertoa - ilmanvaihdon tukkeutuminen voi aiheuttaa
ylikuumenemisen, vikaantumisen ja ddrimmaisissa tapauksissa tulipalon;

- tavoilla, jotka eivat vastaa virtaldhteen parametreja;

- henkildiden toimesta, jotka eivét ole tutustuneet turvalliseen kayttoon.

SAHKOTURVALLISUUS

Laitetta voidaan kayttaa 12 V DC jénnitteelld ajoneuvon jarjestelmésta tai 220-
240V AC, 50/60 Hz jannitteelld séhkoverkosta. Kdytd valmistajan toimittamia
tai suosittelemia virtajohtoja. Muiden parametrien virtaldhteen kaytto voi
aiheuttaa ylikuumenemisen, tulipalon tai laitteen vaurioitumisen. Laite on
luokiteltu suojausluokkaan Il eikéd vaadi maadoitusta.
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i VAARA! Laitteen virheellinen kytkeminen virtaldhteeseen voi
aiheuttaa sahkoiskun.

- Ennen laitteen kytkemista tarkista, etta virtalahteen jannite vastaa laitteen
ja kdytetyn sovittimen vaatimuksia.

Tarkista saannollisesti virtajohdon, pistokkeen ja pistorasioiden kunto. Jos
virtajohto, pistoke, virtaldhde tai laitteen liitanta on vaurioitunut, irrota
laite valittomasti ja lopeta sen kayttd. Vaurioituneen osan voi vaihtaa vain
valmistaja, valtuutettu huoltoliike tai pateva henkild.

Al3 anna virtajohdon jaidda puristuksiin, venya tai joutua kosketuksiin
kuumien pintojen kanssa. Aseta johto niin, ettei se aiheuta
kompastumisvaaraa.

Kun kaytto on paattynyt, sammuta laite ja irrota virtajohdon pistoke.

Irrota laite virtaldhteestad ennen puhdistusta, huoltoa tai sulatusta.

Ald muokkaa pistoketta tai muita virtaldhteen osia.

- Jos pistorasia ei sovi pistokkeeseen, pyyda apua patevalta
sahkoasentajalta.

Als kayta jatkojohtoja.

Ennen kytkent&a tarkista ajoneuvon 12 V pistorasian sallittu kuormitus.
Pistorasian ja pistokkeen ei tule ylikuumentua. Jos pistoke on 0ysa,
varjaytynyt tai kuuma, lopeta kaytto.

KAYTTOOLOSUHTEET JA OHJEET

Varmistaaksesi laitteen oikean toiminnan:

- Aseta laite vakaalle, tasaiselle ja kuivalle pinnalle, suojassa suoralta
auringonvalolta ja muilta lamménlahteilta.

Al jat4 laitetta voimakkaasti kuumentuneeseen ajoneuvoon.

Al3 peitd sisisia tai ulkoisia ilmanvaihtoaukkoja.

- Sailytd elintarvikkeet asianmukaisissa pakkauksissa.

Rajoita kannen avaamisen tiheyttd, koska se voi aiheuttaa lampétilan

nousun laitteen sisalld sekd kondensoitumista tai huurteen

muodostumista.

- Laite kdyttaa termoelektrista teknologiaa Peltier-moduuleilla. Sen

suorituskyky riippuu ympdriston lampotilasta seka sisalla olevien

tuotteiden madrasta ja lampotilasta.

Jaahdytystilassa laite voi saavuttaa enintaan noin 20 °C (36 °F) alle

ympariston lampdatilan.

- Ldmmitystilassa lampédtila voi nousta enintdan 65 °C (149 °F).

Parhaan suorituskyvyn saavuttamiseksi suositellaan tuotteiden

sijoittamista laitteeseen esijadhdytettyina tai esilammitettyina lahelle

haluttua l@mpétilaa.

- Laitetta ei ole tarkoitettu kuumien tuotteiden nopeaan jaahdyttamiseen
eika kylmien tuotteiden nopeaan lammittamiseen.

AJONEUVON SAHKOJARJESTELMAN VIRTALAHDE

Kun jédkaappia syotetdan virtaa 12 V pistorasiasta, laite ottaa virtaa akusta
my®ds silloin, kun ajoneuvon moottori on sammutettu, kunhan pistorasia
pysyy virroitettuna.

Al3 jats laitetta kytkettynd ajoneuvon sdhkéjarjestelmaan pitkiksi aikaa

moottorin ollessa sammutettuna. Tdma voi tyhjentda akun ja estda ajoneuvon

kaynnistymisen. Kayton jalkeen sammuta laite ja irrota virtajohdon pistoke
ajoneuvon 12V pistorasiasta.

Turvallisen toiminnan kesto moottorin ollessa sammutettuna riippuu muun
muassa akun kapasiteetista, kunnosta, lampétilasta ja lataustasosta seka
muiden ajoneuvon laitteiden virrankulutuksesta.

PUHDISTUS JAHUOLTO

Ennen puhdistusta irrota laite virtaldhteesta ja anna sen jadhtya
huoneenlampdiseksi.

- Al3 pese laitetta juoksevan veden alla dldka upota sitd veteen tai muihin
nesteisiin.

Jos vettd kertyy, kuivaa laite.

Al anna veden paisté ohjauspaneeliin, virtaliittimiin, tuulettimeen tai
muihin sdhkoosiin.

- Kuivaa sisdpuoli pehmeill3, puhtaalla liinalla. Al3 kallista tai kddnna laitetta

ylosalaisin veden poistamiseksi.

Puhdista kotelo ja sdilion sisdpuoli pehmeilld, kostealla liinalla ja pyyhi
sitten kuivaksi.

- Al3 kdyta terdvia tydkaluja, karheita sienid tai materiaaleja, jotka voivat
vahingoittaa laitteen pintaa.

Puhdista laitetta sa@nnéllisesti ja aina sen likaannuttua.

Varmista ennen uudelleenkytkemistd, ettd pistorasiat, pistokkeet ja
sahkdosat ovat tdysin kuivia.

SULATUS

Kerdantynyt huurre tai jaa voi heikentda jaahdytystehoa. Sulata laite tassa

tapauksessa.

HUOMIO! Al3 kayta terévii tai kovia tyokaluja jaan poistamiseen tai laitteen
sisdlle jaatyneiden esineiden irrottamiseen. Tdma voi vahingoittaa laitetta.
1. Sammuta laite ja irrota se virtaldhteesta.

2. Poista kaikki tuotteet sailiosta.

3. Jaté kansi auki ja odota, kunnes jaa sulaa itsestaan.

4. Sulatuksen jalkeen kuivaa sisdpuoli huolellisesti.

Asettele tuotteet niin, ettd ilma padsee vapaasti kiertdmaan laitteen sisalla.

SAILYTYS

Jos laitetta ei kdyteta pitkaan aikaan:

- sammuta se ja irrota virtaldhteesta;

tyhjenna siilio;

poista mahdollinen sisalle kertynyt vesi;

- puhdista ja kuivaa sisapuoli huolellisesti;

sailyta laitetta kuivassa, hyvin ilmastoidussa paikassa;

jata kansi hieman raolleen homeen ja epamiellyttavien hajujen
muodostumisen rajoittamiseksi.

KAYTTO

HUOMIO! Ennen ensimmaista kayttokertaa pese kaikki elintarvikkeiden
kanssa kosketuksiin joutuvat osat pehmealld, haalealla vedelld kostutetulla
liinalla ja kuivaa ne sitten huolellisesti.

VERTIKAALINEN KAYTTO
Jadkaappia voidaan kdyttda myos
pystyasennossa, kuljetuspyorat
yléspéin. Aseta se tukevasti
tasaiselle, kuivalle alustalle
varmistaen vapaan ilmankierron
tuuletusaukkojen ymparilla.

KULJETUS JA SIIRTAMINEN
Jéakaapissa on kuljetuspyérat ja
vetokahva, jotka helpottavat sen
siirtdmistd. Ennen kuljetusta sammuta laite, irrota virtajohdot ja sulje kansi.
Kayta kantokahvoja jadkaapin nostamiseen. Ole varovainen, erityisesti kun
s3ilié on tdynna. Jos laite on liian raskas, pyyda apua toiselta henkildlta. Ald
nosta jadkaappia kannesta tai virtajohdoista.

KANEN TURVALLINEN SULKEMINEN
HUOMIO - puristumisvaara. Sulkiessasi kantta pida kadet ja sormet loitolla
saranoiden, kannen reunojen ja lukitusmekanismin lahelta.

LAITTEEN KAYNNISTYS

Ennen kytkemista aseta laite tukevalle, tasaiselle ja kuivalle alustalle ja
varmista, etta tuuletusaukot eivat ole tukossa.

Kytke laitteeseen sopiva virtajohto ja liitd se sitten asianmukaiseen
virtaldhteeseen. Laite voidaan sy6ttaa virralla 12 V DC ajoneuvon
sahkojarjestelmasta tai 220-240 V AC sahkoverkosta.

Al3 kytke laitetta kahteen virtalshteeseen samanaikaisesti.
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1. Virtapistorasia 220-240V, 50-60 Hz

2. Virtapistorasia12V

3. Tehonvalitsin (MAX/ECO)

4. Lammitys (WARM) / jadhdytys (COLD) -kytkin

5. Diodi (vihred) jadhdytyksen ilmaisuun

6. Diodi (punainen) ldmmitysta ilmaiseva
KAYNNISTYS JA SAMMUTUS

HUOMIO! Ennen laitteen kytkemistd aseta lammitys/jaahdytys-kytkin
OFF-asentoon.
1. Kytke sopiva virtajohto 12 V autoliittimeen tai 220-240 V AC, 50/60 Hz
verkkovirtapistokkeeseen.
2. Aseta tehonvalitsin valittuun asentoon:
- ECO - pienempi energiankulutus,
- MAX - suurin suorituskyky.
3. Valitse toimintatila:
- COLD - jadhdytys; vihred merkkivalo syttyy,
- WARM - [@mmitys; punainen merkkivalo syttyy.
HUOMIO! Ennen jadhdytystilasta lammitykseen tai pdinvastoin
vaihtamista aseta kytkin OFF-asentoon ja odota vdhintddn 30 minuuttia.
4. Sammuttaaksesi laitteen, aseta [dammitys/jaahdytys-kytkin OFF-
asentoon.

TOIMINTALAMPOTILA

Laite ei mahdollista tietyn lampdtilan asettamista. Kayttdja valitsee
jaahdytystilan (COOL) tai lammitystilan (WARM) sekd ECO- tai MAX-tehotason.
Laite kdyttaa Peltiera-termoelektristd teknologiaa. Jadhdytystilassa se voi
alentaa kammion sisalampétilaa enintdan noin 20°C (36°F) ympaériston



lampétilaan verrattuna. Limmitystilassa lampétila voi nousta noin 65°C
(149°F).

Saavutettava ldmpétila ja sen saavuttamiseen kuluva aika riippuvat
ympariston lampdatilasta, valitusta tehotasosta, tuotteiden maéarasta ja
lampétilasta, kannen avaamistiheydesté ja asianmukaisesta ilmanvaihdosta.
Laite on tarkoitettu ensisijaisesti aiemmin jadhdytettyjen tai lammitettyjen
tuotteiden lampétilan yllapitoon. Sitd ei ole tarkoitettu elintarvikkeiden
pakastamiseen tai kylmien tuotteiden nopeaan lammittamiseen. Ole
varovainen kuumien tuotteiden poistamisessa. Kdyton jalkeen sammuta laite,
irrota se virtaldhteesta ja anna sen jadhtya ympariston lampétilaan ennen
puhdistusta.

LAMMITYSTOIMINTO
Tarkista tuotteen lampotila ennen sen poistamista ja sammuta laite
ldmmitystoiminnon kdyton jdlkeen ja anna sen jadhtya kokonaan.

Suuntaa antavat sdilytyslampétilat:

Herkkutavarat: 4°C (39°F)

Hedelmat: 5-8°C (41-46°F)

Vihannekset: 3-10°C (37-50°F)

Juomat: 5°C (41°F)

Viini: 10°C (50°F)

Laitetta ei ole tarkoitettu jaatelon, pakasteiden, raa'an lihan tai muiden
pakastusldmpétilaa vaativien tuotteiden sdilytykseen.

Noudata tuotepakkauksissa ilmoitettuja sailytysolosuhteita. Laite ei takaa
tasaisen lampétilan yllapitoa olosuhteista rijppumatta.

ECO-TOIMINTO

Kaynnistyksen jélkeen laite toimii oletusarvoisesti normaalitilassa. Kytke
energiansdastotilaan asettamalla tehonvalitsin ECO-asentoon. Valitse suurin
suorituskyky asettamalla se MAX-asentoon.

HUOMIO! ECO-tila ei ole kdytettdvissa, kun laitetta kdytetdan 12 V DC virralla.

VIANETSINTA

Jos laite ei edelleenk&én toimi oikein, sammuta se, irrota virtaldhteestd ja ota
yhteytts valtuutettuun huoltoliikkeeseen. Al pura tai korjaa laitetta itse.
VAROITUS! Jos havaitset savua, palanutta hajua, kipindintia,
epatavallista melua tai liiallista kuumenemista, irrota laite valittomasti
virtaldhteesta ja ota yhteytta huoltoon.

Laite ei kdynnisty: tarkista johto, virtaldhde, ajoneuvon 12 V liitdnta ja sulake.
Al3 kayta laitetta, jos johto, pistoke tai liitdnt4 on vaurioitunut.

Laite jadhdyttaa tai lammittda heikosti: sulje kansi, paljasta ilmanvaihtoaukot
ja rajoita kannen avaamista. Oikean lampétilan saavuttaminen voi kestda 2-4
tuntia. Vaihdettaessa jaahdytyksen ja lammityksen valilld sammuta laite ja
odota vahintdan 30 minuuttia.

ECO-tila ei toimi: ECO-tila on kaytettavissa vain 220-240 V AC verkkovirralla.
Se ei toimi 12 V DC virralla.

Sisdlle ilmestyy vetta tai huurretta: sammuta laite, irrota virtaldhteesta ja jata
kansi auki. Sulatuksen jilkeen poista vesi ja kuivaa sisatilat. Al4 kdyt4 terdvia
tyokaluja.

Laite sammuu ajoneuvossa: tarkista 12 V liitdnnan virransyé6tto, pistoke ja
sulake. Al jat3 laitetta pitkaksi aikaa kytkettynd moottorin ollessa
sammutettuna, silld se voi tyhjentaa akun.

Jos laite ei edelleenk&én toimi oikein yll& olevien toimenpiteiden jélkeen,
sammuta se, irrota virtaldhteesta ja ota yhteytta valtuutettuun
huoltoliikkeeseen. Al korjaa tai pura laitetta itse.

TAKUU
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Myyja myontaa Takuunantajan puolesta takuun Puolan tasavallan alueella 24
kuukauden ajaksi myyntipdivasta alkaen. Myydyn tavaran takuu ei poissulje,
rajoita tai keskeyta Ostajan oikeuksia, jotka johtuvat kuluttajansuojalaista.
TAKUU- JA MYYNTIKORTTI » Katso viimeiselta sivulta.

TAKUU-EHDOT

1. Reklamaatioihin ja takuuseen kuuluvat vain valmistajan aiheuttamat
piilevat virheet.

2. Takuu mydnnetdan liikkeessa tai huollossa asiakkaan esitettya:

a. voimassa olevan, selkedsti ja oikein taytetyn takuukortin
myyntileimalla ja myyjan allekirjoituksella,

b. voimassa olevan ostotodistuksen laitteesta myyntipaivamaaralla,

c. reklamoitavan tuotteen tai viallisen osan.

Etdmyynnin tapauksessa takuukortti on voimassa ainoastaan
ostotositteen (kuitti / lasku) perusteella.

3. Valitus kasitelldan 14 paivan kuluessa virheen ilmoittamisesta asiakkaan
toimesta.

4. Tehdasviat ja takuuaikana ilmenevat vauriot korjataan maksutta 21
paivan kuluessa tavaran toimittamisesta myymalaan tai
huoltoliikkeeseen.

5. Jos osia on tuotava maahan, takuukorjauksen toteutusaika voi pitentya
osien maahantuontiin tarvittavalla ajalla, kuitenkin enintdan 40 paivalla.

6. Takuu eikata:

a. mekaaniset vauriot ja niistd johtuvat viat,

b.  vauriotja virheet, jotka johtuvat virheellisesta
kayttotarkoituksesta
ja sdilytyksen, virheellisen asennuksen ja huollon,

c.  vahingot ja kuluminen kulutusosissa, kuten: kaapeleissa,
vaijereissa, hihnoissa, kumiosissa, pydrissa.

d. asennus- ja huoltotoimenpiteet, jotka kdyttdjan on ohjekirjan
mukaisesti suoritettava itse.

7. Takuu ei koske seuraavissa tapauksissa:

a. vanhentumista,

b. asiakkaan itse suorittamia korjauksia ja muutoksia epdoriginellien
osien kaytolla,

c.  kun syntynyt virhe johtuu virheellisestd asennuksesta tai
kdyttoohjeissa kuvattujen asianmukaisen kdyton saantojen
noudattamatta jattamisestd,

d. kotitalouskdyttoa muusta kuin kotitalouskaytosta,

e. kuljetusvaurioista.

8. Takuukortista ei anneta kopioita.

9. Takuun puitteissa asiakkaalla on oikeus vaatia seuraavia maksuttomia
hyvityksia:

a. tuotteen korjausta,

b. tuotteen vaihtoa,

c. hinnan alennusta,

d. sopimuksen purkamista ja aiheutuneiden kustannusten taytta
hyvitysta.

10. Reklamaation tekemiseksi tulee:

a.  Esittda tuote tai sen osa, johon takuu liittyy.

b.  Ostotodistus, joka sisaltdd myyjan nimen ja osoitteen, ostopdivan
ja-paikan, tuotteen tyypin tai myymalan leimalla varustetun
voimassa olevan takuukortin.

c.  Jos likainen tuote toimitetaan, huolto voi kieltdytya sen
vastaanottamisesta tai asiakkaan suostumuksella tdman
kustannuksella suorittaa puhdistuksen.

11. Jos valitus hyvéksytdan, laite korjataan tai vaihdetaan uuteen tai
asiakkaalle palautetaan rahat. Tavaran kuljetuskustannukset asiakkaalle
kattaa valmistajan huolto.

12. Jos takuuvalitus hyldtaan, asiakas saa yksityiskohtaisen perustelun
tehdylle paatokselle ja pdatoksen tiedoksi antamisesta 14 paivan
kuluessa laite lahetetddn takaisin asiakkaalle taman kustannuksella.

Fl
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FR Manuel d'utilisation

Cher utilisateur,

Pour réduire le risque de panne, de choc électrique, de blessure, d'incendie et
de dommages au produit, lisez attentivement toutes les instructions et
avertissements de ce manuel avant d'utiliser l'appareil.

Ce manuel contient des informations importantes sur la sécurité d'utilisation
et l'entretien de l'équipement. Conservez-le pour pouvoir consulter les
informations d'entretien.

Le manuel fait partie intégrante du produit. Conservez-le pendant toute la
durée de vie de l'appareil.

SPECIFICATIONS TECHNIQUES
Modele Essential 50

Description du
produit

Glaciére portable pour le camping

Usage prévu L'appareil est congu pour refroidir, chauffer et
stocker des produits dans les limites de
température et les conditions spécifiées dans le
manuel.

L'appareil est destiné a un usage privé. Il n'est
pas congu pour des applications médicales, de
laboratoire ou pour le transport professionnel
de produits nécessitant le maintien
ininterrompu d'une température strictement
définie.

Classe énergétique  E

Classe climatique SN/N
16°C 4 32°C (61°F a 90°F)

Température
ambiante de
fonctionnement

Alimentation CC 12V ou CA 220-240V, 50/60 Hz (avec
adaptateur dédié)
Puissance CA:55-65W ;CC:45-50 W; mode ECO:8,6 W

Classe de protection Il

Systéme de Thermoélectrique a effet Peltier

refroidissement

20°C (36°F) en dessous de la température
ambiante

Capacité de
refroidissement

Fonction de Oui, jusqu'a 50-65°C (122-149°F)
chauffage

Niveau sonore 26 dB (A)

Dimensions 580 %410 x 410 mm

extérieures

Capacité 46,5 |

Poids du produit 8,6 kg

DECLARATION DU FABRICANT
Le fabricant déclare que le produit est conforme aux exigences du réglement
(UE) 2023/988 relatif a la sécurité générale des produits (GPSR) et aux
dispositions applicables de 'Union européenne, en particulier les directives
2014/35/UE (LVD), 2014/30/UE (EMC) et 2011/65/UE (RoHS). Le produit a été
congu et fabriqué conformément aux normes applicables, notamment : EN IEC
55014-1:2021, EN IEC 55014-2:2021, EN IEC 61000-3-2:2019 + A1:2021, EN
61000-3-3:2013 + A1:2019 + A2:2021, IEC 60335-2-24:2020, IEC 60335-1:2010 +
AMD1:2013 + AMD2:2016, EN IEC 60335-2-24:2022 + A11:2022, EN 60335-1:2012
+A11:2014 + A13:2017 + A1:2019 + A14:2019 + A2:2019 + A15:2021 + A16:2023,
EN 62233:2008.

Le produit est marqué CE conformément a la réglementation

en vigueur. La déclaration de conformité UE compléte est

disponible au siege social du fabricant et peut étre fournie sur
demande ou via le site web www.peme.pl.

Contact pour la sécurité du produit : serwis@peme.pl

PROTECTION DE L'ENVIRONNEMENT ET MARQUAGES DE TRANSPORT
L'emballage protége |'appareil contre les dommages pendant le transport. Les
matériaux d'emballage doivent étre triés et remis dans les conteneurs
appropriés ou les points de collecte conformément aux régles locales de

gestion des déchets.
1. Ce cbté vers le haut. Ne pas renverser.

2. Protéger contre les chutes.
3. Protéger contre ['humidité.

4. Le produit doit étre empilé au maximum dans le nombre de couches
indiqué sur I'emballage. La valeur indiquée dans ce manuel est un exemple.
5. Les équipements électriques et électroniques usagés doivent &tre collectés
séparément.
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EQUIPEMENTS ELECTRIQUES ET ELECTRONIQUES USAGES

L'appareil usagé ne doit pas étre jeté avec les ordures ménageres non triées.
Le symbole de la poubelle barrée indique l'obligation de collecter séparément
les équipements électriques et électroniques usagés.

L'appareil usagé doit étre remis a un point de collecte approprié pour les
équipements électriques et électroniques usagés ou utilisé dans le systeme de
retour disponible. Avant de remettre ['appareil pour élimination, sécurisez le
cable d'alimentation et le couvercle de maniére a limiter le risque de
fermeture accidentelle d'un enfant ou d'un animal dans le compartiment.

La remise correcte des équipements usagés au systéme de collecte approprié
permet leur réutilisation, leur récupération ou leur recyclage et contribue a
limiter l'impact négatif potentiel des substances et des composants qu'ils
contiennent sur la santé humaine et l'environnement.

SECURITE

ATTENTION ! Utilisez l'appareil uniquement conformément 4 son usage

prévu, pour refroidir, chauffer et stocker des produits. N'utilisez pas

'appareil a d'autres fins que celles décrites dans le manuel.

- N'utilisez pas 'appareil s'il est endommagé ou s'il fonctionne mal.

- Ne permettez pas aux enfants ou aux personnes non familiarisées avec
les régles de fonctionnement sécuritaire d'utiliser l'appareil sans
surveillance.

- Placez l'appareil sur une surface stable, plane et seche.

- Ne laissez pas tomber |'appareil et protégez-le des chocs.

- Ne plongez pas |'appareil, le cordon ou la fiche dans l'eau ou d'autres
liquides.

- N'utilisez pas 'appareil sous la pluie, dans des conditions d'humidité
élevée ou a proximité de sources de chaleur.

- Assurez une circulation d'air libre autour des orifices de ventilation. Ne
les couvrez pas et n'y insérez aucun objet.

- Ne stockez pas dans 'appareil des substances explosives ou des
récipients aérosols contenant un gaz propulseur inflammable.

- Enmode de chauffage, l'intérieur de l'appareil et les conteneurs stockés
peuvent atteindre une température élevée. Avant de retirer le contenu,
vérifiez sa température et utilisez une protection appropriée pour les
mains.

- Avantde prendre la route, fixez l'appareil pour ['empécher de glisser, de
se renverser et d'ouvrir le couvercle.

- Neplacez pas l'appareil dans un endroit ou il pourrait géner la conduite
du véhicule, l'utilisation des pédales, le déploiement des airbags ou
l'accés a la sortie.

- Leconducteur ne doit pas modifier les réglages de |'appareil pendant la
conduite du véhicule.

- Neprocédez pas a des réparations, modifications ou changements de
conception de l'appareil par vous-méme. Les réparations doivent étre
effectuées uniquement par un service agréé.

ATTENTION ! Danger pour les enfants

Les enfants ne doivent pas jouer avec l'appareil, le cordon ou l'emballage.
Le nettoyage et les opérations de maintenance effectués par l'utilisateur ne
doivent pas étre effectués par des enfants sans surveillance.

Ne permettez pas aux enfants d'entrer dans le compartiment ou de fermer le
couvercle.

Conservez les matériaux d'emballage hors de portée des enfants.

UTILISATION INTERDITE

N'utilisez pas l'appareil :

- pour stocker des matériaux explosifs ou inflammables ;

- pour stocker des substances chimiques ;

- pour stocker du sang, des médicaments, des vaccins ou des matiéres
biologiques ;

- al'extérieur sous la pluie;

- dans des endroits sujets aux inondations;



- dans des espaces sans ventilation adéquate, par exemple dans une armoire
hermétiquement fermée, une niche étroite, recouverte d'une couverture ou
dans un coffre fermé sans circulation d'air - le blocage de la ventilation
peut entrainer une surchauffe, une panne et, dans les cas extrémes, un
incendie ;

- d'une maniére non conforme aux paramétres d'alimentation;

- par des personnes qui ne se sont pas familiarisées avec les régles de
fonctionnement sécuritaire.

SECURITE ELECTRIQUE

L'appareil peut étre alimenté par une tension de 12 V CC depuis l'installation
du véhicule ou par 220-240 V CA, 50/60 Hz depuis le réseau électrique. Utilisez
les cordons d'alimentation fournis ou indiqués par le fabricant. L'utilisation
d'un adaptateur d'alimentation aux paramétres différents peut provoquer une
surchauffe, un incendie ou des dommages a l'appareil. L'appareil est de classe
de protection Il et ne nécessite pas de mise a la terre.

DANGER ! Une connexion incorrecte de l'appareil a l'alimentation
Y i \ électrique peut provoquer un choc électrique.

- Avant de brancher l'appareil, vérifiez que la tension de la source
d'alimentation correspond aux valeurs requises pour l'appareil et
|'adaptateur utilisé.

Vérifiez régulierement |'état du cordon d'alimentation, de la fiche et des
prises d'alimentation. Si le cordon, la fiche, l'adaptateur secteur ou la prise
de |'appareil sont endommagés, débranchez immédiatement l'appareil et
cessez de ['utiliser. Les éléments endommagés ne peuvent étre remplacés
que par le fabricant, un service agréé ou une personne qualifiée.

Ne permettez pas que le cordon d'alimentation soit écrasé, tendu ou en
contact avec des surfaces chaudes. Disposez le cordon de maniére a ce qu'il
ne présente pas de risque de trébuchement.

Une fois ['utilisation terminée, éteignez l'appareil et débranchez la fiche du
cordon d'alimentation.

- Avant le nettoyage, 'entretien ou le dégivrage, débranchez 'appareil de la
source d'alimentation.

Ne modifiez pas la fiche ou d'autres composants d'alimentation.

En cas d'incompatibilité de la prise avec la fiche, demandez l'aide d'un
électricien qualifié.

- N'utilisez pas de rallonges.

Avant de brancher, vérifiez la charge admissible de la prise 12 V du véhicule.
La prise et la fiche ne doivent pas surchauffer excessivement. Si la fiche est
lache, décolorée ou chaude, cessez de ['utiliser.

CONDITIONS DE FONCTIONNEMENT ET CONSIGNES D'UTILISATION

Pour assurer le bon fonctionnement de l'appareil :

- Placez l'appareil sur une surface stable, plane et séche, a l'abri de la lumiere

directe du soleil et d'autres sources de chaleur.

Ne laissez pas |'appareil dans un véhicule fortement chauffé.

Ne bouchez pas les orifices de ventilation internes ou externes.

Disposez les produits de maniére a permettre une circulation d'air libre a

l'intérieur du compartiment.

- Conservez les denrées alimentaires dans des emballages appropriés.

Limitez la fréquence d'ouverture du couvercle, car cela peut entrainer une

augmentation de la température a l'intérieur du compartiment et la

formation de condensation ou de givre.

- L'appareil utilise la technologie thermoélectrique avec des modules Peltier.

Son efficacité dépend de la température ambiante ainsi que de la quantité

et de la température des produits placés a l'intérieur.

En mode de refroidissement, l'appareil peut atteindre une température

d'environ 20°C (36°F) en dessous de la température ambiante au maximum.

- En mode de chauffage, la température peut atteindre 65°C (149°F)

maximum.

Pour de meilleures performances, il est recommandé de placer dans

|'appareil des produits préalablement refroidis ou réchauffés a une

température proche de la température cible.

- L'appareil n'est pas destiné a refroidir rapidement des produits chauds ou a
réchauffer rapidement des produits froids.

ALIMENTATION DE L'INSTALLATION DU VEHICULE

Lors de l'alimentation du réfrigérateur a partir d'une prise de 12 V, l'appareil
consomme de ['énergie de la batterie méme lorsque le moteur du véhicule est
éteint, tant que la prise reste alimentée.

Ne laissez pas |'appareil connecté a l'installation du véhicule pendant une
période prolongée lorsque le moteur est éteint. Cela pourrait décharger la
batterie et empécher le redémarrage du véhicule. Une fois l'utilisation
terminée, éteignez |'appareil et débranchez la fiche du cordon d'alimentation
de la prise 12 V du véhicule.

La durée de fonctionnement sécuritaire avec le moteur éteint dépend, entre
autres, de la capacité, de |'état, de la température et du niveau de charge de la
batterie, ainsi que de la consommation de courant d'autres appareils dans le
véhicule.

NETTOYAGE ET ENTRETIEN
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- Avant le nettoyage, débranchez l'appareil de |'alimentation et attendez qu'il
atteigne la température ambiante.

- Ne lavez pas l'appareil a l'eau courante et ne 'immergez pas dans l'eau ou
d'autres liquides.

- En cas d'accumulation d'eau, séchez l'appareil.

- Ne laissez pas |'eau pénétrer dans le panneau de commande, les prises
d'alimentation, le ventilateur ou d'autres composants électriques.

- Séchez l'intérieur avec un chiffon doux et propre. Ne pas incliner ni
retourner 'appareil pour éliminer l'eau.

- Nettoyez le boitier et l'intérieur du compartiment avec un chiffon doux et
humide, puis essuyez pour sécher.

- N'utilisez pas d'outils tranchants, d'éponges abrasives ou de matériaux
susceptibles d'endommager la surface de ['appareil.

- Nettoyez |'appareil réguliérement et chaque fois qu'il est sali.

- Avant de rebrancher, assurez-vous que les prises, les fiches et les
composants électriques sont complétement secs.

DEGIVRAGE

Le givre ou la glace accumulée peut réduire |'efficacité du refroidissement.
Dans ce cas, dégivrez l'appareil.

ATTENTION ! N'utilisez pas d'outils tranchants ou durs pour enlever la glace
ou libérer des objets gelés a l'intérieur de |'appareil. Cela pourrait
endommager l'appareil.

1. Eteignez l'appareil et débranchez-le de la source d'alimentation.

2. Retirez tous les produits du compartiment.

3. Laissez le couvercle ouvert et attendez que la glace dégivre d'elle-méme.
4. Aprés le dégivrage, séchez soigneusement l'intérieur.

STOCKAGE

Si l'appareil ne sera pas utilisé pendant une longue période :

- éteignez-le et débranchez-le de la source d'alimentation ;

- videz le compartiment ;

- évacuez l'eau si elle s'est accumulée a l'intérieur de l'appareil ;

- nettoyez et séchez soigneusement l'intérieur ;

- stockez l'appareil dans un endroit sec et bien ventilé ;

- laissez le couvercle légérement entrouvert pour limiter la formation de
moisissures et les mauvaises odeurs.

UTILISATION

ATTENTION ! Avant la premiere utilisation, lavez tous les éléments en contact
avec les aliments avec un chiffon doux humidifié a l'eau tiéde, puis séchez-les
soigneusement.

UTILISATION EN POSITION
VERTICALE

Le réfrigérateur peut également
&tre utilisé en position verticale, les
roues de transport orientées vers le
haut. Placez-le de maniére stable
sur une surface plane et séche, en
assurant une circulation d'air libre
autour des orifices de ventilation.

TRANSPORT ET DEPLACEMENT

Le réfrigérateur est équipé de roues de transport et d'une poignée de traction
qui facilitent son déplacement. Avant le transport, éteignez l'appareil,
débranchez les cordons d'alimentation et fermez le couvercle.

Utilisez les poignées de transport pour soulever le réfrigérateur. Soyez
prudent, surtout lorsque le compartiment est plein. Si l'appareil est trop
lourd, demandez 'aide d'une autre personne. Ne soulevez pas le réfrigérateur
par le couvercle ou les cordons d'alimentation.

FERMETURE SECURISEE DU COUVERCLE

ATTENTION — risque de pincement. Lors de la fermeture du couvercle, gardez
vos mains et vos doigts éloignés des charniéres, des bords du couvercle et du
mécanisme de verrouillage.

MISE EN MARCHE DE L'APPAREIL

Avant de brancher, placez |'appareil sur une surface stable, plane et seche, et
assurez-vous que les orifices de ventilation ne sont pas obstrués.

Connectez le cordon d'alimentation approprié a l'appareil, puis branchez-le

sur la source d'alimentation adéquate. L'appareil peut étre alimenté en 12V

DC par l'installation du véhicule ou en 220-240 V AC par le réseau électrique.

Ne connectez pas |'appareil a deux sources d'alimentation simultanément.
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Prise d'alimentation 220-240 V, 50-60 Hz

Prise d'alimentation 12 V

Interrupteur de puissance (MAX/ECO)

Interrupteur chauffage (WARM) / refroidissement (COLD)
LED (verte) indiquant le refroidissement

Diode (rouge) signalisant le chauffage

S A

MISE EN MARCHE ET ARRET
ATTENTION ! Avant de connecter l'appareil, réglez l'interrupteur de
chauffage/refroidissement sur OFF.
1. Branchez le cable d'alimentation approprié dans la prise allume-cigare
12V ou dans la prise secteur 220-240V AC, 50/60 Hz.
2. Réglez l'interrupteur de puissance sur la position choisie:
- ECO - consommation d'énergie réduite,
- MAX - efficacité maximale.
3. Choisissez le mode de fonctionnement:
- COLD - refroidissement ; le voyant vert s'allumera,
- WARM - chauffage ; le voyant rouge s'allumera.
ATTENTION ! Avant de passer du mode de refroidissement au mode de
chauffage ou vice versa, réglez l'interrupteur sur OFF et attendez au
moins 30 minutes.
4. Pour éteindre l'appareil, réglez l'interrupteur de
chauffage/refroidissement sur OFF.

TEMPERATURE DE FONCTIONNEMENT

L'appareil ne permet pas de régler une température spécifique. L'utilisateur
choisit le mode de refroidissement (COOL) ou de chauffage (WARM) ainsi que
le niveau de puissance ECO ou MAX.

L'appareil utilise la technologie thermoélectrique Peltier. En mode de
refroidissement, il peut abaisser la température a l'intérieur du compartiment
d'environ 20°C (36°F) par rapport a la température ambiante. En mode de
chauffage, la température peut atteindre environ 65°C (149°F).

La température atteinte et le temps nécessaire pour 'atteindre dépendent de
la température ambiante, du niveau de puissance sélectionné, de la quantité
et de la température des produits, de la fréquence d'ouverture du couvercle et
d'une ventilation adéquate.

L'appareil sert principalement a maintenir la température des produits
préalablement refroidis ou réchauffés. Il n'est pas congu pour congeler ou
réchauffer rapidement des produits froids. Manipulez avec précaution les
produits chauffés. Une fois 'utilisation terminée, éteignez 'appareil,
débranchez-le de |'alimentation et laissez-le atteindre la température
ambiante avant de le nettoyer.

FONCTION DE CHAUFFAGE
Avant de retirer le produit, vérifiez sa température et, aprés avoir utilisé la
fonction de chauffage, éteignez l'appareil et laissez-le refroidir complétement.

Températures de conservation indicatives :

Charcuterie : 4°C (39°F)

Fruits : 5-8°C (41-46°F)

Légumes : 3-10°C (37-50°F)

Boissons : 5°C (41°F)

Vin : 10°C (50°F)

L'appareil n'est pas congu pour conserver de la créme glacée, des produits
surgelés, de la viande crue ou d'autres produits nécessitant une température
de congélation.

Respectez les conditions de conservation indiquées sur les emballages des
produits. L'appareil ne garantit pas le maintien d'une température constante
quelles que soient les conditions ambiantes.

FONCTION ECO

Au démarrage, |'appareil fonctionne par défaut en mode de fonctionnement
normal. Pour activer le mode de consommation d'énergie limitée, réglez
l'interrupteur de puissance sur ECO. Pour choisir |'efficacité maximale, réglez-
le sur MAX.

ATTENTION ! Le mode ECO n'est pas disponible lors de l'alimentation de
'appareil en 12V DC.

DEPANNAGE

Si l'appareil ne fonctionne toujours pas correctement, éteignez-le,
débranchez-le de ['alimentation et contactez un centre de service agréé. Ne
démontez pas et ne réparez pas |'appareil vous-méme.

AVERTISSEMENT ! En cas de fumée, d'odeur de briilé, d'étincelles, de bruit
inhabituel ou de surchauffe, débranchezimmédiatement l'appareil de
l'alimentation et contactez le service de dépannage.

L'appareil ne s'allume pas : vérifiez le cable, la source d'alimentation, la prise
12V du véhicule et le fusible. N'utilisez pas l'appareil si le cable, la prise ou la
douille sont endommaggés.

L'appareil refroidit ou chauffe faiblement : fermez le couvercle, dégagez les
ouvertures de ventilation et limitez son ouverture. Il peut falloir 2 a 4 heures
pour atteindre la bonne température. Lors du passage du refroidissement au
chauffage ou vice versa, éteignez |'appareil et attendez au moins 30 minutes.

Le mode ECO ne fonctionne pas : la fonction ECO n'est disponible que lors de
l'alimentation a partir du réseau 220-240 V AC. Elle ne fonctionne pas avec
une alimentation 12V DC.

De l'eau ou du givre apparait a l'intérieur : éteignez l'appareil, débranchez-le
de l'alimentation et laissez le couvercle ouvert. Apres le dégivrage, retirez
|'eau et séchez l'intérieur. N'utilisez pas d'outils pointus.

L'appareil s'éteint dans le véhicule : vérifiez l'alimentation de la prise 12V, la
fiche et le fusible. Ne laissez pas |'appareil branché pendant une longue
période avec le moteur éteint, car cela pourrait décharger la batterie.

Si, aprés avoir effectué les opérations ci-dessus, l'appareil ne fonctionne
toujours pas correctement, éteignez-le, débranchez-le de 'alimentation et
contactez un centre de service agréé. Ne réparez pas et ne démontez pas
|'appareil vous-méme.

GARANTIE

Le vendeur, au nom du Garant, accorde une garantie sur le territoire de la
République de Pologne pour une durée de 24 mois a compter de la date de
vente. La garantie sur le bien vendu n'exclut, ne limite ni ne suspend les droits
de |'Acheteur découlant de la Loi sur les droits des consommateurs.

CARTE DE GARANTIE - Voir derniére page.

CONDITIONS DE GARANTIE

1. Seules les défauts cachés imputables au fabricant sont sujets a
réclamation et garantie.

2. Lagarantie sera honorée par le magasin ou le service aprés-vente sur
présentation par le client de :

a. lacarte de garantie valide, lisible et correctement remplie, avec le
cachet de vente et la signature du vendeur,

b. une preuve d'achat valide de 'équipement avec la date de vente,

c. le produit défectueux ou la piéce défectueuse.

En cas d'achat a distance, la carte de garantie n'est valide que sur
présentation du document d'achat (regu / facture).

3. Laréclamation sera traitée dans un délai de 14 jours a compter de la
notification du défaut par le Client.

4. Lesdéfauts d'usine et les dommages révélés pendant la période de
garantie seront réparés gratuitement dans un délai maximum de 21 jours
a compter de la date de livraison des marchandises au magasin ou au
service.

5. Dans le cas ou des piéces d'importation doivent étre commandées, le
délai de réparation sous garantie peut &tre prolongé du temps nécessaire
a leur importation, mais pas plus de 40 jours.

6. Lagarantie ne couvre pas:

a. lesdommages mécaniques et les défauts qui en résultent,

b. les dommages et défauts résultant d'une utilisation non conforme
a l'usage prévu
et d'un stockage, d'un montage et d'un entretien incorrects,

c. lesdommages et l'usure des pieces d'usure telles que : cables,
cordes, courroies, éléments en caoutchouc, roues.

d. lesactivités liées au montage et a l'entretien que ['utilisateur est
tenu d'effectuer lui-méme conformément au manuel d'utilisation.

7. Lagarantie ne s'applique pas dans les cas suivants:

a. l'expiration de la date de validité,

b. les réparations et modifications effectuées par le client lui-méme
avec des piéces non originales,

c. lorsque le défaut résulte d'une installation incorrecte ou du non-
respect des régles d'exploitation correctes décrites dans le
manuel d'utilisation,

d. une utilisation autre que 'utilisation domestique,

e. lesdommages survenus pendant le transport.

8. Lesduplicata de la carte de garantie ne seront pas délivrés.
9. Dans le cadre de la garantie, le client a le droit de demander les types
d'indemnisation gratuits suivants :

a. la réparation du produit,

b le remplacement du produit,

c. la réduction du prix,

d l'annulation du contrat et le remboursement intégral des frais
engagés.

10. Pour déposer une réclamation, vous devez :
a.  Présenter le produit ou sa partie concernée par la garantie.



b.  Une preuve d'achat indiquant le nom et l'adresse du vendeur, la
date et le lieu d'achat, le type de produit ou une carte de garantie
valide avec le cachet du magasin.

c.  Siun produit sale est livré, le service peut refuser de l'accepter ou,
avec l'accord écrit du client et a ses frais, procéder a son
nettoyage.

11. Encasd'acceptation de la réclamation, 'équipement sera réparé ou
remplacé par un nouveau, ou l'argent sera remboursé au client. Les frais

12.
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de transport des marchandises au client sont a la charge du service du
fabricant.

En cas de rejet de la réclamation sous garantie, le client recevra une
explication détaillée de la décision prise et, dans un délai de 14 jours a
compter de la notification de la décision, |'équipement sera renvoyé au
client a ses frais.

FR
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HR Prirucnik za upotrebu

Korisnice,

Kako biste smanijili rizik od kvarova, strujnog udara, ozljeda, pozara i
osteéenja proizvoda, pazljivo proditajte sve upute i upozorenja u ovom
priru¢niku prije uporabe uredaja.

Ovaj prirucnik sadrzi vazne informacije o sigurnosti uporabe i odrzavanju
opreme. Sacuvajte ga kako biste mogli koristiti informacije o odrzavanju.
Ovaj prirucnik Cini sastavni dio proizvoda. Sacuvajte ga tijekom cijelog vijeka

uporabe uredaja.

TEHNICKA SPECIFIKACIJA

Model

Essential 50

Opis proizvoda

Prijenosni turisticki hladnjak

Namjena

Uredaj je namijenjen za hladenje, grijanje i
skladistenje proizvoda unutar temperatura i
uvjeta navedenih u ovom prirucniku.

Uredaj je namijenjen za privatnu uporabu. Nije
namijenjen za medicinske, laboratorijske
primjene ili profesionalni transport proizvoda
koji zahtijevaju neprekidno odrzavanje strogo
odredene temperature.

Energetski razred

E

Klimatski razred

SN/N

Temperatura okoline
tijekom rada

16°C do 32°C (61°F do 90°F)

Napajanje DC 12 Vili AC 220-240 V, 50/60 Hz (s koriStenjem
namjenskog adaptera)
Snaga AC: 55-65 W; DC: 45-50 W; ECO nacin rada: 8,6 W

Klasa zastite

Rashladni sustav

Termoelektricni Peltier

Kapacitet hladenja

20°C (36°F) ispod temperature okoline

Funkcija grijanja

Da, do 50-65°C (122-149°F)

Jacina zvuka 26 dB (A)

Vanjske dimenzije 580 x 410 x410 mm
Kapacitet 46,5 |

Masa proizvoda 8,6 kg

1ZJAVA PROIZVODACA

Proizvodac izjavljuje da je proizvod uskladen sa zahtjevima Uredbe (EU)
2023/988 o opCoj sigurnosti proizvoda (GPSR) i primjenjivim propisima
Europske unije, posebno direktivama 2014/35/EU (LVD), 2014/30/EU (EMC) i
2011/65/EU (RoHS). Proizvod je dizajniran i proizveden u skladu s
odgovarajucim normama, posebno: EN IEC 55014-1:2021, EN IEC 55014-
2:2021, EN IEC 61000-3-2:2019 + A1:2021, EN 61000-3-3:2013 + A1:2019 +
A2:2021, IEC 60335-2-24:2020, IEC 60335-1:2010 + AMD1:2013 + AMD2:2016, EN
IEC 60335-2-24:2022 + A11:2022, EN 60335-1:2012 + A11:2014 + A13:2017 +
A1:2019 + A14:2019 + A2:2019 + A15:2021 + A16:2023, EN 62233:2008.
c € Potpuna EU Izjava o sukladnosti dostupna je u sjedistu
proizvodaca i moZe se staviti na raspolaganje na zahtjev ili

putem internetske stranice www.peme.pl.
Kontakt u vezi s sigurno3cu proizvoda: serwis@peme.pl

ZASTITA OKOLISA | OZNAKE ZA PRIJEVOZ

AmbalaZa $titi uredaj od oStedenja tijekom transporta. Materijale pakiranja
potrebno je razvrstati i predati odgovaraju¢im spremnicima ili sabirnim
tockama u skladu s lokalnim propisima gospodarenja otpadom.

LI v gl et

1. Ovom stranom prema gore. Ne okretati.

2. Zastititi od pada.

3. Zastititi od vlage.

4. Proizvod skladistiti najviSe u broju slojeva navedenih na pakiranju.
Vrijednost navedena u ovom prirucniku sluzi kao primjer.

5. Elektricni i elektronicki otpad treba prikupljati odvojeno.

Proizvod je oznacen CE oznakom u skladu s vazeéim propisima.
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OTPADNA ELEKTRICNA | ELEKTRONICKA OPREMA

IstroSeni uredaj ne smije se odlagati s nerazvrstanim komunalnim otpadom.
Simbol prekriZzene kante za otpad oznacava obvezu odvojenog prikupljanja
otpadne elektri¢ne i elektronicke opreme.

IstroSeni uredaj treba predati odgovarajuéem sabirnom mjestu za otpadnu
elektri¢nu i elektronicku opremu ili koristiti dostupni sustav povrata. Prije
predaje uredaja na zbrinjavanje, osigurajte kabel za napajanje i poklopac na
nacin koji ogranicava rizik od slu¢ajnog zatvaranja djeteta ili Zivotinje u
komori.

Ispravna predaja otpadne opreme odgovarajucem sustavu prikupljanja
omogucuje njezino ponovno koristenje, oporabu ili recikliranje te pomaze u
ogranifavanju potencijalnog negativnog utjecaja tvari i elemenata sadrzanih u
njoj na ljudsko zdravlje i okolis.

SIGURNOST

PAZNJA! Koristite uredaj iskljucivo u svrhu za koju je namijenjen, za

hladenje, grijanje i skladiStenje proizvoda. Nemojte koristiti uredaj u

druge svrhe osim onih opisanih u priru¢niku.

- Nemojte koristiti uredaj ako je ostecen ili ne radi ispravno.

- Nedopustajte djeci ili osobama koje nisu upoznate s pravilima sigurnog
rukovanja da koriste uredaj bez nadzora.

- Postavite uredaj na stabilnu, ravnu i suhu povrsinu.

- Nemojte ispustati uredaj i zastitite ga od udaraca.

- Nemojte uranjati uredaj, kabel ili utika¢ u vodu ili druge tekucine.

- Nemojte koristiti uredaj na kisi, u uvjetima visoke vlage ili u blizini izvora
topline.

- Osigurajte slobodan protok zraka oko ventilacijskih otvora. Nemojte ih
prekrivati niti umetati predmete u njih.

- Nemojte pohranjivati eksplozivne tvari ili aerosolne limenke koje sadrze
zapaljivo pogonsko gorivo u uredaju.

- Unacinu grijanja, unutrasnjost uredaja i pohranjeni spremnici mogu
dosedi visoku temperaturu. Prije vadenja sadrZaja provjerite njegovu
temperaturu i koristite odgovarajudu zastitu za ruke.

- Prije pocetka voZnje osigurajte uredaj od pomicanja, prevrtanja i
otvaranja poklopca.

- Nemojte postavljati uredaj na mjesto gdje bi mogao ometati voznju, rad
pedala, aktiviranje zra¢nih jastukaiili pristup izlazu.

- Vozac ne smije mijenjati postavke uredaja tijekom voznje.

- Nemojte sami vrsiti popravke, modifikacije ili promjene dizajna uredaja.
Popravke smije izvoditi samo ovlasteni servis.

UPOZORENJE! Opasnost za djecu

Djeca se ne smiju igrati s uredajem, kabelom ili pakiranjem.

Cigéenje i odrzavanje koje obavlja korisnik ne smiju obavljati djeca bez
nadzora.

Nemojte dopustiti djeci da ulaze u odjeljak ili zatvaraju poklopac.
Materijale pakiranja drZite izvan dohvata djece.

NEPRAVILNA UPOTREBA

Nemojte koristiti uredaj:

- za pohranjivanje eksplozivnih ili zapaljivih materijala;

- zapohranjivanje kemijskih tvari;

- za pohranjivanje krvi, lijekova, cjepiva ili bioloskih materijala;

- naotvorenom tijekom kise;

- na mjestima izloZenim poplavama;

- u prostorima bez potrebne ventilacije, npr. u ¢vrsto zatvorenom ormaru,
uskom prostoru, prekrivenom dekom ili u zatvorenom prtljazniku bez
protoka zraka - blokiranje ventilacije moZe uzrokovati pregrijavanje, kvar, a
u ekstremnim slucajevima i pozar;

- nanacin koji nije u skladu s parametrima napajanja;

- od strane osoba koje se nisu upoznale s pravilima sigurne uporabe.

ELEKTRICNA SIGURNOST

Uredaj se moZe napajati naponom od 12 V DC iz elektri¢nog sustava vozila ili
220-240V AC, 50/60 Hz iz elektricne mreze. Koristite kabele za napajanje
isporucene ili navedene od strane proizvodaca. Koristenje adaptera s



drugacijim parametrima moze uzrokovati pregrijavanje, pozar ili ostecenje
uredaja. Uredaj je izraden u Il klasi zastite i ne zahtijeva uzemljenje.

i OPASNOST! Nepravilno spajanje uredaja na napajanje moze
uzrokovati strujni udar.

- Prije spajanja uredaja provjerite odgovara li napon izvora napajanja
vrijednostima potrebnim za uredaj i koriSteni adapter.

Redovito provjeravajte stanje kabela za napajanje, utikaca i uticnica za
napajanje. Ako su kabel, utika¢, adapter ili uti¢nica uredaja osteceni,
odmah odspojite uredaj i prestanite ga koristiti. OSteceni element moze
zamijeniti samo proizvodac, ovlasteni servis ili osoba s odgovarajuéim
kvalifikacijama.

Ne dopustite da se kabel za napajanje prignjeci, napregne ili dode u dodir s
vruéim povrsinama. Kabel postavite tako da ne predstavlja opasnost od

spoticanja.

- Nakon zavrSetka koriStenja iskljucite uredaj i odspojite utikac kabela za
napajanje.

- Prije ¢i8¢enja, odrzavanja ili odmrzavanja odspojite uredaj od izvora
napajanja.

- Nemojte modificirati utikac ili druge komponente napajanja.

U slucaju neuskladenosti uticnice i utikaca, potrazite pomo¢ kvalificiranog

elektricara.

Nemojte koristiti produzne kabele.

- Prije spajanja provjerite dopusteno opterecenje 12 V utic¢nice vozila.
Uticnica i utikac se ne smiju pretjerano zagrijavati. Ako je utikac labav,
promijenjene boje ili vrué, prekinite koritenje.

UVJETI RADA | UPUTE ZA KORISTENJE

Kako biste osigurali pravilan rad uredaja:

Postavite uredaj na stabilnu, ravnu i suhu povrsinu, dalje od izravne

sunceve svjetlosti i drugih izvora topline.

Ne ostavljajte uredaj u pregrijanom vozilu.

- Nemojte prekrivati unutarnje ili vanjske ventilacijske otvore.

- Proizvode slaZite tako da omogude slobodan protok zraka unutar odjeljka.

Prehrambene proizvode ¢uvajte u odgovarajuéoj ambalaZi.

Ogranicite ucestalost otvaranja poklopca, jer to moZe uzrokovati porast

temperature unutar odjeljka te nastanak kondenzacije ili mraza.

- Uredaj koristi termoelektri¢nu tehnologiju s Peltierovim modulima. Njegova

ucinkovitost ovisi o temperaturi okoline te koliCini i temperaturi proizvoda

unutar uredaja.

U nacinu hladenja, uredaj moZe postici temperaturu od najvide oko 20°C

(36°F) ispod temperature okoline.

U nacinu grijanja temperatura moze dosedi najvise 65°C (149°F).

Za najbolje performanse preporucuje se stavljanje proizvoda koji su

prethodno ohladeni ili zagrijani na temperaturu blisku ciljanoj u uredaj.

- Uredaj nije namijenjen za brzo hladenje vrucih proizvoda niti brzo
zagrijavanje hladnih proizvoda.

NAPAJANJE IZ ELEKTRICNE MREZE VOZILA

Kada se hladnjak napaja iz uti¢nice od 12 V, uredaj crpi energiju iz
akumulatora cak i kada je motor vozila iskljucen, pod uvjetom da uticnica
ostaje pod naponom.

Nemojte ostavljati uredaj prikljucen na elektri¢nu mrezu vozila dulje vrijeme
kada je motor iskljucen. To moZe dovesti do praznjenja akumulatorai
onemoguciti ponovno pokretanje vozila. Nakon zavrietka koristenja, isklju¢ite
uredaj i izvucite utikac kabela za napajanje iz uti¢nice od 12 V vozila.
Vrijeme sigurnog rada pri isklju¢enom motoru ovisi, izmedu ostalog, o
kapacitetu, stanju, temperaturi i stupnju napunjenosti akumulatora, kao i o
potro$nji energije drugih uredaja u vozilu.

CISCENJE | ODRZAVANJE

Prije ¢i3¢enja odspojite uredaj s napajanja i pri¢ekajte da postigne sobnu
temperaturu.

- Nemojte prati uredaj pod tekué¢om vodom niti ga uranjati u vodu ili druge
tekudine.

Ako se nakupi voda, osusite uredaj.

Ne dopustite da voda dospije do upravljacke ploce, uti¢nica za napajanje,
ventilatora ili drugih elektri¢nih dijelova.

- Unutrasnjost osusite mekom, ¢istom krpom. Nemojte naginjati niti okretati
uredaj naopako kako biste uklonili vodu.

Kudite i unutradnjost komore Cistite mekom, vlaznom krpom, a zatim
obrisite do suha.

- Nemojte koristiti ostre alate, grube spuzve niti materijale koji bi mogli
ostetiti povrsinu uredaja.

Cistite uredaj redovito i svaki put nakon $to se zaprlja.

Prije ponovnog prikljucivanja provijerite jesu li uti¢nice, utikaci i elektri¢ni
dijelovi potpuno suhi.

OTAPARANJE
Nakupljena mraz ili led mogu smanjiti ucinkovitost hladenja. U tom slucaju
potrebno je odmrznuti uredaj.
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PAZNJA! Nemojte koristiti ostre ili tvrde alate za uklanjanje leda ili otpustanje
predmeta smrznutih na unutra$njost uredaja. To moZze uzrokovati osteéenje
uredaja.

1. Iskljucite uredaj i odspojite ga s izvora napajanja.

2. Izvadite sve proizvode iz komore.

3. Ostavite poklopac otvorenim i pricekajte da se led sam otapa.

4. Nakon otapanja, paZljivo osusite unutrasnjost.

SKLADISTENJE

Ako uredaj nece biti koristen dulje vrijeme:

- iskljucite ga i odspojite s izvora napajanja;

- ispraznite komoru;

- ispustite vodu ako se nakupila unutar uredaja;

- ocistite i temeljito osusite unutrasnjost;

- skladistite uredaj na suhom, dobro prozraéenom mjestu;

- ostavite poklopac lagano otvorenim kako biste ogranicili nastanak plijesni i
neugodnih mirisa.

UPOTREBA
PAZNJA! Prije prve uporabe operite sve dijelove koji dolaze u dodir s hranom
mekom krpom navlazenom mlakom vodom, a zatim ih temeljito osusite.

UPOTREBA U USPRAVNOM
POLOZAJU

Hladnjak se moZe koristiti i u
uspravnom poloZzaju, s
transportnim kotacima okrenutim
prema gore. Postavite ga stabilno
na ravnu, suhu povrsinu,
osiguravajuci slobodan protok
zraka oko ventilacijskih otvora.

TRANSPORT | PRENOSENJE

Hladnjak je opremljen transportnim kotacima i ruckom za povlacenje koji
olakSavaju premjestanje. Prije transporta iskljucite uredaj, odspojite kabele za
napajanje i zatvorite poklopac.

Za podizanje hladnjaka koristite rucke za nosenje. Budite oprezni, posebno
kada je komora puna. Ako je uredaj pretezak, zatrazite pomo¢ druge osobe.
Nemojte podizati hladnjak za poklopac ili kabele za napajanje.

SIGURNOSNO ZATVARANJE POKLOPCA
PAZNJA — rizik od priklje3tenja. Prilikom zatvaranja poklopca drite ruke i
prste dalje od zglobova, rubova poklopca i mehanizma za zaklju¢avanje.

POKRETANJE UREDAJA

Prije priklju¢ivanja postavite uredaj na stabilnu, ravnu i suhu povrsinu te
provijerite jesu li ventilacijski otvori zaklonjeni.

Prikljucite odgovarajuci kabel za napajanje na uredaj, a zatim ga prikljucite na
odgovarajudi izvor napajanja. Uredaj se moZe napajati naponom od 12V DC iz
elektricne mreze vozila ili naponom od 220-240 V AC iz elektricne mreZe.
Nemoijte prikljucivati uredaj na dva izvora napajanja istovremeno.

AC DC A
MAX  WARM G_ _6
I % OFF%
5
220V v ECO  COLD —
240V | | )

|
1] 2] 3] 4

Uti¢nica za napajanje 220-240 V, 50-60 Hz
Uti¢nica za napajanje 12V

Prekidac snage (MAX/ECO)

Prekidac grijanje (WARM) / hladenje (COLD)
Dioda (zelena) koja signalizira hladenje
Dioda (crvena) koja signalizira grijanje

oA WN e

UKLJUCIVANJE I ISKLJUCIVANJE
PAZNJA! Prije spajanja uredaja postavite prekidac za grijanje/hladenje u
poloZaj OFF.
1. Prikljucite odgovarajuéi kabel za napajanje u uti¢nicu za automobil 12V ili
mreznu uti¢nicu 220-240V AC, 50/60 Hz.
2. Postavite prekidac snage u odabrani poloZzaj:
- ECO - manja potrosnja energije,
- MAX - najveca ucinkovitost.
3. Odaberite nacin rada:
- COLD - hladenje; upalit Ce se zelena kontrolna lampica,
- WARM - grijanje; upalit e se crvena kontrolna lampica.
PAZNJA! Prije promjene nacina hladenja u grijanje ili obrnuto, postavite
prekidac u poloZaj OFF i pricekajte najmanje 30 minuta.
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4. Da biste iskljucili uredaj, postavite prekidac za grijanje/hladenje u poloZaj
OFF.

RADNA TEMPERATURA

Uredaj ne omoguduje postavljanje odredene temperature. Korisnik bira nacin
hladenja (COOL) ili grijanja (WARM) te razinu snage ECO ili MAX.

Uredaj koristi Peltieroovu termoelektri¢nu tehnologiju. U nacinu hladenja
moZe sniziti temperaturu unutar komore za najvise oko 20°C (36°F) u odnosu
na temperaturu okoline. U nacinu grijanja temperatura moZe dose(i oko 65°C
(149°F).

Postignuta temperatura i vrijeme za njezino postizanje ovise o temperaturi
okoline, odabranoj razini snage, koli¢ini i temperaturi proizvoda, ucestalosti
otvaranja poklopca te pravilnoj ventilaciji.

Uredaj se prvenstveno koristi za odrZavanje temperature prethodno
ohladenih ili zagrijanih proizvoda. Nije namijenjen zamrzavanju niti brzom
zagrijavanju hladnih proizvoda. Budite oprezni pri vadenju zagrijanih
proizvoda. Nakon zavrSetka koriStenja iskljucite uredaj, odspojite ga s
napajanja i ostavite da postigne temperaturu okoline prije ¢idéenja.

FUNKCIJA GRIJANJA
Prije vadenja proizvoda provjerite njegovu temperaturu, a nakon zavrsetka
koristenja funkcije grijanja iskljucite uredaj i ostavite ga da se potpuno ohladi.

Okvirne temperature skladistenja:

Delikatese: 4°C (39°F)

Voce: 5-8°C (41-46°F)

Povrée: 3-10°C (37-50°F)

Pica: 5°C (41°F)

Vino: 10°C (50°F)

Uredaj nije namijenjen za skladistenje sladoleda, smrznute hrane, sirovog
mesa ili drugih proizvoda kojima je potrebno odrzavati temperaturu
zamrzavanja.

PridrZavajte se uvjeta skladiStenja navedenih na pakiranjima proizvoda.
Uredaj ne jam¢i odrZavanje konstantne temperature bez obzira na uvjete
okoline.

FUNKCIJA ECO

Nakon pokretanja, uredaj prema zadanim postavkama radi u normalnom
nacinu rada. Da biste ukljucili nacin rada s ograni¢enom potro$njom energije,
postavite prekida¢ snage u polozaj ECO. Da biste odabrali najvecu
ucinkovitost, postavite ga u poloZaj MAX.

PAZNJA! Nacin rada ECO nije dostupan tijekom napajanja uredaja naponom
12V DC.

RJESAVANJE PROBLEMA

Ako uredaj i dalje ne radi ispravno, iskljucite ga, odspojite s napajanja i
obratite se ovlastenom servisu. Nemojte sami rastavljati niti popravljati
uredaj.

UPOZORENJE! U slu¢aju dima, mirisa paljevine, iskrenja, neobi¢ne buke ili
prekomjernog zagrijavanja, odmah odspojite uredaj s napajanja i obratite
se servisu.

Uredaj se ne ukljucuje: provjerite kabel, izvor napajanja, uti¢nicu za automobil
12 Vi osigurac. Nemojte koristiti uredaj ako su kabel, utikac ili uti¢nica
osteceni.

Uredaj slabo hladi ili grije: zatvorite poklopac, otvorite ventilacijske otvore i
ograniCite njegovo otvaranje. Postizanje ispravne temperature moze potrajati
2-4 sata. Prilikom promjene izmedu hladenja i grijanja, iskljucite uredaj i
pricekajte najmanje 30 minuta.

Nacin rada ECO ne radi: funkcija ECO dostupna je samo pri napajanju iz mreze
220-240V AC. Ne radi pri napajanju 12V DC.

Unutra se pojavljuje voda ili mraz: iskljucite uredaj, odspojite ga s napajanja i
ostavite poklopac otvoren. Nakon odmrzavanja uklonite vodu i osusite
unutrasnjost. Nemojte koristiti ostre alate.

Uredaj se iskljucuje u vozilu: provjerite napajanje uti¢nice 12V, utikac i
osigurac. Nemojte ostavljati uredaj prikljucen dulje vrijeme s iskljuc¢enim
motorom, jer to moZe isprazniti akumulator.

Ako nakon provedbe gore navedenih radnji uredaj i dalje ne radi ispravno,
iskljucite ga, odspojite s napajanja i obratite se ovlaStenom servisu. Nemojte
sami popravljati niti rastavljati uredaj.

JAMSTVO

Prodavatelj u ime Jamstvenika daje jamstvo na podrucju Republike Poljske na
razdoblje od 24 mjeseca od datuma prodaje. Jamstvo za prodanu robu ne
iskljucuje, ne ogranicava niti odgada prava Kupca koja proizlaze iz Zakona o
pravima potroSaca.

JAMSTVENI LIST » Pogledajte na posljednjoj stranici.

UVJETI JAMSTVA

1. Reklamaciji i jamstvu podlijeZzu samo skriveni nedostaci nastali krivnjom
proizvodaca.

2. Jamstvo Ce biti uvaZzeno od strane trgovine ili servisa nakon $to kupac
predoci:

a. vazedi, Citljivo i ispravno popunjen jamstveni list s pe¢atom
prodaje i potpisom prodavatelja,
b. vaZedi dokaz o kupnji opreme s datumom prodaje,
c.  reklamiranu robu ili neispravni dio.
U slucaju kupnje na daljinu, jamstveni list vrijedi samo na temelju
dokumenta o kupnji (racun / faktura).

3. Reklamacija ¢e biti razmotrena u roku od 14 dana od trenutka prijave
kvara od strane Kupca.

4. Tvornicke greske i oStecenja otkrivena tijekom jamstvenog roka bit ¢e
besplatno popravljena u roku ne duzem od 21 dana od datuma isporuke
robe u trgovinu ili servis.

5. Uslucaju potrebe za uvozom dijelova, rok za izvrSenje jamstvenog
popravka moZze se produljiti za vrijeme potrebno za njihov uvoz, ali ne
viSe od 40 dana.

6. Jamstvo ne pokriva:

a. mehanicka ostecenja i kvarovi njima uzrokovani,

b. osteéenja i kvarovi nastali uslijed nepravilnog koristenja sukladno
namjeni
i skladistenja, nepravilne montaze i odrzavanja,

c.  oStedenjaitroSenje potrosnih elemenata kao 3to su: kabeli, sajle,
remeni, gumeni dijelovi, kotaci.

d. radovi povezani s montazom, odrzavanjem, koje je korisnik,
prema uputama za uporabu, duZan obaviti samostalno.

7. Jamstvo se ne primjenjuje u sljedecim slu¢ajevima:

a. isteka roka valjanosti,
b. samostalnog popravka i preinaka od strane kupca koristenjem
neoriginalnih dijelova,
c.  kadaje kvar nastao zbog nepravilne instalacije ili nepridrzavanja
pravila pravilnog rada opisanih u uputama za uporabu,
d.  koristenja koje nije ku¢no koristenje,
e. oStedenja nastalih tijekom transporta.
8.  Duplikati jamstvenih kartica se neée izdavati.
9. U okviru jamstva kupac ima pravo traZiti sljedece vrste besplatnih

naknada:
a. popravak proizvoda,
b. zamjenu proizvoda,

[ sniZenje cijene,
d. raskid ugovora i potpuni povrat nastalih troskova.

10. U svrhu podnosenja reklamacije, potrebno je:

a.  Prezentirati proizvod ili njegov dio na koji se jamstvo odnosi.

b.  Dokaz o kupnji koji navodi naziv i adresu prodavatelja, datum i
mjesto kupnje, vrstu proizvoda ili vaze¢u jamstvenu karticu s
pecatom trgovine.

c.  Usludajuisporuke prljavog proizvoda, servis moze odbiti njegov
prijem ili, uz pismenu suglasnost kupca i na njegov trosak, izvrsiti
Ciséenje.

11. U sluéaju pozitivnog rjeSavanja reklamacije, oprema e biti popravljena
ili zamijenjena novomiili ¢e kupcu biti vraéen novac. Troskove transporta
robe do kupca pokriva servis proizvodaca.

12. U sluéaju odbijanja jamstvene reklamacije, kupac ¢e dobiti detaljno
obrazloZenje donesene odluke te ¢e u roku od 14 dana od trenutka
dostavljanja odluke, oprema biti vracena kupcu na njegov trodak.
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Felhasznald,

A meghibdsodas, dramiités, sériilés, tliz és termék karosodasanak
kockazatanak csokkentése érdekében olvassa el figyelmesen az utasitasban
talalhaté Gsszes Gtmutatast és figyelmeztetést a késziilék hasznalata el6tt.

Ez a kézikdnyv fontos informécidkat tartalmaz a berendezés hasznalatanak és
karbantartasanak biztonsagaval kapcsolatban. érizze meg a karbantartasi
informacidkhoz vald hozzaférés érdekében.

Az Gtmutatd a termék részét képezi. Orizze meg a késziilék teljes élettartama
alatt.

MUSZAKI SPECIFIKACIO
Modell Essential 50

Termék leirdsa Hordozhaté utazasi h(itészekrény

Rendeltetés Akésziilék az Gtmutatéban meghatarozott
hémérsékleti és feltételek keretein belil
élelmiszerek h(itésére, melegitésére és
tarolasara szolgal.

Akésziilék magdnhasznalatra szolgal. Nem
alkalmas orvosi, laboratériumi célokra, illetve
olyan termékek professziondlis szallitaséra,
amelyeknél szigorlian meghatarozott
hémérséklet folyamatos fenntartasa sziikséges.

Energiaosztaly E
Klimabesorolas SN/N
Kornyezeti 16°C és 32°C (61°F és 90°F) kozott

hémérséklet
miikédés kdzben

Aramellatas DC 12 V vagy AC 220-240 V, 50/60 Hz (dedikalt
adapterrel hasznélva)

AC: 55-65 W; DC: 45-50 W; ECO lizemmdd: 8,6 W

Teljesitmény

Védelmi osztaly I

H(térendszer Termoelektromos Peltier

Hltési teljesitmény  20°C (36°F) a kdrnyezeti hémérséklet alatt
Igen, 50-65°C (122-149°F) -ig

Fitési funkcid

Zajszint 26 dB (A)

Kiilsé méretek 580 x 410 x 410 mm
Kapacitas 46,51

Termék silya 8,6 kg

GYARTOI NYILATKOZAT
A gyartd kijelenti, hogy a termék megfelel a termékek altaldnos biztonsagardl
sz616 (EU) 2023/988 rendelet (GPSR) kdvetelményeinek, valamint az
alkalmazandé eurdpai unids el6irasoknak, kiilonésen a 2014/35/EU (LVD),
2014/30/EU (EMC) és 2011/65/EU (RoHS) iranyelveknek. A terméket a
vonatkozé szabvéanyoknak, kiiléndsen az aldbbiaknak megfelel8en tervezték
és gyartottak: EN IEC 55014-1:2021, EN IEC 55014-2:2021, EN IEC 61000-3-
2:2019 + A1:2021, EN 61000-3-3:2013 + A1:2019 + A2:2021, IEC 60335-2-24:2020,
IEC 60335-1:2010 + AMD1:2013 + AMD2:2016, EN IEC 60335-2-24:2022 +
A11:2022, EN 60335-1:2012 + A11:2014 + A13:2017 + A1:2019 + A14:2019 +
A2:2019 + A15:2021 + A16:2023, EN 62233:2008.

Atermék a hatdlyos elSirdsoknak megfelel8en CE-jeldléssel

van ellatva. Az EU Megfelel&ségi Nyilatkozat teljes szévege a

gyartd székhelyén hozzaférhetd, kérésre vagy a www.peme.pl
weboldalon keresztiil elérhetd.

Kapcsolat a termékbiztonsaggal kapcsolatban: serwis@peme.pl

KORNYEZETVEDELEM ES SZALLITASI JELOLESEK

A csomagolds védi a késziiléket a szallitds sordn bekdvetkez sériilésektdl. A
csomagolbanyagokat szelektiven kell gy(ijteni, és a helyi
hulladékgazdalkodasi szabalyoknak megfeleléen a megfeleld tartalyokba

vagy gyljtépontokra kell szallitani.

1. Ezzel az oldalaval felfelé. Ne dontse fel.

2. Ovja a leeséstél.

3. Ovja a nedvességtél.

4. A terméket legfeljebb a csomagoldson feltiintetett rétegméretben szabad

tarolni. Az Gtmutatéban megadott érték példanak tekintendd.
5. Az elektromos és elektronikus hulladékokat szelektiven kell gydijteni.
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ELEKTROMOS ES ELEKTRONIKUS HULLADEK

A hasznalt késziiléket nem szabad a vélogatatlan kommundlis hulladékkal
egyltt kidobni. A ,széttaposott szemeteskukat” jelz8 szimbdlum az
elektromos és elektronikus berendezések hulladékainak szelektiv gy(ijtésének
kotelezettségét jelzi.

A hasznalt késziiléket at kell adni az elektromos és elektronikus berendezések
hulladékainak atvételére kijelSlt megfeleld gytijtépontnak, vagy igénybe kell
venni az elérhetd visszavételi rendszert. A késziilék artalmatlanitasra torténd
4tadasa el6tt rogzitse a tapkabelt és a fedelet oly médon, hogy minimalizélja a
gyermek vagy allat véletlen bezarédasanak kockazatat a rekeszben.

A hasznalt berendezések megfeleld gy(ijtérendszerbe térténé atadasa
lehet8vé teszi azok Gjrafelhasznaldsat, visszanyerését vagy Gjrahasznositasat,
és segit csokkenteni a benniik lévé anyagok és komponensek emberi
egészségre és kornyezetre gyakorolt potencialis negativ hatasait.

BIZTONSAG

FIGYELEM! A késziiléket csak rendeltetésének megfelelden, élelmiszerek

hiitésére, melegitésére és tarolasara hasznalja. Ne hasznalja a késziiléket

az Gtmutatéban leirtaktdl eltérd célokra.

- Nehasznalja a késziiléket, ha sériilt vagy hibasan m(ikodik.

- Neengedje, hogy gyermekek vagy a biztonsagos hasznalati szabalyokkal
ismeretlen személyek feliigyelet nélkiil hasznaljak a késziiléket.

- Helyezze a késziiléket stabil, vizszintes és széraz feluletre.

- Neejtse le a késziiléket és dvja az litésektdl.

- Nemeritse a késziiléket, a vezetéket vagy a dugdt vizbe vagy mas
folyadékba.

- Nehasznalja a késziiléket es6ben, magas paratartalmu kérnyezetben
vagy héforrasok kozelében.

- Biztositson szabad légdramlast a szell6z8nyilasok koriil. Ne takarja el
Gket, és ne helyezzen beléjik semmilyen targyat.

- Netaéroljon a késziilékben robbandanyagokat vagy gyulékony hajtégazt
tartalmazé aeroszolos tartéalyokat.

- Flitési mddban a késziilék belseje és a tarolt tartdlyok magas
hémérsékletet érhetnek el. A tartalom eltavolitasa elétt ellendrizze annak
hémérsékletét, és hasznaljon megfeleld kézvédelmet.

- Indulas el6tt rogzitse a készliléket az elcsUszas, felborulas és a fedél
kinyilasanak megakadalyozasara.

- Nehelyezze a késziiléket olyan helyre, ahol akadalyozhatja a jarmi
vezetését, a pedalok kezelését, a |égzsakok miikodését vagy a kijarathoz
valé hozzaférést.

- Avezetd nem véltoztathatja meg a késziilék beallitasait vezetés kdzben.

- Nevégezzen sajat maga javitasokat, modositasokat vagy szerkezeti
valtoztatasokat a késziiléken. A javitasokat csak felhatalmazott szerviz
végezheti.

FIGYELMEZTETES! Gyermekek veszélyeztetése

A gyermekek nem jatszhatnak a késziilékkel, a vezetékkel vagy a
csomagolassal.

A felhaszndlé altal végzett tisztitast és karbantartast gyermekek nem
végezhetik feliigyelet nélkiil.

Ne engedje, hogy a gyermekek bemenjenek a rekeszbe vagy lecsukjak a
fedelet.

A csomagoldanyagokat tartsa tavol a gyermekektdl.

ENGEDELYEZETLEN HASZNALAT

Ne hasznélja a késziiléket:

- robband vagy gyulékony anyagok tarolasara;

- vegyszerek tarolasara;

- vér, gyégyszerek, oltdanyagok vagy bioldgiai anyagok tarolaséra;

- kint es6ben;

- viz altal elont6tt helyeken;

- nem megfelel6en szell6z4 helyeken, pl. szorosan lezért szekrényben, sz(ik
filkében, takardval letakarva, vagy zart csomagtartoban légaramlas nélkil
- a szell8zés blokkolésa tilmelegedést, meghibasodast, széls8séges
esetben tiizet okozhat;

- atdpegység paramétereinek megsértésével;

- olyan személyek ltal, akik nem ismerkedtek meg a biztonsagos hasznalati
szabalyokkal.
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ELEKTROMOS BIZTONSAG

A késziilék 12 V DC fesziiltséggel a jarm( rendszerébdl, vagy 220-240 V AC,
50/60 Hz fesziltséggel az elektromos hélézatrdl taplalhaté. Hasznaljon a
gyartd altal biztositott vagy javasolt tapkabeleket. Mas paraméterekkel
rendelkezé tapegység hasznalata tilmelegedést, tiizet vagy a késziilék
karosodasat okozhatja. A késziilék II. érintésvédelmi osztalyd és nem igényel
foldelést.

VESZELY! A késziilék nem megfeleld csatlakoztatasa az
L i \ dramforrashoz dramiitést okozhat.

- Akésziilék csatlakoztatasa el6tt ellendrizze, hogy az dramforras fesziltsége

megfelel-e a késziilék és a hasznalt adapter altal megkovetelt értékeknek.

Rendszeresen ellendrizze a tapkabel, a dugd és a tapcsatlakozék allapotat.

Ha a kabel, a dugd, a tapegység vagy a késziilék csatlakozdja sériilt, azonnal

hizza ki a készuléket, és hagyja abba a hasznalatat. A sériilt alkatrészt csak

a gyartd, egy hivatalos szerviz vagy megfelelé képesitéssel rendelkezd

személy cserélheti ki.

Ne engedje, hogy a tapkabel 6sszenyomddjon, megfesziiljon vagy forrd

feliiletekkel érintkezzen. Helyezze el a kabelt gy, hogy ne okozzon

botlasveszélyt.

Hasznalat befejezése utan kapcsolja ki a késziiléket, és hiizza ki a tapkabel

dugéjat.

Tisztitds, karbantartas vagy leolvasztés elStt hiizza ki a késziiléket az

aramforrasbol.

Ne médositsa a dugdt vagy az dramellatas egyéb elemeit.

Ha az aljzat és a dugd nem kompatibilis, kérjen segitséget szakképzett

villanyszerel6tél.

Ne hasznéljon hosszabbitdkat.

- Csatlakoztatas elétt ellendrizze a jarmii 12 V-os aljzatdnak megengedett
terhelését. Az aljzat és a dug nem melegedhet tul. Ha a dugd laza,
elszinez8ddtt vagy forrd, hagyja abba a hasznalatot.

MUNKAKORULMENYEK ES HASZNALATI UTASITASOK

A késziilék megfeleld miikodésének biztositasa érdekében:

Helyezze a késziiléket stabil, vizszintes és szaraz feliiletre, tavol a kdzvetlen
napfényt6l és mas héforrasoktol.

Ne hagyja a késziiléket erésen felmelegedett jarm(iben.

- Ne takarja el a belsé vagy kiils szell6zényilasokat.

Helyezze el a termékeket Uigy, hogy a levegl szabadon dramolhasson a
rekesz belsejében.

Az élelmiszereket megfelelé csomagolasban tarolja.

- Korlatozza a fedél nyitogatasanak gyakorisagat, mivel ez névelheti a belsé
hémérsékletet, és paralecsapddast vagy fagy képz6dését okozhatja.

A késziilék Peltier modulokkal ellatott termoelektromos technoldgiat
hasznal. Teljesitménye fiigg a kdrnyezeti h6mérséklettdl, valamint a benne
elhelyezett termékek mennyiségétSl és hdmérsékletétél.

H(itési médban a késziilék maximum kériilbeliil 20°C (36°F) hémérsékletre
képes cs6kkenni a kdrnyezeti h6mérséklethez képest.

Flitési médban a hémérséklet elérheti a maximum 65°C (149°F) értéket.

- Alegjobb teljesitmény elérése érdekében ajanlott a késziilékbe elShiitott
vagy a céltempdhoz kozeli hémérsékletre melegitett termékeket helyezni.
Akésziilék nem alkalmas forrd termékek gyors hiitésére, sem hideg
termékek gyors melegitésére.

TAPELLATAS A JARMU RENDSZERERGL

A hit8szekrény 12 V-os aljzatrdl térténd taplalasa sordn a késziilék az
akkumulatorbdl akkor is fogyaszt energiat, ha a jarm( motorja le van allitva,
feltéve, hogy az aljzat tovabbra is dram alatt van.

Ne hagyja a késziiléket hosszu ideig a jarmi rendszerére csatlakoztatva,
kikapcsolt motor mellett. Ez az akkumulator lemeriilését okozhatja, és
megakadalyozhatja a jarm( Gjrainditasat. Hasznalat befejezése utan kapcsolja
ki a késziiléket, és hizza ki a tapkabelt a jarm(i 12 V-os aljzatabdl.

A biztonsagos tizemidd kikapcsolt motor mellett tobbek koz6tt az
akkumulator kapacitdsatdl, dllapotatdl, hémérsékletétdl és toltottségi
szintjétdl, valamint a jarm(i egyéb eszkozeinek dramfogyasztasatél fiigg.

TISZTITAS ES KARBANTARTAS

Tisztitas elStt hlizza ki a késziiléket a tapellatasbdl, és varja meg, amig eléri
a kornyezeti hémérsékletet.

Ne mossa a késziiléket folyd viz alatt, és ne meritse vizbe vagy mas
folyadékba.

Ha viz halmozddott fel, szaritsa meg a késziiléket.

- Neengedje, hogy viz keriiljon a kezel6panelbe, a tapcsatlakozdkba, a
ventilatorba vagy mas elektromos alkatrészekbe.

Szaritsa ki a belsejét puha, tiszta ruhdval. Ne dontse meg és ne forditsa fejjel
lefelé a késziiléket a viz eltavolitdsahoz.

A hdazat és a rekesz belsejét puha, nedves ruhaval tisztitsa, majd térélje
szérazra.

Ne hasznéljon éles szerszamokat, durva szivacsokat vagy a késziilék
feliiletét karositd anyagokat.

Tisztitsa a késziiléket rendszeresen, és minden alkalommal, amikor
szennyez8dik.

- Ujbdli csatlakoztatas elétt gy6z6djon meg arrél, hogy az aljzatok, a
csatlakozok és az elektromos alkatrészek teljesen szarazak.

OLVASZTAS

Afelgyiilemlett dér vagy jég cs6kkentheti a hiitési teljesitményt. Ilyen esetben
olvasztassa le a késziiléket.

FIGYELEM! Ne hasznaljon éles vagy kemény szerszamokat a jég
eltavolitdsdhoz vagy a késziilék belsejébe fagyott targyak kiszabaditdsédhoz. Ez
a késziilék kdrosodasat okozhatja.

1. Kapcsolja ki a késziiléket, és hiizza ki a tapellatasbol.

2. Vegye ki az 6sszes terméket a rekeszbél.

3. Hagyja nyitva a fedelet, és varja meg, amig a jég magatél leolvad.

4. Leolvasztas utan alaposan szaritsa ki a belsejét.

TAROLAS

Ha a késziiléket hosszabb ideig nem hasznalja:

- kapcsolja ki és hiizza ki a tapellatasbol;

- Uritse ki a rekeszt;

- engedje le a vizet, ha az felgy(ilt a késziilék belsejében;

- tisztitsa meg és alaposan széritsa ki a belsejét;

- tarolja a késziiléket széraz, j6l szell6z8 helyen;

- hagyja a fedelet kissé résnyire nyitva, hogy korlatozza a penész és a
kellemetlen szagok kialakulasat.

HASZNALAT

FIGYELEM! Az els6 hasznalat el6tt mossa meg az élelmiszerekkel érintkezd
Bsszes elemet puha, langyos vizbe aztatott ruhaval, majd alaposan széritsa
meg Sket.

FUGGOLEGES HELYZETBEN
TORTENG HASZNALAT

A hlitészekrény fuggéleges
helyzetben is hasznalhatd, a
szallitokerekek felfelé irdnyitva.
Helyezze stabilan sima, szaraz
feliiletre, biztositva a szabad
légaramlast a szell6zényilasok
koral.

SZALLITAS ES MOZGATAS

A hlit6szekrény szallitokerekekkel és hizéfogantyival van felszerelve,
amelyek megkénnyitik a mozgatasat. Szallitas elStt kapcsolja ki a késziiléket,
huzza ki a tapkabeleket, és csukja be a fedelet.

A hlit6szekrény emeléséhez hasznalja a hordozéfogantydkat. Legyen dvatos,
kiildnésen akkor, ha a rekesz tele van. Ha a késziilék til nehéz, kérjen
segitséget egy masik személytdl. Ne emelje fel a hiitészekrényt a fedélnél vagy
a tapkabeleknél fogva.

FEDEL BIZTONSAGOS BEZARASA
FIGYELEM — becsipédés veszélye. A fedél becsukasakor tartsa tavol a kezét és
az ujjait a zsanéroktdl, a fedél széleitél és a reteszeld mechanizmustél.

AKESZULEK BEKAPCSOLASA

Csatlakoztatas elStt helyezze a késziiléket stabil, sima és szaraz feliiletre, és
gy6z8djdn meg réla, hogy a szell6zényildsok nincsenek eltakargatva.
Csatlakoztassa a megfeleld tapkabelt a késziilékhez, majd csatlakoztassa azt
egy megfeleld dramforrashoz. A késziilék taplalhat6 12 V DC fesziiltséggel a
jarm(i rendszerérél, vagy 220-240 V AC fesziiltséggel az elektromos halézatrdl.
Ne csatlakoztasson egyszerre két aramforrashoz.

AC DC )
MAX WARM _6
% OFF%
5
200 12y ECO  COLD —
240V | | | Y,

|
1] 2] 3] 4

220-240V, 50-60 Hz-es tapcsatlakozd aljzat
12 V-os tapcsatlakoz6 aljzat
Teljesitménykapcsold (MAX/ECO)

Flités (WARM) / H(ités (COLD) kapcsold
Hitést jelzé didda (z5ld)

Jelzd (piros) flitést jelez
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BE- ES KIKAPCSOLAS
FIGYELEM! A késziilék csatlakoztatasa eldtt allitsa a fiités/hiités kapcsolot
OFF allasba.
1. Csatlakoztassa a megfelel§ tapkabelt a 12V-os autés aljzatba vagy a 220~
240V AC, 50/60 Hz-es haldzati aljzatba.



2. Allitsa a teljesitménykapcsolét a kivant allasba:
- ECO - kisebb energiafogyasztas,
- MAX - legnagyobb teljesitmény.
3. Valassza ki a miikodési mddot:
- COLD - hiités; a z6ld jelzéfény vilagitani fog,
- WARM - f(ités; a piros jelzéfény vildgitani fog.
FIGYELEM! Mielétt a h(itésrdl fiitésre vagy forditva valt, 4llitsa a kapcsol6t
OFF allasba, és varjon legalabb 30 percet.
4. A késziilék kikapcsolasahoz allitsa a flités/h(ités kapcsol6t OFF allasba.

MUKODESI HOMERSEKLET

A késziilék nem teszi lehetévé konkrét hémérséklet beallitasat. A felhasznald a
hiités (COOL) vagy flités (WARM) médot, valamint az ECO vagy MAX
teljesitményszintet vélasztja ki.

A késziilék Peltier termoelektromos technoldgiat hasznal. Hiités izemmddban
a kamra belsé h6mérsékletét a kornyezeti hémérséklethez képest kb. 20°C
(36°F) mértékben képes csokkenteni. Flités izemmddban a hmérséklet kb.
65°C (149°F) érhetd el.

Az elért hémérséklet és az eléréséhez sziikséges idé fiigg a kornyezeti
hémérséklettdl, a kivéalasztott teljesitményszinttdl, a termékek mennyiségétdl
és hémérsékletétdl, a fedél nyitdsanak gyakorisagatdl és a megfeleld
szell6zéstél.

A késziilék elsésorban elShiitott vagy elémelegitett termékek
hémérsékletének fenntartdsara szolgdl. Nem fagyasztasra vagy hideg
termékek gyors felmelegitésére szolgal. Legyen 6vatos a meleg termékek
kivételekor. Hasznalat befejezése utan kapcsolja ki a késziiléket, hiizza ki a
tapellatasbdl, és hagyja a kornyezeti hémérséklet eléréséig tisztitas el6tt.

FUTES FUNKCIO

A termék kivétele el6tt ellendrizze annak hdmérsékletét, és a flités funkcid
hasznalatanak befejezése utan kapcsolja ki a késziiléket, és hagyja teljesen
lehdilni.

Varhaté tarolasi hmérsékletek:

Csemege: 4°C (39°F)

Gylimélcs: 5-8°C (41-46°F)

Z6ldség: 3-10°C (37-50°F)

Italok: 5°C (41°F)

Bor: 10°C (50°F)

A készllék nem alkalmas fagylalt, fagyasztott élelmiszerek, nyers his vagy
mas fagyasztasi hdmérsékletet igénylé termékek taroldsara.

Tartsa be a termékcsomagoldson feltiintetett tarolasi feltételeket. A késziilék
nem garantalja az alland6 hémérsékletet a kornyezeti feltételektdl
fuggetleniil.

ECO FUNKCIO

Inditds utan a késziilék alapértelmezetten normal izemmédban miikodik. A
korlatozott energiafogyasztast lizemméd bekapcsoldsahoz allitsa a
teljesitménykapcsolét ECO allasba. A legnagyobb teljesitmény
kivalasztasahoz allitsa MAX 4llasba.

FIGYELEM! Az ECO lizemmdd nem elérhetd 12 V DC tapellatas mellett.

HIBAELHARITAS

Ha a késziilék tovabbra sem miikédik megfelelSen, kapcsolja ki, hiizza ki a
tapellatasbdl, és 1épjen kapcsolatba egy hivatalos szervizkdzponttal. Ne
szerelje szét és ne javitsa meg a késziiléket sajat maga.

FIGYELMEZTETES! Fiist, égett szag, szikrazds, szokatlan zaj vagy tiilzott
melegedés esetén azonnal hiizza ki a késziiléket a tapellatasbdél, és lépjen
kapcsolatba a szervizzel.

A késziilék nem kapcsol be: ellendrizze a kabelt, az aramforrast, a jarm( 12v-
os aljzatat és a biztositékot. Ne hasznélja a késziiléket, ha a kabel, a dugd vagy
az aljzat sérilt.

A késziilék gyengén hiit vagy fiit: csukja be a fedelet, szabaditsa fel a
szellézényilasokat, és korlatozza a nyitogatast. A megfelelé hémérséklet
elérése 2-4 6rat is igénybe vehet. Hiités és flités kozotti valtaskor kapcsolja ki
a késziiléket, és varjon legalabb 30 percet.

Az ECO lizemméd nem m(ikddik: az ECO funkcid csak 220-240 V AC hélézatrdl
torténd taplalas esetén érhetd el. Nem miikédik 12 V DC taplalas mellett.

Viz vagy dér jelenik meg a belsejében: kapcsolja ki a késziiléket, hiizza ki a
tapellatasbdl, és hagyja nyitva a fedelet. Leolvasztas utan tavolitsa el a vizet és
szaritsa ki a belsejét. Ne hasznaljon éles eszkozoket.
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A késziilék kikapcsol a jarm(iben: ellendrizze a 12V-os aljzat tapellatasat, a
csatlakoz6t és a biztositékot. Ne hagyja a késziiléket hosszabb ideig
csatlakoztatva kikapcsolt motor mellett, mert lemeritheti az akkumulatort.
Ha a fenti [épések elvégzése utan a késziilék tovabbra sem miikodik
megfelelGen, kapcsolja ki, hiizza ki a tapellatasbal, és [épjen kapcsolatba egy
hivatalos szervizkzponttal. Ne javitsa meg és ne szerelje szét a késziiléket
sajat maga.

GARANCIA

Az eladd a Garanciavallalé nevében a Lengyel Koztarsasag teriiletére 24 hdnap
garanciat vallal az eladéas datumatdl szdmitva. Az eladott drukra vonatkozd
garancia nem zarja ki, nem korlatozza és nem fliggeszti fel a Vasarlé fogyasztdi
jogokrol sz6l6 torvénybél eredd jogait.

GARANCIA KARTYA - Lasd az utolsé oldalon.

GARANCIA FELTETELEI

1. Csaka gyartd hibajabdl keletkezett rejtett hibak reklaméalhatdk és
garancialisak.

2. Agaranciat az lizlet vagy a szerviz akkor fogadja el, ha az tgyfél
bemutatja:

a. érvényes, olvashatdan és helyesen kit6ltott garancia kartyat az
eladasi pecséttel és az eladé alairdsaval,

b. azeszkdz érvényes vasarlasi bizonylatat az eladas datumaval,

c. areklamdlt drut vagy a hibas alkatrészt.

Tavvasarlas esetén a garancia kdrtya csak a vasarlasi dokumentum
(szelvény / szamla) alapjan érvényes.

3. Apanaszt az ligyfél hibabejelentésétSl szamitott 14 napon belil
elbiraljuk.

4. Agyartasi hibakat és a jétallasi id6szakban feltart sériiléseket az aru
lizletbe vagy szervizbe térténé szallitdsdnak datumatdl szamitott 21
napon beliil ingyenesen megjavitjuk.

5. Haalkatrészt kell kiilf6ldrél beszerezni, a jotallasi javitas id6tartama
meghosszabbodhat a beszerzéshez sziikséges idével, de legfeljebb 40
nappal.

6. Agarancia nem terjed ki:

a. mechanikai sériilések és az altaluk okozott hibdk,

b.  sériilések és hibak, amelyek a nem rendeltetésszerii hasznalatbdl
erednek
és tarolas, helytelen dsszeszerelés és karbantartas,

c.  kopé alkatrészek, példaul kabelek, zsindrok, szijak, gumielemek,
kerekek sériilése és elhasznalddasa.

d. Osszeszereléssel, karbantartassal kapcsolatos tevékenységek,
amelyeket a felhasznaldnak a hasznilati utasitas szerint sajat
maga kell elvégeznie.

7. Agarancia a kovetkezé esetekben nem érvényes:

a. lejart érvényességiidd,

b. azligyfél dltal végzett sajat javitdsok és mddositdsok nem eredeti
alkatrészek hasznalataval,

c.  haahiba helytelen telepitésbdl vagy a hasznélati utasitasban leirt
helyes m(ikodési elvek be nem tartdsabdl ered,

d. hdztartasi hasznalattdl eltérd hasznélat,

e. szallitds soran keletkezett sériilések.

8. Ajotallasi jegy masolatai nem keriilnek kiadasra.

9. A garancia keretében az ligyfél a kdvetkezd ingyenes karp6tlasi formakat
kérheti:

a.  termék javitasa,

b.  termék cseréje,

c. arleszallitas,

d.  szerz8dés felbontdsa és a felmeriilt kéltségek teljes visszatéritése.

10. Areklamacié bejelentéséhez tegye a kévetkezSket:

a. Mutassa be a terméket vagy annak azon részét, amelyre a
garancia vonatkozik.

b.  Vasarlasi bizonylat, amely tartalmazza az eladd nevét és cimét, a
vasarlas datumat és helyét, a termék tipusat, vagy egy érvényes
jOtéllasi jegyet a bolt pecsétjével.

c.  Haszennyezett terméket széllitanak, a szerviz megtagadhatja
annak atvételét, vagy az Ugyfél koltségére, irdsos hozzéjarulasaval
megtisztithatja azt.

11.  Areklamacid pozitiv elbiralasa esetén a berendezést megjavitjuk vagy Uj
cseréljiik, vagy visszatéritjik a pénzt az tigyfélnek. A termék tigyfélhez
torténd szallitdsanak koltségeit a gyartd szervize viseli.

12. A garancidlis reklamaci6 elutasitasa esetén az Ugyfél részletes indoklast
kap a hozott dontésrél, és a dontés kozlésétSl szamitott 14 napon beliil a
berendezést az ligyfél koltségére visszakiildjik az tUgyfélnek.




IT

peme

IT Manuale di istruzioni

Utente,

Per ridurre il rischio di malfunzionamenti, scosse elettriche, lesioni, incendi e
danni al prodotto, leggere attentamente tutte le istruzioni e gli avvertimenti in
questo manuale prima di utilizzare |'apparecchio.

Questo manuale contiene importanti informazioni sulla sicurezza per ['uso e la
manutenzione dell'apparecchiatura. Conservarlo per riferimenti futuri sulla
manutenzione.

Il manuale fa parte del prodotto. Conservarlo per tutta la durata di vita
dell'apparecchio.

SPECIFICHE TECNICHE

Modello Essential 50

Descrizione del Borsa termica portatile da campeggio

prodotto

Scopo L'apparecchio & destinato al raffreddamento, al
riscaldamento e alla conservazione di prodotti
entro i limiti di temperatura e le condizioni
specificate nel manuale.
L'apparecchio é destinato all'uso privato. Non &
destinato ad applicazioni mediche, di
laboratorio o al trasporto professionale di
prodotti che richiedono il mantenimento
continuo di una temperatura rigorosamente
definita.

Classe energetica E

Classe climatica SN/N

Temperatura 16°C - 32°C (61°F - 90°F)

ambiente durante il
funzionamento

DC 12V o AC220-240V, 50/60 Hz (con adattatore
dedicato)

Potenza AC: 55-65 W; DC: 45-50 W; modalita ECO: 8,6 W

Classe di protezione Il

Alimentazione

Sistema di Termoelettrico a Peltier

raffreddamento

Capacita di 20°C (36°F) sotto la temperatura ambiente
raffreddamento

Funzione di Si, fino a 50-65°C (122-149°F)

riscaldamento

Livello di rumore 26 dB (A)
Dimensioni esterne 580 x 410 x 410 mm
Capacita 46,51

Peso del prodotto 8,6 kg

DICHIARAZIONE DEL PRODUTTORE
Il produttore dichiara che il prodotto & conforme ai requisiti del Regolamento
(UE) 2023/988 sulla sicurezza generale dei prodotti (GPSR) e alle normative
applicabili dell'Unione Europea, in particolare alle direttive 2014/35/UE (LVD),
2014/30/UE (EMC) e 2011/65/UE (RoHS). Il prodotto é stato progettato e
realizzato secondo le norme pertinenti, in particolare: EN IEC 55014-1:2021, EN
IEC 55014-2:2021, EN IEC 61000-3-2:2019 + A1:2021, EN 61000-3-3:2013 +
A1:2019 + A2:2021, IEC 60335-2-24:2020, IEC 60335-1:2010 + AMD1:2013 +
AMD2:2016, EN IEC 60335-2-24:2022 + A11:2022, EN 60335-1:2012 + A11:2014 +
A13:2017 + A1:2019 + A14:2019 + A2:2019 + A15:2021 + A16:2023, EN
62233:2008.

Il prodotto é stato contrassegnato con il marchio CE in

conformita con le normative vigenti. La dichiarazione di

conformita UE completa & disponibile presso la sede del
produttore e puo essere fornita su richiesta o tramite il sito Web
www.peme.pl.

Contatto per la sicurezza del prodotto: serwis@peme.pl

PROTEZIONE AMBIENTALE E SEGNALETICA DI TRASPORTO

La confezione protegge |'apparecchio dai danni durante il trasporto. |
materiali di imballaggio devono essere smistati e conferiti negli appositi
contenitori o punti di raccolta secondo le normative locali sulla gestione dei

rifiuti.
1. Questo lato verso l'alto. Non capovolgere.

2. Proteggere dalla caduta.
3. Proteggere dall'umidita.

4. 1l prodotto deve essere stoccato in un numero massimo di strati indicato
sull'imballaggio. Il valore indicato in questo manuale € un esempio.

5. Le apparecchiature elettriche ed elettroniche obsolete devono essere
raccolte separatamente.
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APPARCCHIATURE ELETTRICHE ED ELETTRONICHE OBSOLETE
L'apparecchio obsoleto non deve essere smaltito con i rifiuti urbani
indifferenziati. Il simbolo del contenitore dei rifiuti barrato indica ['obbligo di
raccolta differenziata delle apparecchiature elettriche ed elettroniche
obsolete.

L'apparecchio obsoleto deve essere conferito presso un punto di raccolta
appropriato per le apparecchiature elettriche ed elettroniche obsolete o
utilizzato nel sistema di restituzione disponibile. Prima di smaltire
l'apparecchio, assicurare il cavo di alimentazione e il coperchio in modo da
ridurre il rischio di chiusura accidentale di un bambino o di un animale nel
vano.

Il corretto conferimento delle apparecchiature obsolete nel sistema di
raccolta appropriato consente il loro riutilizzo, recupero oriciclo e aiuta a
limitare il potenziale impatto negativo delle sostanze e dei componenti in essi
contenuti sulla salute umana e sull'ambiente.

SICUREZZA

ATTENZIONE! Utilizzare l'apparecchio esclusivamente per lo scopo

previsto, ovvero per raffreddare, riscaldare e conservare prodotti. Non

utilizzare 'apparecchio per scopi diversi da quelli descritti nel manuale.
Non utilizzare 'apparecchio se & danneggiato o non funziona
correttamente.

- Non permettere a bambini o persone non familiari con le istruzioni di
sicurezza di utilizzare |'apparecchio senza supervisione.

- Posizionare 'apparecchio su una superficie stabile, piana e asciutta.

- Non far cadere 'apparecchio e proteggerlo dagli urti.

- Nonimmergere ['apparecchio, il cavo o la spina in acqua o altri liquidi.

- Non utilizzare 'apparecchio sotto la pioggia, in condizioni di elevata
umidita o vicino a fonti di calore.

- Garantire un libero flusso d'aria intorno alle aperture di ventilazione. Non
coprirle né inserirvi oggetti.

- Non conservare nell'apparecchio sostanze esplosive o contenitori aerosol
contenenti propellenti inflammabili.

- In modalita riscaldamento, l'interno dell'apparecchio e i contenitori
conservati possono raggiungere temperature elevate. Prima di rimuovere
il contenuto, controllarne la temperatura e utilizzare un'adeguata
protezione per le mani.

- Prima di iniziare la guida, assicurare ['apparecchio per evitare
spostamenti, ribaltamenti e apertura del coperchio.

- Non posizionare 'apparecchio in un luogo che possa ostacolare la guida,
l'uso dei pedali, il funzionamento degli airbag o l'accesso all'uscita.

- llconducente non pud modificare le impostazioni dell'apparecchio
durante la guida.

- Non effettuare riparazioni, modifiche o alterazioni autonomamente alla
struttura dell'apparecchio. Le riparazioni devono essere eseguite
esclusivamente da un centro assistenza autorizzato.

ATTENZIONE! Pericolo per i bambini

| bambini non devono giocare con l'apparecchio, il cavo o la confezione.

La pulizia e le operazioni di manutenzione effettuate dall'utente non devono
essere eseguite da bambini senza supervisione.

Non permettere ai bambini di entrare nel vano o di chiudere il coperchio.
Conservare i materiali di imballaggio fuori dalla portata dei bambini.

USO NON CONSENTITO

Non utilizzare ['apparecchio:

- per conservare materiali esplosivi o infiammabili;

- per conservare sostanze chimiche;

- per conservare sangue, farmaci, vaccini o materiali biologici;

- all'esterno sotto la pioggia;

- in luoghi soggetti ad allagamento;

- in spazi senza la necessaria ventilazione, ad esempio in un armadietto
ermeticamente chiuso, una nicchia stretta, coperto da una coperta o in un



bagagliaio chiuso senza flusso d'aria - il blocco della ventilazione puo
causare surriscaldamento, guasti e, in casi estremi, incendi;

- in modo non conforme ai parametri di alimentazione;

da persone che non hanno preso visione delle istruzioni di sicurezza.

SICUREZZA ELETTRICA

L'apparecchio puo essere alimentato da una tensione di 12 V CC dall'impianto

del veicolo o da 220-240V CA, 50/60 Hz dalla rete elettrica. Utilizzare i cavi di
alimentazione forniti o indicati dal produttore. L'uso di un alimentatore con
parametri diversi puo causare surriscaldamento, incendi o danni
all'apparecchio. L'apparecchio é di classe di protezione Il e non richiede
messa a terra.

f PERICOLO! Un collegamento errato dell'apparecchio
all'alimentazione pud causare scosse elettriche.

Prima di collegare |'apparecchio, verificare che la tensione della fonte di
alimentazione corrisponda ai valori richiesti per I'apparecchio e per
|'adattatore utilizzato.

- Controllare regolarmente le condizioni del cavo di alimentazione, della
spina e delle prese di corrente. Se il cavo, la spina, l'alimentatore o la presa
dell'apparecchio sono danneggiati, scollegare immediatamente

l'apparecchio e smettere di usarlo. Gli elementi danneggiati possono essere

sostituiti solo dal produttore, da un centro assistenza autorizzato o da una
persona qualificata.

Non permettere che il cavo di alimentazione venga schiacciato, teso o
messo a contatto con superfici calde. Posizionare il cavo in modo che non
crei rischio di inciampo.

Al termine dell'uso, spegnere 'apparecchio e scollegare la spina del cavo di
alimentazione.

Prima della pulizia, manutenzione o sbrinamento, scollegare l'apparecchio
dalla fonte di alimentazione.

Non modificare la spina o altri componenti di alimentazione.

- In caso di incompatibilita tra presa e spina, rivolgersi a un elettricista
qualificato.

Non utilizzare prolunghe.

Prima del collegamento, verificare il carico ammissibile della presa da 12V
del veicolo. La presa e la spina non devono surriscaldarsi eccessivamente.
Se la spina & allentata, scolorita o calda, interrompere l'uso.

CONDIZIONI OPERATIVE E CONSIGLI PER L'USO

Per garantire il corretto funzionamento dell'apparecchio:

- Posizionare |'apparecchio su una superficie stabile, piana e asciutta,
lontano dalla luce solare diretta e da altre fonti di calore.

Non lasciare l'apparecchio in un veicolo fortemente riscaldato.

Non ostruire le aperture di ventilazione interne o esterne.

- Disporre i prodotti in modo da consentire un libero flusso d'aria all'interno
del vano.

Conservare gli alimenti in contenitori appropriati.

Limitare la frequenza di apertura del coperchio, poiché ci6 pud causare un
aumento della temperatura interna del vano e la formazione di condensa o
brina.

L'apparecchio utilizza la tecnologia termoelettrica con moduli Peltier. La

sua efficienza dipende dalla temperatura ambiente, nonché dalla quantita e

dalla temperatura dei prodotti immessi.
- In modalita di raffreddamento, 'apparecchio puo raggiungere una
temperatura massima di circa 20°C (36°F) inferiore alla temperatura
ambiente.
In modalita riscaldamento, la temperatura puo raggiungere un massimo di
65°C (149°F).
- Per ottenere prestazioni ottimali, si consiglia di inserire nel dispositivo
prodotti precedentemente raffreddati o riscaldati a una temperatura vicina
a quella desiderata.
Il dispositivo non & progettato per raffreddare rapidamente prodotti caldi o
riscaldare rapidamente prodotti freddi.

ALIMENTAZIONE DALL'IMPIANTO DEL VEICOLO

Quando si alimenta il frigorifero dalla presa da 12 V, il dispositivo consuma
energia dalla batteria anche quando il motore del veicolo & spento, a
condizione che la presa rimanga alimentata.

Non lasciare il dispositivo collegato all'impianto del veicolo per lunghi periodi
con il motore spento. Cid potrebbe scaricare la batteria e impedire il riavvio

del veicolo. Al termine dell'uso, spegnere il dispositivo e scollegare la spina del

cavo di alimentazione dalla presa da 12 V del veicolo.

Il tempo di funzionamento sicuro a motore spento dipende, tra ['altro, dalla
capacita, dallo stato, dalla temperatura e dal livello di carica della batteria,
nonché dal consumo di corrente di altri dispositivi nel veicolo.

PULIZIA E MANUTENZIONE

- Prima della pulizia, scollegare il dispositivo dall'alimentazione e attendere
che raggiunga la temperatura ambiente.

Non lavare il dispositivo sotto acqua corrente e non immergerlo in acqua o
altri liquidi.

- Incaso di accumulo di acqua, asciugare il dispositivo.
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- Non far penetrare acqua nel pannello di controllo, nelle prese di
alimentazione, nella ventola o in altre parti elettriche.

- Asciugare l'interno con un panno morbido e pulito. Non inclinare o
capovolgere il dispositivo per rimuovere l'acqua.

- Pulire l'esterno e l'interno del vano con un panno morbido e umido, quindi
asciugare.

- Non utilizzare strumenti appuntiti, spugne abrasive o materiali che possano

danneggiare la superficie del dispositivo.

- Pulire il dispositivo regolarmente e ogni volta che si sporca.

- Prima diricollegare, assicurarsi che le prese, le spine e le parti elettriche
siano completamente asciutte.

SBRINAMENTO

La brina o il ghiaccio accumulati possono ridurre ['efficienza di
raffreddamento. In tal caso, & necessario sbrinare il dispositivo.
ATTENZIONE! Non utilizzare strumenti appuntiti o duri per rimuovere il
ghiaccio o liberare oggetti congelati all'interno del dispositivo. Cio potrebbe
causare danni al dispositivo.

1. Spegnere il dispositivo e scollegarlo dalla fonte di alimentazione.

2. Rimuovere tutti i prodotti dal vano.

3. Lasciare il coperchio aperto e attendere che il ghiaccio si scongeli da solo.
4. Dopo lo sbrinamento, asciugare accuratamente l'interno.

CONSERVAZIONE

Se il dispositivo non verra utilizzato per un lungo periodo:

- spegnerlo e scollegarlo dalla fonte di alimentazione;

- svuotareil vano;

- drenare |'acqua se si &€ accumulata all'interno del dispositivo;
- pulire e asciugare accuratamente l'interno;

- conservare il dispositivo in un luogo asciutto e ben ventilato;

- lasciare il coperchio leggermente aperto per limitare la formazione di muffe

e cattivi odori.

UTILIZZO

ATTENZIONE! Prima del primo utilizzo, lavare tutti gli elementi a contatto con
gli alimenti con un panno morbido inumidito con acqua tiepida, quindi
asciugare accuratamente.

UTILIZZO IN POSIZIONE
VERTICALE

Il frigorifero pud essere utilizzato
anche in posizione verticale, con le
ruote di trasporto rivolte verso
l'alto. Posizionarlo stabilmente su
una superficie piana e asciutta,
garantendo un libero flusso d'aria
intorno alle aperture di
ventilazione.

TRASPORTO E SPOSTAMENTO

Il frigorifero & dotato di ruote di trasporto e una maniglia di trazione per
facilitarne lo spostamento. Prima del trasporto, spegnere il dispositivo,
scollegare i cavi di alimentazione e chiudere il coperchio.

Utilizzare le maniglie di trasporto per sollevare il frigorifero. Prestare
attenzione, soprattutto quando il vano & pieno. Se il dispositivo & troppo
pesante, chiedere aiuto a un'altra persona. Non sollevare il frigorifero per il
coperchio oi cavi di alimentazione.

CHIUSURA SICURA DEL COPERCHIO

ATTENZIONE — rischio di schiacciamento. Durante la chiusura del coperchio,
tenere mani e dita lontano dalle cerniere, dai bordi del coperchio e dal
meccanismo di blocco.

AVVIO DEL DISPOSITIVO
Prima di collegare, posizionare il dispositivo su una superficie stabile, piana e
asciutta e assicurarsi che le aperture di ventilazione non siano ostruite.

Collegare il cavo di alimentazione corretto al dispositivo, quindi collegarlo alla

fonte di alimentazione appropriata. Il dispositivo puo essere alimentato da 12
V DC dall'impianto del veicolo o da 220-240 V AC dalla rete elettrica.

Non collegare il dispositivo a due fonti di alimentazione
contemporaneamente.

AC DC 6
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Presa di alimentazione 220-240 V, 50-60 Hz

Presa di alimentazione 12V

Interruttore di potenza (MAX/ECO)

Interruttore riscaldamento (WARM) / raffreddamento (COLD)
LED (verde) di segnalazione raffreddamento

Spia (rossa) che indicail riscaldamento
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ACCENSIONE E SPEGNIMENTO
ATTENZIONE! Prima di collegare l'apparecchio, impostare l'interruttore
caldo/freddo su OFF.
1. Collegare il cavo di alimentazione appropriato alla presa accendisigari
dell'auto da 12V o alla rete da 220-240V AC, 50/60 Hz.
2. Impostare l'interruttore di alimentazione nella posizione scelta:
- ECO - minore consumo energetico,
- MAX - massima efficienza.
3. Selezionare la modalita di funzionamento:
- COLD - raffreddamento; si accendera una spia verde,
- WARM - riscaldamento; si accendera una spia rossa.
ATTENZIONE! Prima di passare dalla modalita di raffreddamento a quella
di riscaldamento o viceversa, impostare l'interruttore su OFF e attendere
almeno 30 minuti.

4. Per spegnere |'apparecchio, impostare l'interruttore caldo/freddo su OFF.

TEMPERATURA DI FUNZIONAMENTO

L'apparecchio non consente di impostare una temperatura specifica. L'utente
sceglie la modalita di raffreddamento (COOL) o riscaldamento (WARM) e il
livello di potenza ECO o MAX.

L'apparecchio utilizza la tecnologia termoelettrica Peltier. In modalita di
raffreddamento, pud abbassare la temperatura all'interno del vano di circa
20°C (36°F) rispetto alla temperatura ambiente. In modalita di riscaldamento,
la temperatura puo raggiungere circa 65°C (149°F).

La temperatura raggiunta e il tempo necessario per ottenerla dipendono dalla
temperatura ambiente, dal livello di potenza selezionato, dalla quantita e
temperatura dei prodotti, dalla frequenza di apertura del coperchio e da una
corretta ventilazione.

L'apparecchio serve principalmente a mantenere la temperatura di prodotti
precedentemente raffreddati o riscaldati. Non & destinato a congelare o
riscaldare rapidamente prodotti freddi. Prestare attenzione durante la
rimozione dei prodotti riscaldati. Al termine dell'uso, spegnere |'apparecchio,
scollegarlo dall'alimentazione e lasciarlo raggiungere la temperatura
ambiente prima della pulizia.

FUNZIONE DI RISCALDAMENTO

Prima di rimuovere il prodotto, controllarne la temperatura e, al termine
dell'uso della funzione di riscaldamento, spegnere 'apparecchio e lasciarlo
raffreddare completamente.

Temperature di conservazione indicative:

Salumi: 4°C (39°F)

Frutta: 5-8°C (41-46°F)

Verdura: 3-10°C (37-50°F)

Bevande: 5°C (41°F)

Vino: 10°C (50°F)

L'apparecchio non e destinato alla conservazione di gelati, surgelati, carne
cruda o altri prodotti che richiedono una temperatura di congelamento.
Rispettare le condizioni di conservazione indicate sulle confezioni dei
prodotti. L'apparecchio non garantisce il mantenimento di una temperatura
costante indipendentemente dalle condizioni ambientali.

FUNZIONE ECO

Dopo l'avvio, l'apparecchio funziona per impostazione predefinita in modalita
operativa normale. Per attivare la modalita a consumo energetico limitato,
impostare l'interruttore di alimentazione su ECO. Per selezionare la massima
efficienza, impostarlo su MAX.

ATTENZIONE! La modalita ECO non é disponibile durante l'alimentazione
dell'apparecchio a 12V DC.

RISOLUZIONE DEI PROBLEMI

Se l'apparecchio non funziona ancora correttamente, spegnerlo, scollegarlo
dall'alimentazione e contattare un centro assistenza autorizzato. Non
smontare o riparare |'apparecchio da soli.

AVVERTENZA! In caso di fumo, odore di bruciato, scintille, rumori insoliti o
surriscaldamento, scollegare immediatamente l'apparecchio
dall'alimentazione e contattare l'assistenza.

L'apparecchio non si accende: controllare il cavo, la fonte di alimentazione, la
presa da 12V del veicolo e il fusibile. Non utilizzare l'apparecchio se il cavo, la
spina o la presa sono danneggiati.

L'apparecchio raffredda o riscalda debolmente: chiudere il coperchio, liberare
le aperture di ventilazione e limitare l'apertura. Il raggiungimento della
temperatura corretta pud richiedere 2-4 ore. Durante il passaggio dal
raffreddamento al riscaldamento, spegnere |'apparecchio e attendere almeno
30 minuti.

La modalita ECO non funziona: la funzione ECO & disponibile solo durante
l'alimentazione dalla rete 220-240V AC. Non funziona con l'alimentazione 12V
DC.

All'interno appare acqua o brina: spegnere l'apparecchio, scollegarlo
dall'alimentazione e lasciare il coperchio aperto. Dopo lo sbrinamento,
rimuovere 'acqua e asciugare l'interno. Non usare strumenti appuntiti.

L'apparecchio si spegne nel veicolo: controllare |'alimentazione della presa da
12V, la spina e il fusibile. Non lasciare ['apparecchio collegato per lungo tempo
con il motore spento, poiché cid potrebbe scaricare la batteria.

Se, dopo aver eseguito le operazioni sopra descritte, ['apparecchio non
funziona ancora correttamente, spegnerlo, scollegarlo dall'alimentazione e
contattare un centro assistenza autorizzato. Non riparare o smontare
|'apparecchio da soli.

GARANZIA

Il venditore, per conto del Garante, concede la garanzia sul territorio della
Repubblica di Polonia per un periodo di 24 mesi dalla data di vendita. La
garanzia sul bene venduto non esclude, non limita né sospende i diritti
dell'Acquirente derivanti dalla Legge sui diritti dei consumatori.

SCHEDA DI GARANZIA - Vedi ultima pagina.

CONDIZIONI DI GARANZIA

1. Sono oggetto di reclamo e garanzia esclusivamente i vizi occulti
imputabili al produttore.

2. Lagaranzia sara rispettata dal negozio o dall'assistenza previa
presentazione da parte del cliente di:

a. unascheda di garanzia valida, leggibile e compilata
correttamente, con timbro di vendita e firma del venditore,

b. una prova d'acquisto valida dell'apparecchio con la data di
vendita,

c. il prodotto reclamato o la parte difettosa.

In caso di acquisto a distanza, la scheda di garanzia & valida solo sulla
base del documento di acquisto (scontrino / fattura).

3. Ilreclamo verra elaborato entro 14 giorni dalla segnalazione del difetto
da parte del Cliente.

4. |difetti di fabbricazione e i danni scoperti durante il periodo di garanzia
saranno riparati gratuitamente entro un termine non superiore a 21
giorni dalla data di consegna della merce al negozio o all'assistenza.

5. Seé necessario ordinare ricambi dall'estero, il periodo di riparazione in
garanzia puo essere esteso del tempo necessario per il loro ordine, ma
non superiore a 40 giorni.

6. Lagaranzianon copre:

a. danni meccanici e difetti da essi causati,

b.  danni e difetti derivanti da un uso improprio rispetto alla
destinazione d'uso
e conservazione, montaggio e manutenzione impropri,

c. dannie usura di componenti soggetti a usura come: cavi, fili,
cinghie, elementi in gomma, rotelle.

d. attivita di montaggio e manutenzione che, secondo il manuale
d'uso, l'utente & tenuto a eseguire autonomamente.

7. Lagaranzia non si applica nei seguenti casi:

a. scadenza del termine di validita,

b. effettuazione da parte del cliente di riparazioni e modifiche
autonome con l'uso di parti non originali,

c. quandoil difetto & dovuto a un'installazione errata o al mancato
rispetto delle corrette procedure operative descritte nel manuale
d'uso,

d. usodiverso da quello domestico,

e.  danni verificatisi durante il trasporto.

8. Non verranno rilasciati duplicati della scheda di garanzia.

9. Nell'ambito della garanzia, il cliente ha diritto di richiedere i seguenti tipi
di risarcimento gratuito fornito:

a. riparazione del prodotto,

b sostituzione del prodotto,

c. riduzione del prezzo,

d risoluzione del contratto e rimborso completo delle spese
sostenute.

10. Per segnalare un reclamo, & necessario:

a. Presentareil prodotto o la sua parte coperta dalla garanzia.

b.  Provad'acquisto che indichiil nome e l'indirizzo del venditore, la
data e il luogo di acquisto, il tipo di prodotto o una scheda di
garanzia valida con il timbro del negozio.

c. Incasodiconsegna diun prodotto sporco, il centro assistenza
puo rifiutarne 'accettazione o procedere alla sua pulizia a spese
del cliente, previo suo consenso scritto.

11. In caso di accoglimento del reclamo, ['apparecchio verra riparato o
sostituito con uno nuovo, oppure il cliente ricevera un rimborso. | costi di
trasporto della merce al cliente sono a carico del centro assistenza del
produttore.

12. In caso di rifiuto del reclamo in garanzia, il cliente ricevera una
motivazione dettagliata della decisione presa e, entro 14 giorni dalla



comunicazione della decisione, I'apparecchio verra restituito al cliente a
sue spese.
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LT Naudojimo vadovas

Vartotojau,

Sumazinti gedimo, elektros smugio, suZalojimo, gaisro ir gaminio sugadinimo
rizika, atidZiai perskaitykite visas instrukcijas ir jspéjimus Sioje instrukcijoje
pries naudodami prietaisa.

Si instrukcija yra svarbi informacija, susijusi su saugiu jrangos naudojimu ir
prieZilra. I$saugokite ja, kad galétuméte pasinaudoti priezitiros informacija.
Siinstrukcija yra gaminio dalis. I3saugokite ja per visa prietaiso naudojimo

laikotarpj.

TECHNINE SPECIFIKACIJA

Modelis

Essential 50

Produkto aprasymas

Nesiojama turistiné Saldymo dézuté

Paskirtis

Prietaisas skirtas vésinti, Sildyti ir laikyti
produktus instrukcijoje nurodytose
temperatirose ir salygomis.

Prietaisas skirtas naudoti asmeniniams
poreikiams. Jis néra skirtas medicininéms,
laboratorinéms reikméms ar profesionaliam
produkty, kuriems reikalingas nuolatinis grieztai
apibréztos temperatiros palaikymas,
transportavimui.

Energetiné klasé

E

Klimato klasé

SN/N

Aplinkos
temperatiira darbo
metu

16°C iki 32°C (61°F iki 90°F)

Maitinimas DC 12V arba AC 220-240 V, 50/60 Hz (naudojant
specialy adapterj)
Galia AC: 55-65 W; DC: 45-50 W; ECO reZimas: 8,6 W

Apsaugos klasé

Saldymo sistema

Termoelektriné Peltier

Vésinimo naSumas

20°C (36°F) Zemiau aplinkos temperatros

Sildymo funkcija

Taip, iki 50-65°C (122-149°F)

TriukSmingumas 26 dB (A)

ISoriniai matmenys 580 x 410 x 410 mm
Talpa 46,51

Produkto svoris 8,6 kg

GAMINTOJO PAREISKIMAS
Gamintojas pareiskia, kad produktas atitinka Bendrojo produkty saugos
reglamento (ES) 2023/988 (GPSR) reikalavimus ir taikomus Europos Sajungos
teisés aktus, ypac direktyvas 2014/35/ES (LVD), 2014/30/ES (EMC) ir
2011/65/ES (RoHS). Produktas buvo suprojektuotas ir pagamintas laikantis
atitinkamy standarty, ypac: EN IEC 55014-1:2021, EN IEC 55014-2:2021, EN IEC
61000-3-2:2019 + A1:2021, EN 61000-3-3:2013 + A1:2019 + A2:2021, IEC 60335-2-
24:2020, IEC 60335-1:2010 + AMD1:2013 + AMD2:2016, EN |IEC 60335-2-24:2022
+A11:2022, EN 60335-1:2012 + A11:2014 + A13:2017 + A1:2019 + A14:2019 +
A2:2019 + A15:2021 + A16:2023, EN 62233:2008.

Produkt yra pazymétas CE Zenklu pagal galiojancius teisés

c € aktus. Visa ES atitikties deklaracija yra prieinama gamintojo

buveinéje ir gali bati pateikta pareikalavus arba per svetaine

www.peme.pl.

Kontakt dél produkto saugos: serwis@peme.pl

APSAUGA NUO APLINKOS IR TRANSPORTAVIMO ZENKLAI

Pakuoté apsaugo prietaisa nuo pazeidimy transportavimo metu. Pakuotés
medZiagas reikia rasiuoti ir atiduoti j atitinkamus konteinerius ar surinkimo
punktus pagal vietines atlieky tvarkymo taisykles.

1. Sia puse j virSy. Neapversti.

2. Saugoti nuo kritimo.

3. Saugoti nuo drégmeés.

4. Produkta sudékite ne daugiau nei nurodyta ant pakuotés sluoksniy skaiciy.

Sioje instrukcijoje pateikta verté yra pavyzdiné.
5. Panaudota elektros ir elektroning jranga reikia surinkti atskirai.

& %);'

PAP PS G [CyA
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AZUL

ADEPOSER A DEPOSER
B ENMAGASIN - EN DECHETERIE
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se recycle
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+ INSERTS
DE PROTECTION

Points de collecte sur www.quefairedemesdechets.fr

PANAUDOTA ELEKTROS IR ELEKTRONINE IRANGA

Panaudoto prietaiso negalima iSmesti kartu su nerGsiuotomis komunalinémis
atliekomis. Simbolis ,,perbrauktas Siuksliadézés“ reiskia pareiga atskirai rinkti
panaudota elektros ir elektronine jranga.

Panaudota prietaisg reikia atiduoti j atitinkama panaudotos elektros ir
elektroninés jrangos surinkimo punkta arba pasinaudoti turima grazinimo
sistema. PrieS perduodant prietaisg utilizuoti, pritvirtinkite maitinimo laida ir
dangtj taip, kad blty sumaZinta atsitiktinio vaiko ar gyviino uZsidarymo
skyriuje rizika.

Tinkamas panaudotos jrangos perdavimas j atitinkama surinkimo sistema
leidZia jg pakartotinai naudoti, atgauti arba perdirbti ir padeda apriboti
potencialy jame esanciy medZiagy ir elementy neigiama poveikj Zmoniy
sveikatai ir aplinkai.

SAUGUMAS

DEMESIO! Naudokite prietaisa tik pagal paskirtj, vésinimui, Sildymui ir

produkty laikymui. Nenaudokite prietaiso kitiems tikslams, nei aprasyta

instrukcijoje.

- Nenaudokite prietaiso, jei jis paZeistas arba veikia netinkamai.

- Neleiskite vaikams ar asmenims, kurie néra susipaZine su saugaus
naudojimo taisyklémis, naudoti prietaiso be prieZitros.

- Statykite prietaisa ant stabilaus, lygaus ir sauso pavirsiaus.

- NeiSmeskite prietaiso ir saugokite jj nuo smugiy.

- Nemirkykite prietaiso, laido ar kiStuko j vandenj ar kitus skyscius.

- Nenaudokite prietaiso lietuje, esant padidéjusiai drégmei ar Silumos
Saltiniy artumoje.

- Uztikrinkite laisva oro cirkuliacijg aplink ventiliacijos angas. Neuzdenkite
ju ir nedékite j jas jokiy daikty.

- Nelaikykite prietaise sprogiyjy medZziagy ar aerozoliniy talpykly su
degiuoju propelentu.

- Sildymo reZimu prietaiso vidus ir laikomos talpyklos gali jkaisti. Prie$
iSimdami turinj, patikrinkite jo temperatira ir naudokite tinkama ranky
apsauga.

- Prie$ pradédami vaziuoti, pritvirtinkite prietaisa, kad jis neslidinéty,
neapvirsty ir dangtis neatsidaryty.

- Nestatykite prietaiso ten, kur jis trukdyty vairuoti transporto priemone,
naudoti pedalus, oro pagalves ar prieigg prie iSéjimo.

- Vairuotojas negali keisti prietaiso nustatymy vairuojant transporto
priemone.

- Nevykdykite savarankisky remonto, modifikavimo ar konstrukcijos
keitimo darby. Remonta turéty atlikti tik jgaliotas techninés prieZitros
centras.

JSPEJIMAS! Pavojus vaikams

Vaikai neturéty Zaisti su prietaisu, laidu ar pakuote.

Valyma ir techninés prieZitros veiksmus, kuriuos atlieka vartotojas, negali
atlikti vaikai be priezitros.

Neleiskite vaikams lipti j skyriy ar uzdaryti dangcio.

Pakavimo medZziagas laikykite vaikams nepasiekiamoje vietoje.

NELEISTINAS NAUDOJIMAS

Nenaudokite prietaiso:

- sprogstamoms ar degioms medZziagoms laikyti;

- cheminéms medziagoms laikyti;

- kraujui, vaistams, vakcinoms ar biologinéms medziagoms laikyti;

- lauke per liety;

- vandens uZliejamose vietose;

- vietose be reikalingos ventiliacijos, pvz., sandariai uZdarytoje spintoje,
ankstoje niSoje, uzdengtoje antklode ar uzdarytame bagazinéje be oro
cirkuliacijos - ventiliacijos blokavimas gali sukelti perkaitima, gedima, o
krastutiniais atvejais - gaisra;

- badu, neatitinkanciu maitinimo parametry;

- asmeny, nesusipaZzinusiy su saugaus naudojimo taisyklémis.

ELEKTROS SAUGUMAS

Prietaisas gali bati maitinamas 12 V nuolatinés srovés jtampa is transporto
priemoneés instaliacijos arba 220-240 V kintamosios srovés, 50/60 Hz i$
elektros tinklo. Naudokite gamintojo pateiktus arba nurodytus maitinimo
laidus. Naudojant kity parametry maitinimo adapterj, gali kilti perkaitimas,



gaisras arba prietaiso sugadinimas. Prietaisas yra Il apsaugos klasés ir
nereikalauja jZeminimo.

PAVOJUS! Netinkamai prijungus prietaisa prie maitinimo $altinio,
L i % galiiStikti elektros smugis.

- Pries prijungdami prietaisa, patikrinkite, ar maitinimo Saltinio jtampa
atitinka prietaiso ir naudojamo adapterio reikalavimus.

Reguliariai tikrinkite maitinimo laido, kiStuko ir maitinimo lizdy bukle. Jei
laidas, kiStukas, maitinimo adapteris arba prietaiso lizdas yra pazeisti,
nedelsdami atjunkite prietaisa ir liaukités jj naudoti. PaZeistg elementa gali
pakeisti tik gamintojas, jgaliotas techninés prieZilros centras arba tinkama
kvalifikacija turintis asmuo.

Neleiskite, kad maitinimo laidas biity prispaustas, jtemptas ar liestysi su
karstais pavirsiais. Padékite laida taip, kad nekilty pavojus uzkliati.

- Baige naudoti, iSjunkite prietaisa ir atjunkite maitinimo laido kiStuka.

Pries valydami, atlikdami technine prieZitira ar atitirpinima, atjunkite
prietaisa nuo maitinimo Saltinio.

Nekeiskite kiStuko ar kity maitinimo elementy.

- Jei lizdas nesuderinamas su kistuku, kreipkités j kvalifikuota elektrika.

- Nenaudokite prailgintuvy.

Prie$ prijungdami, patikrinkite leisting transporto priemonés 12 V lizdo
apkrova. Lizdas ir kiStukas neturéty per daug jkaisti. Jei kiStukas yra laisvas,
pakitusios spalvos arba karstas, nutraukite naudojima.

DARBO SALYGOS IR NAUDOJIMO NUORODOS

Norint uztikrinti tinkama prietaiso veikima:

Pastatykite prietaisa ant stabilaus, lygaus ir sauso pavirsiaus, atokiau nuo
tiesioginiy saulés spinduliy ir kity Silumos Saltiniy.

- Nepalikite prietaiso stipriai jkaitusiame automobilyje.

Neuzdengite vidiniy ar iSoriniy ventiliacijos angy.

Sudékite produktus taip, kad bty galima laisvai cirkuliuoti orui prietaiso
skyriuje.

- Maisto produktus laikykite tinkamose pakuotése.

- Apribokite dangcio atidarymo daZznuma, nes tai gali sukelti temperattros
kilima prietaiso viduje bei kondensato ar Salcio susidaryma.

Prietaisas naudoja termoelektrine technologija su Pyleriaus moduliais. Jo
nasumas priklauso nuo aplinkos temperatiros bei viduje esanciy produkty
kiekio ir temperaturos.

Vésinimo rezimu prietaisas gali pasiekti temperatiira, kuri yra mazdaug
20°C (36°F) Zemesné uz aplinkos temperatiira.

Sildymo reZimu temperatiira gali siekti daugiausia 65°C (149°F).

- Norint pasiekti geriausia naSuma, rekomenduojama déti j prietaisa
anksciau atSaldytus arba iki artimos tikslinei temperataros susildytus
produktus.

Prietaisas néra skirtas greitai atSaldyti karstus produktus arba greitai
susildyti Saltus produktus.

MAITINIMAS 1S TRANSPORTO PRIEMONIY SISTEMOS

Maitinant Saldytuva i$ 12 V lizdo, prietaisas energija i akumuliatoriaus
naudoja ir kai transporto priemonés variklis iSjungtas, jei lizdas lieka
maitinamas.

Nepaliekite prietaiso ilga laika prijungto prie transporto priemonés sistemos,
kai variklis iSjungtas. Tai gali iSkrauti akumuliatoriy ir neleisti paleisti
transporto priemonés. Baige naudoti, iSjunkite prietaisa ir iStraukite
maitinimo laido kiStuka i$ transporto priemonés 12 V lizdo.

Saugaus veikimo laikas, kai variklis iSjungtas, be kita ko, priklauso nuo
akumuliatoriaus talpos, buklés, temperattros ir jkrovos lygio bei kity
transporto priemonés prietaisy energijos suvartojimo.

VALYMAS IR PRIEZIURA

Pries valydami prietaisa atjunkite nuo maitinimo $altinio ir palaukite, kol jis
pasieks aplinkos temperatiira.

Nemerkite prietaiso po tekanciu vandeniu ir nemerkite jo j vandenj ar kitus
skyscius.

- Jei prietaise susikaupé vandens, jj nusausinkite.

Neleiskite vandeniui patekti j valdymo skydelj, maitinimo lizdus,
ventiliatoriy ar kitas elektrines dalis.

Interjera nusausinkite minksta, Svaria Sluoste. Neverskite ir neapverskite
prietaiso aukstyn kojomis, kad pasalintuméte vanden;.

Korpusa ir kameros vidy valykite minksta, drégna Sluoste, tada
nusluostykite iki sausumo.

Nenaudokite astriy jrankiy, Siurksciy kempiniy ar medziagy, kurios gali
paZeisti prietaiso pavirsiy.

- Valykite prietaisa reguliariai ir kaskart po jo neSvarumo.

Pries vél prijungdami jsitikinkite, kad lizdai, kistukai ir elektrinés dalys yra
visiskai sausi.

ATSILDYMAS

SusiSales Serk$nas arba ledas gali sumaZzinti ausinimo efektyvuma. Tokiu
atveju prietaisa reikia atitirpdyti.

DEMESIO! Nenaudokite astriy ar kiety jrankiy ledui 3alinti arba prie prietaiso
vidaus prisalusiems daiktams atlaisvinti. Tai gali sugadinti prietaisa.

1. ISjunkite prietaisa ir atjunkite jj nuo maitinimo Saltinio.
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2. ISimkite visus produktus i$ kameros.
3. Palikite dangtj atvirg ir palaukite, kol ledas savaime atitirps.
4. Po atitirpinimo kruopsciai nusausinkite vidy.

LAIKYMAS

Jei prietaisas nebus naudojamas ilga laika:

- iSjunkite jj ir atjunkite nuo maitinimo Saltinio;

- iStustinkite kamera;

- iSleiskite vandeni, jei jis susikaupé prietaiso viduje;

- iSvalykite ir kruopsciai nusausinkite vidy;

- laikykite prietaisa sausoje, gerai védinamoje vietoje;

- palikite dangtj Siek tiek atidaryta, kad sumazZintuméte pelésio ir nemaloniy
kvapy atsiradima.

EKSPLOATACIJA

DEMESIO! Prie$ pirma naudojima visus su maistu besilie¢ianc¢ius elementus
nuplaukite minksta, drégna letenliu vandeniu Sluoste, tada juos kruopsciai
nusausinkite.

VERTIKALUS NAUDOJIMAS
Saldytuva galima naudoti ir
vertikalioje padétyje, transporto
ratukais j virSy. Pastatykite jj
stabiliai ant lygios, sausos
pavirsiaus, uztikrindami laisva oro
srautg aplink ventiliacijos angas.

TRANSPORTAVIMAS IR
PERNESIMAS

Saldytuvas turi transportavimo
ratukus ir traukiama rankena, palengvinancius jo judéjima. Prie$
transportuojant iSjunkite prietaisa, atjunkite maitinimo laidus ir uzdarykite
dangtj.

Saldytuvui kelti naudokite nedimo rankenas. Biikite atsargis, ypa¢ kai kamera
yra pilna. Jei prietaisas yra per sunkus, paprasykite pagalbos i$ kito asmens.
Neimkite Saldytuvo uz dangcio ar maitinimo laidy.

SAUGUS DANGCIO UZDARYMAS
DEMESIO - prispaudimo rizika. Uzdarydami dangtj, laikykite rankas ir pirtus
toliau nuo vyriy, dangcio krasty ir fiksavimo mechanizmo.

PRIETAISO JJUNGIMAS

Prie$ prijungdami pastatykite prietaisa ant stabilaus, lygaus ir sauso
pavirsiaus ir jsitikinkite, kad ventiliacijos angos néra uzdengtos.

Prijunkite prie prietaiso tinkama maitinimo laida, o po to jj prijunkite prie
atitinkamo maitinimo Saltinio. Prietaisa galima maitinti 12 V DC jtampa i$
transporto priemonés sistemos arba 220-240 V AC jtampa i$ elektros tinklo.
Neprijunkite prietaiso vienu metu prie dviejy maitinimo $altiniy.

AC DC A
MAX  WARM G__6
% OFF%
5
220V v ECO  COLD
240V | |

| | J
1] 2[ 3] 4

Maitinimo lizdas 220-240 V, 50-60 Hz
Maitinimo lizdas 12 V

Galingumo jungiklis (MAX/ECO)

Sildymo (WARM) / $aldymo (COLD) jungiklis
Diodas (Zalias), rodantis ausinima

Dioda (raudona) signalizuojanti kaitinima

oAWD&

JJUNGIMAS IR ISJUNGIMAS
DEMESIO! Pries prijungdami prietaisa, nustatykite Sildymo/vésinimo
jungiklj j OFF padétj.
1. Prijunkite tinkama maitinimo laidg prie automobilio 12V lizdo arba tinklo
220-240V AC, 50/60 Hz.
2. Nustatykite galios jungiklj pasirinktoje padétyje:
- ECO - maZesnis energijos suvartojimas,
- MAX - didZiausias naSumas.
3. Pasirinkite veikimo rezima:

- COLD - vésinimas; uzsidegs Zalias kontrolinis indikatorius,

- WARM - kaitinimas; uzsidegs raudonas kontrolinis indikatorius.
DEMESIO! Pries keiciant vésinimo rezima j kaitinimo arba atvirk3¢iai,
nustatykite jungiklj j OFF padétj ir palaukite bent 30 minuciy.

4. Norédami iSjungti prietaisa, nustatykite Sildymo/vésinimo jungiklj j OFF
padét;.
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DARBINE TEMPERATURA

Prietaisas neleidZia nustatyti konkrecios temperatiiros. Vartotojas pasirenka
vésinimo (COOL) arba kaitinimo (WARM) reZima bei ECO arba MAX galios lygj.
Prietaisas naudoja termoelektrine Peltier technologija. Vésinimo rezimu jis
gali sumazinti temperatira viduje kameros maksimaliai apie 20°C (36°F)
lyginant su aplinkos temperatira. Kaitinimo reZzimu temperatdra gali pasiekti
apie 65°C (149°F).

Pasiekiama temperatira ir jos pasiekimo laikas priklauso nuo aplinkos
temperatiros, pasirinkto galios lygio, produkty kiekio ir temperatiros,
dangcio atidarymo daznumo ir tinkamo védinimo.

Prietaisas visy pirma skirtas palaikyti anksciau atSaldyty arba susildyty
produkty temperatira. Jis néra skirtas uzsaldyti ar greitai susildyti Saltus
produktus. Blkite atsargis iSimdami susildytus produktus. Baige naudoti,
iSjunkite prietaisa, atjunkite jj nuo maitinimo ir palikite, kol pasieks aplinkos
temperattra pries valydami.

KAITINIMO FUNKCIJA
Pries iSimdami produkta, patikrinkite jo temperatlra, o pasibaigus kaitinimo
funkcijos naudojimui, iSjunkite prietaisa ir leiskite jam visiSkai atvésti.

Orientacinés laikymo temperatiiros:

Delikatesai: 4°C (39°F)

Vaisiai: 5-8°C (41-46°F)

Darzovés: 3-10°C (37-50°F)

Gérimai: 5°C (41°F)

Vynas: 10°C (50°F)

Prietaisas néra skirtas laikyti ledus, Saldytus produktus, Zalia mésa ar kitus
produktus, kuriems reikia palaikyti uzSaldymo temperatra.
Laikykités ant produkty pakuociy nurodyty laikymo salygy. Prietaisas
negarantuoja pastovios temperattros palaikymo nepriklausomai nuo
aplinkos salygy.

ECO FUNKCIJA

Po paleidimo prietaisas veikia numatytuoju jprastu veikimo reZimu. Norédami
jjungti energijos taupymo rezima, nustatykite galios jungiklj j ECO padétj.
Norédami pasirinkti didZiausia nasuma, nustatykite jj j MAX padét;.

DEMESIO! ECO reZimas nepasiekiamas, kai prietaisas maitinamas 12V DC
jtampa.

TRIKCIY SALINIMAS

Jei prietaisas ir toliau neveikia tinkamai, iSjunkite jj, atjunkite nuo maitinimo ir
susisiekite su jgaliotuoju techninés prieZitros centru. Neardykite ir
neremontuokite prietaiso patys.

JSPEJIMAS! Jei pastebésite diimus, svilésiy kvapa, kibirks¢iavima,
nejprasta triukSma ar per didelj jkaitima, nedelsdami atjunkite prietaisa
nuo maitinimo ir susisiekite su techninés prieZitros centru.

Prietaisas nejsijungia: patikrinkite laida, maitinimo $altinj, transporto
priemonés 12V lizdg ir saugiklj. Nenaudokite prietaiso, jei laidas, kiStukas ar
lizdas yra pazeisti.

Prietaisas prastai vésina arba kaitina: uzdarykite dangtj, atidarykite
ventiliacijos angas ir apribokite jo atidaryma. Tinkamos temperatiiros
pasiekimas gali uZtrukti 2-4 valandas. Keiciant vésinimo j kaitinima arba
atvirksciai, iSjunkite prietaisg ir palaukite bent 30 minuciy.

ECO rezimas neveikia: ECO funkcija prieinama tik maitinant i$ 220-240 V AC
tinklo. Neveikia maitinant 12V DC.

Viduje atsiranda vandens arba Saldio: iSjunkite prietaisa, atjunkite jj nuo
maitinimo ir palikite dangtj atidaryta. AtsildZius, pasalinkite vandenj ir
nusausinkite vidy. Nenaudokite astriy jrankiy.

Prietaisas iSsijungia transporto priemonéje: patikrinkite 12 V lizdo maitinima,
kiStuka ir saugiklj. Nepalikite prietaiso ilga laika prijungto iSjungus variklj, nes
tai gali iSkrauti akumuliatoriy.

Jei atlikus pirmiau minétus veiksmus prietaisas ir toliau neveikia tinkamai,
iSjunkite jj, atjunkite nuo maitinimo ir susisiekite su jgaliotuoju techninés
prieZitros centru. Neardykite ir neremontuokite prietaiso patys.

GARANTIJA

Pardavéjas Gwaranto vardu suteikia garantija Lenkijos Respublikos teritorijoje
24 ménesiy laikotarpiui nuo pardavimo datos. Pardavimo prekés garantija
neatima, neapriboja ir neatsideda Pirkéjo teisiy, kylanciy i$ Vartotojy teisiy
jstatymo.

GARANTINE KORTELE » Zr. paskutiniame puslapyje.

GARANTIJOS SALYGOS

1. Pretenzijos ir garantija taikomos tik pasléptiems gamintojo kaltés
sukeltiems gedimams.

2. Garantija bus pripaZinta parduotuvéje ar servise po to, kai klientas
pateiks:

a. galiojancia, aiskiai ir teisingai uZpildyta garantine kortele su
pardavimo antspaudu ir pardavéjo parasu,

b. galiojantj pirkimo jrodyma su pardavimo data,

c. reklamuojama preke ar sugedusia dalj.

Pirkimo nuotoliniu budu atveju garantiné kortelé galioja tik su pirkimo
dokumentu (kvitas / saskaita faktdra).

3. Klientui pareiskus apie gedima, pretenzija bus nagrinéjama per 14 dieny.

4. Gamykliniai defektai ir garantiniu laikotarpiu atsirade pazeidimai bus
nemokamai taisomi per ne daugiau kaip 21 dieng nuo prekés pristatymo j
parduotuve ar servisg datos.

5. Jeigu reikés importuoti dalis, garantinio remonto trukmé gali pailgéti iki
reikiamo dalies atvezimo laiko, taciau ne ilgiau kaip 40 dieny.

6. Garantija netaikoma:

a. mechaniniai pazeidimai ir dél jy atsirade defektai,

b. paZeidimai ir defektai, atsirade dél netinkamo naudojimo pagal
paskirtj
ir laikymo, netinkamo montavimo ir priezidros,

c.  pazeidimaiir eksploataciniy elementy, tokiy kaip kabeliai, trosai,
dirZeliai, guminiai elementai, ratukai, susidévéjimas.

d.  montavimo, prieZitros veiksmai, kuriuos vartotojas pagal
naudojimo instrukcija privalo atlikti pats.

7. Garantija netaikoma Siais atvejais:

a. pasibaigus galiojimo terminui,

b.  klientui savarankiskai atlikus taisymus ir modifikacijas naudojant
neoriginalias dalis,

c.  kaidefektas atsirado dél netinkamo jrengimo arba nesilaikant
taisyklingo naudojimo, aprasyto naudojimo instrukcijoje,
principy,

d.  naudojimo ne buitiniais tikslais,

e. pazeidimy, atsiradusiy transportavimo metu.

8.  Garantiniy korteliy dublikatai neisduodami.
9. Pagal garantija klientas turi teise prasyti Siy nemokamy kompensacijy

rasiy:
a. produkto taisymo,
b. produkto pakeitimo,
[ kainos sumazinimo,

d. sutarties nutraukimo ir visos patirtos iSlaidy grazinimo.

10. Norint pateikti pretenzija, batina:

a.  Pateikti produktg ar jo dalj, kuriai taikoma garantija.

b.  Pirkinio jrodyma, nurodantj pardavéjo pavadinima ir adresa,
pirkimo data ir vieta, produkto tipa arba galiojancia garantine
kortele su parduotuvés antspaudu.

c.  Jeiproduktas bus pristatytas nesvarus, servisas gali atsisakyti jj
priimti arba kliento prasymu ir jo rastisku sutikimu atlikti valyma
kliento saskaita.

11. Jei pretenzija bus patenkinta, jranga bus pataisyta arba pakeista nauja,
arba klientui bus graZinti pinigai. Prekés transportavimo iki kliento
iSlaidas padengia gamintojo servisas.

12. Jei garantiné pretenzija bus atmesta, klientas gaus iSsamy priimto
sprendimo pagrindima, o per 14 dieny nuo sprendimo pateikimo
momento jranga bus graZinta klientui jo saskaita.



LV LietoSanas rokasgramata

Lietotaj,

Lai samazinatu klimju, elektriskas stravas trieciena, traumu, ugunsgréka un
produkta bojajumu risku, pirms ierices lietoSanas uzmanigi izlasiet visus
noradijumus un bridinadjumus Saja rokasgramata.

Sirokasgramata satur svarigu informaciju par aprikojuma drodu lieto$anu un
apkopi. Saglabajiet to, lai varétu izmantot informaciju par apkopi.
Rokasgramata ir dala no produkta. Saglabajiet to visa ierices kalposanas laika.

TEHNISKA SPECIFIKACIJA
Modelis Essential 50

Produkta apraksts Parnésajama celojumu ledusskapis

Paredzétais
lietojums

lerice ir paredzéta produktu dzesésanai,
sildiSanai un uzglabasanai instrukcija noradito
temperattru un apstaklu robezas.

lerice ir paredzéta privatai lietoSanai. Ta nav
paredzéta mediciniskiem, laboratorijas
lietojumiem vai produktu profesionalai
transportésanai, kam nepiecieSama
nepartraukta precizi noteiktas temperatiras
uzturésana.

Energoefektivitates E

klase

Klimata klase SN/N

Apkartéjas vides 16°C lidz 32°C (61°F lidz 90°F)

temperatira

darbibas laika

Barosana DC 12 V vai AC 220-240V, 50/60 Hz (ar pievienoto
adapteri)

Jauda AC: 55-65 W; DC: 45-50 W; ECO reZims: 8,6 W

Aizsardzibas klase 1]

DzeséSanas sistéma  Termoelektriska Peltjé sistéma

Dzesésanas jauda 20°C (36°F) zem apkartéjas vides temperatiras

Ja, lidz 50-65°C (122-149°F)

Sildisanas funkcija

Skalums 26 dB (A)

Aréjie izméri 580 x 410 x410 mm
letilpiba 46,51

Produkta svars 8,6 kg

RAZOTAJA DEKLARACIJA

RaZzotajs apliecina, ka produkts atbilst Visparéjas produktu droSuma regulas
(ES) 2023/988 (GPSR) prasibam un piemérojamajiem Eiropas Savienibas
tiesibu aktiem, ipasi direktivam 2014/35/ES (LVD), 2014/30/ES (EMC) un
2011/65/ES (RoHS). Produkts ir izstradats un raZots saskana ar attiecigajiem
standartiem, ipasi: EN IEC 55014-1:2021, EN IEC 55014-2:2021, EN IEC 61000-3-
2:2019 + A1:2021, EN 61000-3-3:2013 + A1:2019 + A2:2021, IEC 60335-2-24:2020,
IEC 60335-1:2010 + AMD1:2013 + AMD2:2016, EN |EC 60335-2-24:2022 +
A11:2022, EN 60335-1:2012 + A11:2014 + A13:2017 + A1:2019 + A14:2019 +
A2:2019 + A15:2021 + A16:2023, EN 62233:2008.
Produkts ir markéts ar CE zimi atbilstosi spéka esosajiem
c € tiesibu aktiem. Pilns ES atbilstibas deklaracija ir pieejama
raZotaja atrasanas vieta, un to var pieprasit vai nodrosinat,
izmantojot timekla vietni www.peme.pl.

Kontakt par produktu drosibu: serwis@peme.pl

VIDES AIZSARDZIBA UN TRANSPORTA APZIMEJUMI

lepakojums pasarga ierici no bojajumiem transportésanas laika. lepakojuma
materiali ir jaskiro un janogada attiecigajos konteineros vai savak3anas
punktos saskana ar vieté&jiem atkritumu apsaimniekoSanas noteikumiem.

1. Ar S0 pusi uz augsu. Negazt.

2. Sargat no nokriSanas.

3. Sargat no mitruma.

4, Produkts jauzglaba ne vairak ka noraditaja iepakojuma slanu skaita. Saja

instrukcija noradita vértiba ir piemérs.
5. Elektriskas un elektroniskas iekartas jaapgada atseviski.
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ELEKTRISKO UN ELEKTRONISKO IEKARTU LIDZEKLU PARSTRADE
Izlietotas ierices nedrikst izmest kopa ar neskirotiem sadzives atkritumiem.
Svitrota atkritumu tvertnes simbols norada uz pienakumu atseviski savakt
nolietotas elektriskas un elektroniskas iekartas.

Nolietota ierice ir janodod atbilstosa nolietoto elektrisko un elektronisko
iekartu savakSanas punkta vai jaizmanto pieejama atgrieSanas sistéma. Pirms
ierices nodosanas utilizacijai, nostipriniet baroSanas kabeli un vaku ta, lai
tiktu samazinats nejausas bérna vai dzivnieka aizsprostosanas risks
nodalijuma.

Nolietoto iekartu pareiza nodosana atbilstosa savaksanas sistéma nodrosina
to atkartotu izmantosSanu, atgiSanu vai parstradi un palidz ierobeZot tajas
esoso vielu un elementu potencialo negativo ietekmi uz cilvéku veselibu un
vidi.

DROSIBA

UZMANIBU! Lietojiet ierici tikai paredzétajam lietojumam, produktu

dzesésanai, sildiSanai un uzglabasanai. Nelietojiet ierici citiem mérkiem,

kas nav aprakstiti instrukcija.

- Neizmantojiet ierici, ja ta ir bojata vai darbojas nepareizi.

- Nelaujiet bérniem vai personam, kuras nav iepazinusas ar drosas
lietosanas noteikumiem, lietot ierici bez uzraudzibas.

- Novietojiet ierici uz stabilas, lidzenas un sausas virsmas.

- Nemetiet ierici un pasargajiet to no triecieniem.

- Neiegremdéjiet ierici, vadu vai kontaktdaksu tdent vai citos skidrumos.

- Nelietojiet ierici liet, paaugstinata mitruma apstaklos vai siltuma avotu
tuvuma.

- Nodrosiniet brivu gaisa plismu ap ventilacijas atverém. Neaizsedziet tas
un neievietojiet tajas nekadus priekSmetus.

- Neglabajiet iericé spragstvielas vai aerosolu kannas ar uzliesmojosu
propelentu.

- Sildisanas rezima ierices iekSpuse un uzglabatie konteineri var sasniegt
augstu temperatdru. Pirms satura iznemsanas parbaudiet ta
temperatiiru un izmantojiet atbilstoSu roku aizsardzibu.

- Pirms braukSanas sakuma nostipriniet ierici pret izslidéSanu, apgasanos
un vaka atvérsanos.

- Nenovietojiet ierici vieta, kur ta varétu traucét transportlidzekla
vadisanu, pedalu darbibu, drosibas spilvenu darbibu vai piekluvi izejai.

- Vaditajs nedrikst mainit ierices iestatijumus brauksanas laika.

- Neveiciet ierices pasremontus, modifikacijas vai konstruktivas izmainas.
Remontdarbus drikst veikt tikai pilnvarots serviss.

BRIDINAJUMS! Bérnu apdraudéjums

Bérni nedrikst rotalaties ar ierici, vadu vai iepakojumu.

TiriSanu un lietotaja veiktas apkopes darbibas bérni nedrikst veikt bez
uzraudzibas.

Nelaujiet bérniem iekapt nodalijuma vai aizvért vaku.

lepakojuma materialus glabajiet bérniem nepieejama vieta.

AIZLIEGTA LIETOSANA

Neizmantojiet ierici:

- spragstvielu vai viegli uzliesmojosu materialu uzglabasanai;

- Kimisko vielu uzglabasanai;

- asins, zalu, vakcinu vai biologisku materialu uzglabasanai;

- ara lietus laika;

- vietas, kuras pastav applisanas risks;

- telpas bez nepiecieSamas ventilacijas, pieméram, ciesi noslégta skapi, Saura
nisa, parklatu ar segu vai slégta bagaznieka bez gaisa plismas - ventilacijas
blokésana var izraisit parkarsanu, darbibas traucéjumus un galé&jos
gadijumos ugunsgréku;

- veida, kas neatbilst baroSanas parametriem;

- personam, kuras nav iepazinu$as ar dro$as lietoSanas noteikumiem.

ELEKTRISKA DROSIBA

lerici var darbinat ar 12 V lidzstravas spriegumu no transportlidzekla
instalacijas vai 220-240 V mainstravas, 50/60 Hz no elektrotikla. Izmantojiet
razotaja piegadatos vai noraditos baroSanas kabelus. Cita parametru
barosanas avota izmanto$ana var izraisit parkarsanu, ugunsgréku vai ierices
bojajumus. lerice ir izgatavota Il aizsardzibas klasé un neprasa zemé&jumu.
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BISTAMI! Nepareiza ierices pievienoSana barosanai var izraisit
elektriskas stravas triecienu.

Pirms ierices pievienoSanas parbaudiet, vai baroSanas avota spriegums
atbilst ierices un izmantota adaptera prasibam.

Regulari parbaudiet barosanas kabela, kontaktdaksas un barosanas ligzdu
stavokli. Ja ierices kabelis, kontaktdaksa, barosanas bloks vai ligzda ir
bojata, nekavéjoties atvienojiet ierici un partrauciet tas lietoSanu. Bojato
elementu drikst nomainit tikai raZotajs, pilnvarots serviss vai persona ar
atbilstosam kvalifikacijam.

Nepielaujiet, ka baro3anas kabelis tiek saspiests, izstiepts vai saskaras ar
karstam virsmam. Novietojiet kabeli ta, lai tas neraditu paklupsanas risku.
Péc lietoSanas beigam izslédziet ierici un atvienojiet barosanas kabela
kontaktdaksu.

Pirms tiriSanas, apkopes vai atkausésanas atvienojiet ierici no barosanas
avota.

Neparveidojiet kontaktdaksu vai citus barosanas elementus.

Ja ligzda un kontaktdaksa nesakrit, meklé&jiet palidzibu pie kvalificéta
elektrika.

Neizmantojiet pagarinatajus.

Pirms pievienoSanas parbaudiet transportlidzekla 12 V ligzdas pielaujamo
slodzi. Ligzdai un kontaktdaksai nevajadzétu parmérigi sakarst. Ja
kontaktdaksa ir valiga, krasas mainijusies vai karsta, partrauciet lietoSanu.

DARBIBAS NOSACIJUMI UN LIETOSANAS NORADIJUMI

La

i nodrosinatu pareizu ierices darbibu:

Novietojiet ierici uz stabilas, lidzenas un sausas virsmas, prom no tieSiem
saules stariem un citiem siltuma avotiem.

Neatstajiet ierici loti karsta transportlidzekli.

Neaizsedziet iek$éjas vai aréjas ventilacijas atveres.

levietojiet produktus ta, lai nodrosinatu brivu gaisa pldsmu nodalijuma
iekSpuse.

Partikas produktus uzglabajiet atbilstoSos iepakojumos.

lerobeZojiet vaka atvérSanas biezumu, jo tas var izraisit temperatiras
paaugstinasanos nodalijuma iekSpusé un kondensata vai sala veidosanos.
lerice izmanto termoelektrisko tehnologiju ar Pelta moduliem. Tas
efektivitate ir atkariga no apkartéjas vides temperatiiras, ka ari no iekSpusé
ievietoto produktu daudzuma un temperatiras.

DzeséSanas reZima ierice var sasniegt temperatiru, kas ir aptuveni 20°C
(36°F) zemaka neka apkartéjas vides temperatira.

Sildisanas rezima temperatira var sasniegt maksimali 65°C (149°F).

Lai nodrosinatu vislabako veiktspéju, ieteicams iericé ievietot ieprieks
atdzesetus vai lidz mérka temperatirai sasilditus produktus.

lerice nav paredzéta karstu produktu straujai atdzesésanai vai aukstu
produktu straujai uzsildisanai.

BAROSANA NO TRANSPORTLiDZEKI,A SISTEMAS

Barojot ledusskapi no 12 V ligzdas, ierice patéré energiju no akumulatora ari
tad, kad transportlidzekla dzingjs ir izslégts, ja vien ligzdai tiek nodrosinata
barosana.

Neatstajiet ierici ilgstosi pievienotu transportlidzekla sistémai, kad dzingjs ir
izslegts. Tas var izladét akumulatoru un nelaut transportlidzeklim
iedarbinaties. Péc lietoSanas partrauksanas izslédziet ierici un atvienojiet
barosanas kabela spraudni no transportlidzekla 12 V ligzdas.

DrosSas darbibas laiks pie izslégta dzingja ir atkarigs, cita starpa, no
akumulatora ietilpibas, stavokla, temperatiras un uzlades limena, ka ari no
citu transportlidzekla iericu stravas patérina.

Tl

RISANA UN APKOPE

Pirms tiriSanas atvienojiet ierici no baroSanas un pagaidiet, lidz ta sasniegs
apkartejas vides temperatdru.

Nemazgajiet ierici zem tekoSa Gdens un neiegremdéjiet to tdent vai citos
Skidrumos.

Jair uzkrajies tdens, noslaukiet ierici.

Nepielaujiet, ka Gdens iekllst vadibas paneli, barosanas ligzdas, ventilatora
vai citas elektriskajas dalas.

lekSpusi noslaukiet ar mikstu, tiru dranu. Neparlieciniet un neapgrieziet
ierici otradi, lai iznemtu tdeni.

Korpusa un kameras iek$pusi tiriet ar mikstu, mitru dranu, péc tam
noslaukiet sausu.

Neizmantojiet asus instrumentus, raupjus stklus vai materialus, kas var
sabojat ierices virsmu.

Tiriet ierici regulari un ikreiz péc tas sasmérésanas.

Pirms atkartotas pievieno3anas parliecinieties, ka ligzdas, spraudni un
elektriskas dalas ir pilnigi sausas.

ATKAUSESANA

Uzkrajies sals vai ledus var samazinat dzesé$anas veiktspéju. Sada gadijuma
ierice ir jaatkause.

UZMANIBU! Neizmantojiet asus vai cietus instrumentus ledus nonem3anai vai
priekSmetu atbrivosanai, kas pielipusi pie ierices iekSpuses. Tas var sabojat
ierici.

1.
2.

Izslédziet ierici un atvienojiet to no barosanas avota.
Iznemiet visus produktus no kameras.

3. Atstajiet vaku atvértu un pagaidiet, lidz ledus atkusis pats.
4. Péc atkausésanas ripigi noslaukiet iekSpusi.

GLABASANA

Jaierice netiks lietota ilgaku laiku:

- izslédziet to un atvienojiet no barosanas avota;

- iztukSojiet kameru;

- izlaidiet Gdeni, ja tas ir uzkrajies ierices iekSpuseé;

- iztiriet un rapigi noslaukiet iekSpusi;

- glabajiet ierici sausa, labi védinama vieta;

- atstajiet vaku nedaudz atvértu, lai ierobeZotu pelé&juma un nepatikamu
smaku veidoSanos.

LIETOSANA

UZMANIBU! Pirms pirmas lietoSanas visas ar partiku saskares dalas
nomazgajiet ar mikstu dranu, kas samitrinata ar remdenu tideni, un péc tam
rapigi noslaukiet.

LIETOSANA VERTIKALA POZICIJA
Ledusskapi var lietot ari vertikala
stavokli, ar transporta riteniem uz
augsu. Novietojiet to stabili uz
lidzena, sausa pamata, nodrosinot
brivu gaisa plismu ap ventilacijas
atverém.

TRANSPORTS UN PARVIETOSANA
Ledusskapim ir transporta riteni un
vilkSanas rokturis, kas atvieglo ta
parvietosanu. Pirms transportésanas izslédziet ierici, atvienojiet barosanas
kabelus un aizveriet vaku.

Ledusskapja celSanai izmantojiet parnésasanas rokturus. Esiet uzmanigi,
pasi, kad kamera ir pilna. Ja ierice ir parak smaga, paltdziet palidzibu citai
personai personai. Neceliet ledusskapi aiz vaka vai baroSanas kabeliem.

DROSA VAKA AIZVERSANA
UZMANIBU — saspieSanas risks. Aizverot vaku, turiet rokas un pirkstus talak
no engém, vaka malam un blokésanas mehanisma.

IERICES DARBIBAS UZSAKSANA

Pirms pievienoSanas novietojiet ierici uz stabila, lidzena un sausa pamata un
parliecinieties, ka ventilacijas atveres nav aizsegtas.

Pievienojiet iericei atbilstosu barosanas kabeli, un péc tam pievienojiet to
attiecigajam barosanas avotam. lerici var darbinat ar 12 V lidzstravu no
transportlidzekla sistémas vai ar 220-240 V mainstravu no elektriska tikla.
Nepievienojiet ierici vienlaicigi diviem barosanas avotiem.

AC DC h
MAX  WARM _6
I % OFF%
5
220V 12V ECO COLD
240V | | | )

|
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Barosanas ligzda 220-240 V, 50-60 Hz
Barosanas ligzda 12 V

Jaudas slédzis (MAX/ECO)

Slédzis sildisana (WARM) / dzeséSana (COLD)
Dioda (zala), kas signalizé par dzeséSanu
Diode (sarkana) signalizéjosa karsésanu
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IESLEGSANA UN IZSLEGSANA
UZMANIBU! Pirms ierices pievienoSanas novietojiet sildisanas/dzeséSanas
slédzi pozicija OFF.
1. Pievienojiet atbilstoSo baroSanas kabeli 12V automasinas ligzdai vai 220~
240V AC, 50/60 Hz tikla ligzdai.
2. lestatiet jaudas slédzi izvelétaja pozicija:
- ECO - mazaks energijas patérins,
- MAX - visaugstaka veiktspéja.
3. Izvélieties darba rezimu:
- COLD - dzesé3ana; iedegsies zala kontrola,
- WARM - karsésana; iedegsies sarkana kontrole.
UZMANIBU! Pirms dzesé$anas reZima mainas uz karsé$anas vai otradi,
novietojiet slédzi pozicija OFF un uzgaidiet vismaz 30 minates.
4. Lai izslégtu ierici, novietojiet sildiSanas/dzesésanas slédzi pozicija OFF.

DARBIBAS TEMPERATURA
lerice neatlauj iestatit konkrétu temperatiru. Lietotajs izvélas dzesésanas
(COOL) vai karsésanas (WARM) reZimu un ECO vai MAX jaudas [imeni.



lerice izmanto Peltjé termoelektrisko tehnologiju. Dzesésanas rezima ta var
samazinat temperattru kameras iekSpusé maksimali par aptuveni 20°C (36°F)
attieciba pret apkartéjo temperatiru. Karsésanas reZima temperattra var
sasniegt aptuveni 65°C (149°F).

Sasniegta temperatiira un laiks tas sasniegSanai ir atkarigs no apkartéjas vides
temperatiras, izvéléta jaudas limena, produktu daudzuma un temperatiras,
vaka atvérSanas bieZuma un pareizas ventilacijas.

lerice galvenokart paredzéta ieprieks atdzesétu vai uzkarsétu produktu
temperatiras uzturésanai. Ta nav paredzéta saldétu vai atru aukstu produktu
uzkarsésanai. Esiet uzmanigi, iznemot uzkarsétos produktus. Péc lietoSanas
beigam izslédziet ierici, atvienojiet to no baroSanas avota un atstajiet, lai ta
sasniegtu apkartéjas vides temperatlru pirms tirisanas.

KARSESANAS FUNKCIJA
Pirms produkta iznemsanas parbaudiet ta temperatiru, un péc karsésanas
funkcijas lietoSanas beigam izslédziet ierici un atstajiet to pilniba atdzist.

Orientéjosas uzglabasanas temperatiras:

Delikateses: 4°C (39°F)

Augli: 5-8°C (41-46°F)

Darzeni: 3-10°C (37-50°F)

Dzérieni: 5°C (41°F)

Vins: 10°C (50°F)

lerice nav paredzéta saldéjuma, saldétu produktu, neapstradatas galas vai
citu produktu uzglabasanai, kuriem nepiecieSama saldésanas temperatira.
levérojiet uz produktu iepakojuma noraditos uzglabasanas nosacijumus.
lerice negaranté nemainigas temperatiras uzturéSanu neatkarigi no
apkartéjas vides apstakliem.

FUNKCIJA ECO

Péc palaiSanas ierice péc nokluséjuma darbojas normala darba rezima. Lai
ieslégtu energijas taupisanas reZimu, iestatiet jaudas slédzi pozicija ECO. Lai
izvélétos visaugstako veiktspéju, iestatiet to pozicija MAX.

UZMANIBU! ECO reZims nav pieejams, ja ierice tiek darbinata ar 12V DC
spriegumu.

TRAUCEJUMMEKLESANA

Ja ierice joprojam nedarbojas pareizi, izslédziet to, atvienojiet no barosanas
avota un sazinieties ar pilnvarotu servisu. Neizjauciet un neveiciet ierices
remontu patstavigi.

BRIDINAJUMS! Diimu, piedegu$as smakas, dzirkstelu, neparastas skanas
vai parmérigas uzkarSanas gadijuma nekavéjoties atvienojiet ierici no
baroSanas avota un sazinieties ar servisu.

lerice neieslédzas: parbaudiet kabeli, baroSanas avotu, transportlidzekla 12 V
ligzdu un drosinataju. Nelietojiet ierici, ja kabelis, kontaktdaksa vai ligzda ir
bojata.

lerice slikti dzese vai silda: aizveriet vaku, atsedziet ventilacijas atveres un
ierobeZojiet ta atvérSanu. Pareizas temperatiras sasnieg$ana var ilgt 2-4
stundas. Mainot starp dzeséSanu un karsésanu, izslédziet ierici un uzgaidiet
vismaz 30 minates.

ECO reZims nedarbojas: ECO funkcija ir pieejama tikai, ja ierice tiek darbinata
ar 220-240 V AC tikla spriegumu. Tas nedarbojas ar 12 V DC spriegumu.

lek$pusé paradas tdens vai sarmas: izslédziet ierici, atvienojiet to no
baro3anas avota un atstajiet vaku atvértu. Péc atkauséSanas nonemiet tideni
un nosusiniet iekSpusi. Nelietojiet asas instrumentus.

lerice izslédzas transportlidzekli: parbaudiet 12 V ligzdas baroSanu,
kontaktdaksu un droSinataju. Neatstajiet ierici pieslégtu uz ilgu laiku, kad
dzingjs ir izslégts, jo tas var izladét akumulatoru.

Ja pécieprieks minéto darbibu veikSanas ierice joprojam nedarbojas pareizi,
izslédziet to, atvienojiet no baro$anas avota un sazinieties ar pilnvarotu
servisu. Neveiciet ierices remontu vai demontazu patstavigi.
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GARANTIJA

Pardevéjs Garantétaja varda pieskir garantiju Polijas Republikas teritorija uz
24 ménesiem no pardosanas datuma. Pardotas preces garantija neizslédz,
neierobeZo un neaptur Pircéja tiesibas, kas izriet no Patérétaju tiesibu likuma.
GARANTIJAS KARTE » Skatit pédéja lappuse.

GARANTIJAS NOSACIJUMI

1. Reklamacijam un garantijai paklautas tikai raZotaja raditas sléptas
kladas.

2. Garantija tiks ievérota veikala vai servisa péc klienta uzradisanas:

a. derigu, salasami un pareizi aizpilditu garantijas karti ar
pardosanas zimogu un pardevéja parakstu,
b.  derigu pirkuma apliecinajumu ar pardosanas datumu,
c. reklamé&jamo preci vai bojato dalu.
Pérkot attalinati, garantijas karte ir deriga tikai pirkuma dokumenta
(kvits / rékins) pamata.

3. Sudziba tiks izskatita 14 dienu laika no briza, kad klients pazinos par
defektu.

4. Rupnicas defekti un garantijas laika atklatie bojajumi tiks bez maksas
salaboti ne vélak ka 21 dienas laika no preces piegades datuma veikala
vai servisa.

5. JanepiecieS8ams pasitit detalas no arvalstim, garantijas remonta izpildes
laiks var pagarinaties par laiku, kas nepiecieSams tas pasatisanai, bet ne
vairak ka par 40 dienam.

6. Garantija neattiecas uz:

a. mehaniskiem bojajumiem un tiem raditajiem defektiem,

b.  bojajumiem un defektiem, kas radusies nepareizas lietoSanas
un uzglabasanas, nepareizas uzstadisanas un apkopes dél,

¢. nodilumu un bojajumus tadiem nolietojamajiem elementiem ka:
kabeli, auklas, siksnas, gumijas elementi, riteni.

d. montazas, apkopes darbibas, ko lietotajam saskana ar lietosanas
pamacibu javeic pasam.

Garantija netiek piemérota Sados gadijumos:

a. termina notekas,

b.  klienta veikti neatkarigi remonti un modifikacijas ar neoriginalu
detalu izmantoSanu,

c. jaradies defekts ir saistits ar nepareizu uzstadisanu vai
ekspluatacijas noteikumu neievérosanu, kas aprakstiti lietoSanas
pamaciba,

d. lietosanu, kas nav paredzéta lietoSanai majas,

e. transportésanas laika radusos bojajumu.

8. Garantijas karSu dublikati netiks izsniegti.

9. Garantijas ietvaros klientam ir tiesibas pieprasit $adus bezmaksas
kompensacijas veidus:

~

a. produktu labosanu,

b. produktu apmainu,

[ cenas samazinasanu,

d. liguma atcelSanu un pilnu radusos izmaksu atmaksu.

10. Laiiesniegtu stdzibu, jumsirja:

a. JanodroSina produkts vai ta dala, uz kuru attiecas garantija.

b.  Pirkuma apliecindjums, kas norada pardevéja nosaukumu un
adresi, pirkuma datumu un vietu, produkta veidu vai derigu
garantijas karti ar veikala zimogu.

c. Jatiek piegadats netirs produkts, serviss var atteikties to pienemt
vai ari par klienta rékina, ar vina rakstisku piekrisanu, veikt
tirisanu.

11. Gadijuma, ja sudziba tiek apmierinata, aprikojums tiks salabots vai
nomainits pret jaunu, vai klientam tiks atmaksata nauda. Precu
transporta izmaksas klientam sedz raZotaja serviss.

12. Jagarantijas sudziba tiek noraidita, klients sanems detalizétu [Emuma
pamatojumu un 14 dienu laika no lémuma pazinosSanas briza aprikojums
tiks nosutits atpakal klientam uz vina rékina.
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MT Manwal tal-utent

Utent,

Biex tnaqqas ir-riskju ta' hsara, xokk elettriku, korriment, nar u hsara lill-
prodott, aqra sew il-gwidi u t-twissijiet kollha f'dan il-manwal qabel tuza |-
apparat.

Dan il-manwal fih informazzjoni importanti dwar is-sigurta fl-uzu u |-
manutenzjoni tat-taghmir. Zommu sabiex tkun tista' tirreferi ghall-
informazzjoni dwar il-manutenzjoni.

Il-manwal huwa parti mill-prodott. Zommu matul il-hajja kollha tal-apparat.

SPECIFIKAZZJONI TEKNIKA

Mudell Essential 50

Deskrizzjoni tal- Frigg portabbli ghall-ikkampjar

prodott

Uzu mahsub L-apparat huwa mahsub ghat-tkessih, tishin u

hazna ta' prodotti fil-limiti tat-temperaturi u |-
kundizzjonijiet specifikati fl-istruzzjonijiet.
L-apparat huwa mahsub ghal uzu privat. Mhux
mahsub ghal applikazzjonijiet medici, tal-
laboratorju jew trasport professjonali ta'
prodotti li jehtiegu z-zamma kontinwa ta'
temperatura strettament specifikata.

Klassi tal-energija E
Klassi klimatika SN/N

&S En i)
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SKART TA' TAGHMIR ELETTRIKU U EWLENTRONIKU

Apparat li jintemm l-uzu tieghu m'ghandux jintremew ma' skart municipali
mhux maghzul. Is-simbolu ta' kontenitur ta' skart maqtugh b'salib ifisser li
huwa obbligatorju li jigi migbur separatament skart ta' taghmir elettriku u
elettroniku.

L-apparat li jintemm l-uzu tieghu ghandu jigi kkonsenjat f'punt ta' gbir xieraq
ghal skart ta' taghmir elettriku u elettroniku jew wiehed ghandu juza s-sistema
ta' rritorn disponibbli. Qabel ma tghaddi l-apparat ghall-iskart, ic¢ekkja -
kejbil tal-energija u l-ghatu b'mod li jillimita r-riskju ta' tifel jew annimal
maghlug ac¢c¢identalment fil-kompartiment.

Il-konsenja korretta ta' skart ta' taghmir lis-sistema ta' gbir xierqa tippermetti
l-uzu mill-gdid, ir-rikuprar jew ir-riciklagg tieghu u tghin biex jitnagqas |-
impatt negattiv potenzjali tas-sustanzi u l-komponenti li jkun fih fuq is-sahha
tal-bniedem u l-ambjent.

SIGURTA

Temperatura 16°C sa 32°C (61°F sa 90°F)

ambjentali waqt it-

thaddim

Provvista tal- DC 12V jew AC 220-240V, 50/60 Hz (bl-uzu ta'
energija adapter dedikat)

Qawwa AC: 55-65 W; DC: 45-50 W; mod ECO: 8,6 W

Klassi ta' protezzjoni

Sistema ta' tkessih

Termoelettriku Peltier

Kapacita tat-tkessih

20°C (36°F) taht it-temperatura ambjentali

Funzjoni ta' tishin

Iva, sa 50-65°C (122-149°F)

Hoss

26 dB (A)

Dimensjonijiet

580 %410 X410 mm

esterni
Kapacita 46,5
Piz tal-prodott 8,6 kg

DIKJARAZZJONI TAL-MANIFATTUR
Il-manifattur jiddikjara li [-prodott huwa konformi mar-rekwiziti tar-
Regolament (UE) 2023/988 dwar is-sikurezza generali tal-prodotti (GPSR) u

mal-legizlazzjoni applikabbli tal-Unjoni Ewropea, b'mod partikolari d-Direttivi

2014/35/UE (LVD), 2014/30/UE (EMC) u 2011/65/UE (RoHS). Il-prodott gie

ddisinjat u mmanifatturat skont standards rilevanti, b'mod partikolari: EN IEC

55014-1:2021, EN IEC 55014-2:2021, EN IEC 61000-3-2:2019 + A1:2021, EN

61000-3-3:2013 + A1:2019 + A2:2021, IEC 60335-2-24:2020, IEC 60335-1:2010 +
AMD1:2013 + AMD2:2016, EN IEC 60335-2-24:2022 + A11:2022, EN 60335-1:2012
+A11:2014 + A13:2017 + A1:2019 + A14:2019 + A2:2019 + A15:2021 + A16:2023,

EN 62233:2008.

ATTENZJONI! Uza l-apparat biss skont l-iskop mahsub tieghu, ghat-
tkessih, tishin u hazna ta' prodotti. Tuzax l-apparat ghal skopijiet ohira
milli deskritti fl-istruzzjonijiet.

Tinkiex tuzax l-apparat jekk ikun bil-hsara jew ma jahdimx sew.

Thallix lit-tfal jew lil persuni li mhumiex familjari mar-regoli ta' thaddim
sikur juzaw |-apparat minghajr supervizjoni.

Poggi l-apparat fuq wic¢ stabbli, catt u niexef.

Tarmix l-apparat u Zzommu protett mill-impatti.

Tghaddisx l-apparat, il-kejbil jew il-plagg fl-ilma jew likwidi ofra.

Tinkiex tuzax l-apparat fix-xita, f'kundizzjonijiet ta' umdita gholja jew
hdejn sorsi ta' shana.

Assigura fluss hieles ta' arja madwar il-fethiet tal-ventilazzjoni.
Tghattihomx jew m'intix tdahhal l-ebda oggett go fihom.

Tiskartx sustanzi splussivi jew kontenituri tal-ajrusol li fihom propellant
flammabbli gewwa l-apparat.

Fil-modalita tat-tishin, l-intern tal-apparat u l-kontenituri mahzuna
jistghu jilhqu temperatura gholja. Qabel ma tnehhi [-kontenuti, ic¢ekkja t-
temperatura taghhom u uza protezzjoni xierqa ghall-idejn.

Qabel tibda s-sewqan, issikka l-apparat biex ma ji¢caqlagx, jitwaqqga' jew
jinfetah |-ghatu.

Tpoggix l-apparat f'post fejn jista' jfixkel is-sewqan tal-vettura, it-thaddim
tal-pedali, il-funzjonament tal-airbag jew l-acéess ghall-hrug.

Is-sewwieq ma jistax ibiddel is-settings tal-apparat waqt is-sewqan.
Twettqux tiswijiet, modifiki jew tibdil fil-kostruzzjoni tal-apparat wahdek.
It-tiswijiet ghandhom isiru biss minn servizz awtorizzat.

TWISSIJA! Periklu ghat-tfal
Tfal m'ghandhomx jilaghbu bl-apparat, bil-kejbil jew bl-ippakkjar.

Il-prodott huwa mmarkat bis-sinjal CE skont ir-regolamenti

applikabbli. Id-Dikjarazzjoni UE Shiha tal-Konformita hija

disponibbli fis-sede tal-manifattur u tista' tigi pprovduta fuq
talba jew permezz tal-websajt www.peme.pl.

Kuntatt ghal kwistjonijiet ta' sigurta tal-prodott: serwis@peme.pl

PROTEZZJONI AMBJENTALI U MARKINGS TAT-TRASPORT
L-ippakkjar jipprotegi l-apparat mill-hsara waqt it-trasport. Il-materjali tal-
ippakkjar ghandhom jigu sseparati u kkonsenjati f'kontenituri jew punti ta'
gbir xierqa skont ir-regolamenti lokali tal-gestjoni tal-iskart.
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1. B'din in-naha 'l fug. Tigix maglub.
2. Ipprotegi mill-waqgghat.
3. Ipprotegi mill-umdita.

4. Il-prodott ghandu jigi mahzun f'massimu ta' saffi kif indikat fuq l-imballagg.

Il-valur moghti f'dawn l-istruzzjonijiet huwa ezempju.
5. Skart ta' taghmir elettriku u elettroniku ghandu jingabar separatament.

It-tindif u [-manutenzjoni mwettga mill-utent m'ghandhomx isiru minn tfal
minghajr supervizjoni.

Thallix lit-tfal jidhlu fil-kompartiment jew jaghlqu l-ghatu.

Zomm il-materjali tal-ippakkijar fejn ma jintlahqux mit-tfal.

UZU MHUX PERMESS

Tinkiex tuzax l-apparat:

- ghall-hazna ta' materjali splussivi jew flammabbli;

- ghall-hazna ta' sustanzi kimici;

- ghall-hazna ta' demm, medicini, vaccini jew materjali bijologici;

- barra fix-xita;

- f'postijiet esposti ghal gharghar;

- fi spazji minghajr ventilazzjoni mehtiega, ez. f'kabinett maghlug sewwa,
nicca stretta, mghotti b'kutra jew fil-bagoll maghlug minghajr fluss ta' arja -
il-blokka tal-ventilazzjoni tista' tikkawza shana zejda, hsara, u f'kaz estrem,
nar;

- b'mod li ma jikkonformax mal-parametri tal-provvista tal-energija;

- minn persuni li ma grawx ir-regoli ta' thaddim sikur.

SIGURTA ELETTRICA

L-apparat jista' jigi mhaddem b'12 V DC mill-installazzjoni tal-vettura jew 220-
240V AC, 50/60 Hz mill-mejn. Uza |-kejbils tal-provvista tal-energija pprovduti
jew indikati mill-manifattur. L-uzu ta' adapter b'parametri differenti jista'
jikkawza shana zejda, nar jew hsara fl-apparat. L-apparat huwa maghmul fil-
klassi ta' protezzjoni Il u ma jehtiegx ertjar.



PERIKLU! Konnessjoni hazina tal-apparat mal-provvista tal-
L i % energija tista' tikkawza xokk elettriku.

Qabel ma tqabbad l-apparat, i¢c¢ekkija li l-vultagg tas-sors tal-energija

jikkorrispondi mal-valuri mehtiega ghall-apparat u l-adapter uzat.

- lécekkja regolarment il-kondizzjoni tal-kejbil tal-provvista tal-energija, il-
plagg u l-plakek tal-provvista. Jekk il-kejbil, il-plagg, l-adapter jew il-plakka
tal-apparat ikunu bil-hsara, skonnettja immedjatament l-apparat u waqqaf
l-uzu tieghu. Element bil-hsara jista' jigi sostitwit biss mill-manifattur,
servizz awtorizzat jew persuna kwalifikata.

- Thallix il-kejbil tal-provvista tal-energija jigi mfarrak, imgebbed jew

f'kuntatt ma' u¢uh shan. Poggi |-kejbil b'tali mod li ma jikkawzax riskju ta'

tgerbib.

Wara li tispicéa tuza l-apparat, itfih u skonnettja |-plagg tal-kejbil tal-

provvista tal-energija.

Qabel it-tindif, il-manutenzjoni jew id-defrosting, skonnettja [-apparat mis-

sors tal-energjja.

Tiddixmodifikax il-plagg jew elementi ohra tal-provvista tal-energija.

- Fil-kaz ta' inkonsistenza bejn il-plakka u |-plagg, fittex [-ghajnuna ta'

elettricista kwalifikat.

Tinkiex tuzax estensjonijiet.

Qabel ma tgabbad, icéekkja l-kurrent permess tal-plakka 12 V tal-vettura. Il-

plakka u l-plagg m'ghandhomx jishnu zzejjed. Jekk il-plagg ikun mahlul,

ikkulurit jew jahraq, waqqaf l-uzu.

KUNDIZZJONIJIET TA' OPERAZZJONI U SUGGERIMENTI TA' L-UZU

Biex tizgura t-thaddim korrett tal-apparat:

Poggi l-apparat fuq wicc stabbli, catt u niexef, 'il boghod mill-espozizzjoni
diretta ghax-xemx u sorsi ohra ta' shana.

Thallix l-apparat f'vettura li tkun shuna hafna.

Tghattix il-fethiet tal-ventilazzjoni interni jew esterni.

Poggi |-prodotti b'tali mod li jippermetti fluss ta' arja hieles gewwa |-
kompartiment.

- Ahzen il-prodotti tal-ikel f'imballagg xieraq.

Illimita |-frekwenza tal-ftuh tal-ghatu, peress li dan jista' jikkawza zieda fit-
temperatura gewwa |-kompartiment u [-formazzjoni ta' kondensazzjoni jew
glata.

- L-apparat juza teknologija termoelettrika b'moduli Peltier. Il-prestazzjoni
tieghu tiddependi mit-temperatura ambjentali kif ukoll mill-kwantita u t-
temperatura tal-prodotti mqgieghda gewwa.

Fil-modalita tat-tkessih, l-apparat jista' jilhaq temperatura massima ta'
madwar 20°C (36°F) taht it-temperatura ambjentali.

Fil-modalita ta' tishin, it-temperatura tista' tilhag massimu ta' 65°C (149°F).
Ghall-ahjar prestazzjoni, huwa rakkomandat li prodotti li jkunu gew
imkesshin minn gabel jew imsahhna ghal temperatura grib dik mixtieqa
jitgieghdu fl-apparat.

L-apparat mhuwiex mahsub ghat-tkessih mghaggel ta' prodotti shan jew
ghat-tishin mghaggel ta' prodotti keshin.

PROVVISTA MILL-INSTALLAZZJONI TAL-VETTURA

Meta |-frigg ikun imhaddem mill-izbokk ta' 12V, l-apparat jigbed energija mill-
batterija anke meta [-magna tal-vettura tkun mitfija, sakemm l-izbokk jibga'
mhaddem.

Thallix l-apparat imgabbad mal-installazzjoni tal-vettura ghal zmien twil bil-
magna mitfija. Dan jista' jwassal biex il-batterija tinharag u ma tkunx tista'
terga' tibda l-vettura. Wara li tispi¢ca tuza l-apparat, itfi u skonnettja l-plagg
tal-kejbil tal-provvista tal-energija mill-izbokk ta' 12 V tal-vettura.

Il-hin ta' thaddim sikur bil-magna mitfija jiddependi, fost affarijiet ofra, mill-
kapacita, l-istat, it-temperatura u l-livell ta' ¢arg tal-batterija, kif ukoll mill-
konsum tal-energija minn apparati ohra fil-vettura.

TINDIF U MANUTENZJONI

Qabel tindif, skonnettja [-apparat mill-provvista tal-energija u stenna
sakemm jilhaq it-temperatura tal-ambjent.

- Tlahlahx l-apparat taht ilma gieri u tghaddishx fl-ilma jew likwidi ohra.
Fil-kaz ta' akkumulazzjoni ta' ilma, ixxotta l-apparat.

Thallix ilma jidhol fil-pannell tal-kontroll, fl-izbokkijiet tal-energija, fil-fann
jew f'partijiet elettrici ohra.

- Ixxotta l-intern b'¢arruta ratba u nadifa. Tmejjelx jew ireggax l-apparat ta'
taht fuq biex tnehhi l-ilma.

Naddaf il-korp u l-intern tal-kompartiment b'¢arruta ratba u mxarrba,
imbaghad imsahha sakemm tinxef.

- Tuzzax ghodda li taqta', sponzijiet horox jew materjali li jistghu jaghmlu
hsara lill-wicc tal-apparat.

Naddaf l-apparat regolarment u kull darba li jinstadad.

Qabel ma terga' tqabbad, kun zgur li l-izbokkijiet, il-plagg u |-partijiet
elettrici jkunu kompletament niexfa.

TIDDIFRIZAR

Glata jew silg akkumulati jistghu jnaggsu l-effi¢jenza tat-tkessih. F'kaz bhal
dan, l-apparat irid jigi ddifrizat.

ATTENZJONI! Tuzzax ghodda li taqta' jew iebsa biex tnehhi s-silg jew tehles
oggetti mwahhla mal-intern tal-apparat. Dan jista' jikkawza hsara lill-apparat.

peme

1. Itfi l-apparat u skonnettjah mill-provvista tal-energija.

2. Nehhi l-prodotti kollha mill-kompartiment.

3. Halli l-ghatu miftuh u stenna sakemm is-silg jiddewweb wahdu.
4. Wara li ddewweb, nixxef sew il-gewwa.

HAZNA

Jekk l-apparat mhuwiex se jintuza ghal zmien twil:

- itfih u skonnettjah mill-provvista tal-energija;

- vojta l-kompartiment;

- ixxotta l-ilma, jekk ikun akkumula gewwa l-apparat;

- naddaf u nixxef sew il-gewwa;

- ahzen l-apparat f'post xott u ventilat tajjeb;

- halli l-ghatu kemmxejn miftuh biex tillimita [-formazzjoni ta' moffa u
rwejjah hziena.

OPERAT
ATTENZJONI! Qabel l-ewwel uzu, ahsel il-partijiet kollha li jigu f'kuntatt mal-
ikel b'¢arruta ratba mxarrba f'ilma fietel, imbaghad nixxefhom sew.

UZU FIL-POZ1ZZJONI VERTICALI
Il-frigg jista' jintuza wkoll fil-
pozizzjoni vertikali, bir-roti tat-
trasport iharsu 'l fuq. Poggih b'mod
stabbli fug wicc ¢att u niexef, u
zgura fluss ta' arja hieles madwar il-
fethiet tal-ventilazzjoni.

TRASPORT U IKOMMANDAR
II-frigg huwa mghammar b'roti tat-
trasport u manku tat-tkaxkir, li
jiffacilitaw il-moviment tieghu. Qabel it-trasport, itfi l-apparat, skonnettja |-
kejbils tal-provvista tal-energija u aghlaq |-ghatu.

Uza [-manki tat-trasport biex tgholli I-frigg. Oqghod attent, spec¢jalment meta

l-kompartiment ikun mimli. Jekk l-apparat ikun tqil wisq, itlob lil xi hadd iehor

biex jghinek. Tghollix il-frigg mill-ghatu jew mill-kejbils tal-provvista tal-
energija.

GHELUQ SIKUR TAL- GHAKAT
ATTENZJONI — riskju ta' tghaffi. Meta taghlaq |-ghatu, zomm idejk u s-swaba'
'l boghod mill-genb, it-truf tal-ghatu u l-mekkanizmu tal-illokkjar.

SNIN TAL- APPARAT

Qabel tikkonnettja, poggi l-apparat fuq wicc stabbli, ¢att u niexef u kun zgur li
|-fethiet tal-ventilazzjoni ma jkunux mghottija.

Qabbad il-kejbil tal-provvista tal-energija korrett mal-apparat, imbaghad
gabbad ma' sors ta' energija xieraq. L-apparat jista' jigi mhaddem b'12 V DC
mill-installazzjoni tal-vettura jew b'220-240 V AC mill-mejn.

Tqgabbadx l-apparat ma' zewg sorsi ta' energija simultanjament.

AC DC A
MAX  WARM G_ _6
. I "
% % 5
220V v ECO  COLD —
240V | | | )

|
1] 2] 3] 4

1zbokk tal-provvista tal-energija 220-240 V, 50-60 Hz
1zbokk tal-provvista tal-energija 12V

Swic¢ tal-energija (MAX/ECO)

Swic¢ tat-tishin (WARM) / tkessih (COLD)

Dajow (ahdar) li jindika t-tkessih

Dawl (ahmar) li jindika t-tishin

oAWD&

DAHHAL U TISFJURA
ATTENZJONI! Qabel ma tikkonnettja l-apparat, issettja l-iswic¢ tat-
tishin/tkessih fil-pozizzjoni OFF.
1. Qabbad il-kejbil tal-provvista tal-energija korrett mas-sokit tal-karozza
12V jew mas-sokit tal-mejn 220-240V AC, 50/60 Hz.
2. Issettja l-iswic¢ tal-qawwa fil-pozizzjoni maghzula:
- ECO - konsum tal-energijja aktar baxx,
- MAX - l-akbar efficjenza.
3. Aghzel il-modalita operattiva:
- COLD - tkessih; id-dawl indikatur ahdar jixghel,
- WARM - tishin; id-dawl indikatur ahmar jixghel.
ATTENZJONI! Qabel ma tbiddel mill-modalita tat-tkessih ghat-tishin jew
bil-maqglub, issettja l-iswicc fil-pozizzjoni OFF u stenna mill-ingas 30
minuta.
4. Biex itfi l-apparat, issettja l-iswic¢ tat-tishin/tkessih fil-pozizzjoni OFF.

MT
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TEMPERATURA OPERATTIVA

L-apparat ma jippermettix li tissettja temperatura specifika. L-utent jaghzelil-
modalita tat-tkessih (COOL) jew tat-tishin (WARM) kif ukoll il-livell tal-gawwa
ECO jew MAX.

L-apparat juz jintuza teknologija termoelettrika Peltier. Fil-modalita tat-
tkessih, jista' jpbaxxi t-temperatura gewwa |-kompartiment b'massimu ta'
madwar 20°C (36°F) meta mqgabbel mat-temperatura tal-ambjent. Fil-modalita
tat-tishin, it-temperatura tista' tilhag madwar 65°C (149°F).

It-temperatura li tintlahaq u z-zmien biex tintlahaq jiddependu mit-
temperatura tal-ambjent, mil-livell tal-qawwa maghzul, mill-kwantita u t-
temperatura tal-prodotti, mill-frekwenza tal-ftuh tal-ghatu u mill-ventilazzjoni
korretta.

L-apparat jintuza prinéipalment biex izomm it-temperatura ta' prodotti
mkesshin jew imsahfina minn gqabel. Mhuwiex mahsub ghall-iffrizar jew ghat-
tishin rapidu ta' prodotti keshin. Ogghod attent meta tnehhi prodotti
msahhna. Meta tispic¢éa tuza l-apparat, itfih, skonnettjah mill-provvista tal-
energija u hallih jilhaq it-temperatura tal-ambjent gabel ma tnaddfu.

FUNZJONI TA' T-TISHIN
Qabel ma tnehhi l-prodott, i¢¢ekkja t-temperatura tieghu, u wara li tispicé¢a
tuza |-funzjoni tat-tishin, itfi l-apparat u hallih jiksah kompletament.

Temperaturi approssimattivi tal-hazna:

Delikati: 4°C (39°F)

Frott: 5-8°C (41-46°F)

Hxejjex: 3-10°C (37-50°F)

Xorb: 5°C (41°F)

Inbid: 10°C (50°F)

L-apparat mhuwiex mahsub ghall-hazna ta' gelat, ikel iffrizat, laham nej jew
prodotti ohra li jehtiegu temperatura ta' ffrizar.

Osserva |-kundizzjonijiet tal-hazna indikati fuq l-imballagg tal-prodotti. L-
apparat ma jiggarantixxix zamma ta' temperatura kostanti irrispettivament
mill-kundizzjonijiet tal-ambjent.

FUNZJONI ECO

Meta jibda, l-apparat jahdem awtomatikament fil-modalita normali. Biex
tattiva l-modalita ta' konsum limitat tal-energija, issettja l-iswicc tal-gawwa
fil-pozizzjoni ECO. Biex taghzel l-akbar effi¢jenza, issettjah fil-pozizzjoni MAX.
ATTENZJONI! Il-modalita ECO mhijiex disponibbli meta l-apparat ikun ged jigi
mhaddem b'vultagg ta' 12V DC.

SOLUZZJONI TA' PROBLEMI

Jekk |-apparat ghadu ma jahdimx sew, itfih, skonnettjah mill-provvista tal-
energija u kkuntattja servizz awtorizzat. Tzarmaxx jew isewwixx l-apparat int
stess.

TWISSIJA! Fil-kaz ta' duhhan, riha ta' hruq, xrar, storbju mhux tas-soltu
jew tishin eccessiv, skonnettja immedjatament l-apparat mill-provvista
tal-energija u kkuntattja s-servizz.

L-apparat ma jixghelx: icéekkja l-kejbil, is-sors tal-energija, is-sokit tal-karozza
12 V u l-fjus. Tuzax l-apparat jekk il-kejbil, il-plagg jew is-sokit ikunu bil-hsara.

L-apparat ftit li xejn ikessah jew jishon: aghlaq l-ghatu, niskopri |-fethiet tal-
ventilazzjoni u illimita |-ftuh tieghu. Jista' jiehu 2-4 sighat biex tintlahaq it-
temperatura korretta. Meta tibdel bejn it-tkessih u t-tishin, itfi l-apparat u
stenna mill-ingas 30 minuta.

Il-modalita ECO ma tahdimx: il-funzjoni ECO hija disponibbli biss meta tkun
ged tigi mhaddma mill-mejn 220-240 V AC. Ma tahdimx meta mhaddma b'12 V
DC.

Ilma jew ksur tas-silg jidher gewwa: itfi l-apparat, skonnettjah mill-provvista
tal-energija u halli l-ghatu miftuh. Wara li jiffriza, nehhi l-ilma u nixxef il-
gewwa. Tuzax ghodda li jagtghu.

L-apparat jintefa fil-karozza: iccekkja |-provvista tal-energija tas-sokit 12V, il-
plagg u |-fjus. Thallix l-apparat konness ghal zmien twil mal-magna mitfija,
ghax jista' jbattal il-batterija.

Jekk wara li ssegwi |-passi ta' hawn fuq l-apparat ghadu ma jahdimx sew, itfih,
skonnettjah mill-provvista tal-energija u kkuntattja servizz awtorizzat.
Tissewwix jew tzarmaxx l-apparat int stess.

GARANZIJA

Il-bejjiegh, f'isem il-Garanti, jaghti garanzija fit-territorju tar-Repubblika tal-
Polonja ghal perjodu ta' 24 xahar mid-data tal-bejgh. Il-garanzija fuq il-
merkanzija mibjugha ma teskludix, ma tillimitax jew ma tissospendix id-
drittijiet tax-xerrej skont il-Ligi dwar id-Drittijiet tal-Konsumatur.

KARTA TAL-GARANZIJA » Ara fl-ahhar pagna.

TERMINI TAL-GARANZIJA

1. Ilmenti u garanziji japplikaw biss ghal difetti mohbija kkawzati mill-
manifattur.

2. Il-garanzija se tigi rrispettata mill-mahzen jew mis-servizz wara li |-klijent
jipprezenta:

a. karta tal-garanzija valida, ¢ara u mimlija sew b'sigill tal-bejgh u |-
firma tal-bejjiegh,

b. prova valida tax-xiri tal-apparat bid-data tal-bejgh,

c. il-merkanzija li ged tigi sottomessa ghall-ilment jew il-parti
difettuza.

Fil-kaz ta' xiri mill-boghod, il-karta tal-garanzija hija valida biss abbazi
tad-dokument tax-xiri (ircevuta / fattura).

3. L-ilment jigi kkunsidrat fi zmien ta' 14-il jum mid-data tal-ilment tal-
klijent dwar id-difett.

4.  Difetti tal-fabbrika u hsarat li jidhru matul il-perjodu tal-garanzija se jigu
msewwija bla hlas fi zmien ta’ mhux aktar minn 21 jum mid-data tal-
kunsinna tal-prodott lill-mahzen jew lis-servizz.

5.  Fil-kaz li parti tkun mehtiega mill-importazzjoni, il-perjodu ta'
implimentazzjoni tat-tiswija tal-garanzija jista' jigi estiz bil-hin mehtieg
biex tigi importata, izda mhux aktar minn 40 jum.

6. Il-garanzija mhijiex tinkludi:

a. hsarat mekkanici u difetti kkawzati minnhom,

b.  hsarat u difetti li jirrizultaw minn uzu mhux kif mahsub
u hazna, assemblagg u manutenzjoni mhux korretti,

c. hsaratuxedd ta' partijiet li jintlibsu bhal: kejbils, linji, ¢Cineg,
partijiet tal-gomma, roti.

d. attivitajiet relatati mal-assemblagg, il-manutenzjoni, li skont il-
manwal tal-utent, [-utent huwa obbligat li jaghmel wahdu.

7. ll-garanzija ma tapplikax fil-kazijiet li gejjin:

a. skadenzatad-datata' validita,

b. tiswijiet u modifiki mwettga mill-klijent b'uzu ta' partijiet mhux
originali,

c. meta d-difett ikun ir-rizultat ta' installazzjoni hazina jew bhala
rizultat ta' nuqqas ta' osservanza tar-regoli ta' thaddim korrett
deskritti fil-manwal tal-utent,

d. uzuiehor minbarra uzu domestiku,

e. hsaratikkawzati waqt it-trasport.

8.  Kopji tal-karta tal-garanzija mhux se jinhargu.

9. Tahtil-garanzija, il-klijent ghandu dritt jitlob it-tipi li gejjin ta' rimedju
minghajr hlas:

a. tiswija tal-prodott,

b. sostituzzjoni tal-prodott,

c. tnaqqis fil-prezz,

d.  terminazzjoni tal-ftehim u rimbors shih tal-ispejjez.

10. Sabiex tirregistra ilment, trid:

a. Tipprezenta l-prodott jew parti tieghu li tikkoncerna l-garanzija.

b.  Prova tax-xiri li tispecifika l-isem u l-indirizz tal-bejjiegh, id-data u
|-post tax-xiri, it-tip ta' prodott jew karta ta' garanzija valida bi,
stampa tal-hanut.

c.  Fil-kaz li jigi kkonsenjat prodott mahmug, is-servizz jista' jirrifjuta
li jaccettah jew, fuq l-ispiza tal-klijent bil-kunsens bil-miktub
tieghu, jista' jwettaq it-tindif.

11. Fil-kaz ta' ilment b'success, it-taghmir jissewwa jew jigi sostitwit
b'wiehed gdid, jew il-klijent jircievi lura |-flus. L-ispejjez tat-trasport tal-
merkanzija lill-klijent huma koperti mis-servizz tal-produttur.

12. Fil-kaz ta' rifjut ta' ilment tal-garanzija, il-klijent jircievi gustifikazzjoni
dettaljata tad-decizjoni mehuda u, fi zmien 14-il jum mid-data tal-
prezentazzjoni tad-decizjoni, it-taghmir jintbaghat lura lill-klijent fuq
spejjez tieghu.



NL Gebruikershandleiding

Gebruiker,

Om het risico op storingen, elektrische schokken, letsel, brand en
productschade te verminderen, dient u alle aanwijzingen en waarschuwingen
in deze handleiding aandachtig te lezen voordat u het apparaat gebruikt.
Deze handleiding bevat belangrijke informatie over de veiligheid van het
gebruik en onderhoud van de apparatuur. Bewaar deze zodat u de
onderhoudsinformatie kunt raadplegen.

De handleiding maakt deel uit van het product. Bewaar deze gedurende de
gehele levensduur van het apparaat.

TECHNISCHE SPECIFICATIE
Model Essential 50

Productbeschrijving Draagbare kampeerkoelkast

Beoogd gebruik Het apparaat is bedoeld voor het koelen,
verwarmen en bewaren van producten binnen
de temperaturen en omstandigheden die in de
handleiding worden gespecificeerd.

Het apparaat is bedoeld voor privégebruik. Het
is niet bedoeld voor medische,
laboratoriumdoeleinden of voor professioneel
transport van producten die een constante,
nauwkeurig gespecificeerde temperatuur

vereisen.
Energieklasse E
Klimaatklasse SN/N

Omgevingstemperatuur 16°C tot 32°C (61°F tot 90°F)

tijdens gebruik

Voeding DC 12 V of AC 220-240 V, 50/60 Hz (met een
specifieke adapter)

AC: 55-65 W; DC: 45-50 W; ECO-modus: 8,6 W

Vermogen

Beschermingsklasse Il

Koelsysteem Thermo-elektrisch Peltier

20°C (36°F) onder de omgevingstemperatuur
Ja, tot 50-65°C (122-149°F)

Koelcapaciteit

Verwarmingsfunctie

Geluidsniveau 26 dB (A)

Externe afmetingen 580 x 410 x410 mm
Capaciteit 46,5 |
Productgewicht 8,6 kg

VERKLARING VAN DE FABRIKANT
De fabrikant verklaart dat het product voldoet aan de vereisten van
Verordening (EU) 2023/988 inzake algemene productveiligheid (GPSR) en aan
de toepasselijke EU-regelgeving, met name de richtlijnen 2014/35/EU (LVD),
2014/30/EU (EMC) en 2011/65/EU (RoHS). Het product is ontworpen en
vervaardigd in overeenstemming met de relevante normen, met name: EN IEC
55014-1:2021, EN IEC 55014-2:2021, EN IEC 61000-3-2:2019 + A1:2021, EN
61000-3-3:2013 + A1:2019 + A2:2021, IEC 60335-2-24:2020, IEC 60335-1:2010 +
AMD1:2013 + AMD2:2016, EN IEC 60335-2-24:2022 + A11:2022, EN 60335-1:2012
+A11:2014 + A13:2017 + A1:2019 + A14:2019 + A2:2019 + A15:2021 + A16:2023,
EN 62233:2008.

Het product is gemarkeerd met het CE-teken in

overeenstemming met de toepasselijke regelgeving. De

volledige EU-conformiteitsverklaring is verkrijgbaar bij de
fabrikant en kan op verzoek of via de website www.peme.pl worden verstrekt.

Contactpersoon productveiligheid: serwis@peme.pl

MILIEUBESCHERMING EN VERVOERSMARKERINGEN

De verpakking beschermt het apparaat tegen beschadiging tijdens transport.
Verpakkingsmaterialen moeten worden gescheiden en afgevoerd naar
geschikte containers of inzamelpunten volgens de lokale afvalbeheerregels.
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1. Deze kant boven. Niet omkeren.
2. Tegen vallen beschermen.
3. Beschermen tegen vocht.
4. Het product mag maximaal worden gestapeld in het aantal lagen dat op de
verpakking is aangegeven. De waarde die in deze handleiding wordt vermeld,
is een voorbeeld.

5. Afgedankte elektrische en elektronische apparatuur moet gescheiden
worden ingezameld.
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AFGEDANKTE ELEKTRISCHE EN ELEKTRONISCHE APPARATUUR

Het afgedankte apparaat mag niet worden weggegooid met het restafval. Het
symbool van een doorgekruiste afvalbak betekent dat afgedankte elektrische
en elektronische apparatuur gescheiden moet worden ingezameld.

Lever het afgedankte apparaat in bij een erkend inzamelpunt voor afgedankte
elektrische en elektronische apparatuur of maak gebruik van het beschikbare
retoursysteem. Beveilig voor afvoer de stroomkabel en het deksel zodanig dat
het risico op per ongeluk insluiten van een kind of dier in het compartiment
wordt beperkt.

Correcte inlevering van afgedankte apparatuur bij het juiste
inzamelingssysteem maakt hergebruik, terugwinning of recycling mogelijk en
helpt de mogelijke negatieve impact van de daarin aanwezige stoffen en
componenten op de menselijke gezondheid en het milieu te beperken.

VEILIGHEID

LET OP! Gebruik het apparaat uitsluitend waarvoor het bedoeld is: voor

het koelen, verwarmen en bewaren van producten. Gebruik het apparaat

niet voor andere doeleinden dan beschreven in de handleiding.

- Gebruik het apparaat niet als het beschadigd is of niet correct
functioneert.

- Laatkinderen of personen die niet bekend zijn met de
veiligheidsinstructies het apparaat niet zonder toezicht gebruiken.

- Plaats het apparaat op een stabiele, vlakke en droge ondergrond.

- Laat het apparaat niet vallen en bescherm het tegen stoten.

- Dompel het apparaat, de kabel of de stekker niet onder in water of
andere vloeistoffen.

- Gebruik het apparaat niet in de regen, bij hoge luchtvochtigheid of in de
buurt van warmtebronnen.

- Zorgvoor vrije luchtcirculatie rond de ventilatieopeningen. Dek deze niet
af en steek er geen voorwerpen in.

- Bewaar geen explosieve stoffen of spuitbussen met brandbaar drijfgas in
het apparaat.

- In de verwarmingsmodus kunnen de binnenkant van het apparaat en de
opgeslagen containers erg heet worden. Controleer de temperatuur
voordat u de inhoud verwijdert en gebruik de juiste handbescherming.

- Zorgervoor dat het apparaat tijdens het rijden niet kan verschuiven,
omvallen of dat het deksel kan openen.

- Plaats het apparaat niet op een plaats waar het de besturing van het
voertuig, het gebruik van de pedalen, de werking van de airbags of de
toegang tot de uitgang kan belemmeren.

- De bestuurder mag de instellingen van het apparaat niet wijzigen tijdens
het rijden.

- Voer geen zelfreparaties, aanpassingen of wijzigingen aan de constructie
van het apparaat uit. Reparaties mogen uitsluitend worden uitgevoerd
door een geautoriseerde service.

WAARSCHUWING! Gevaar voor kinderen

Kinderen mogen niet spelen met het apparaat, de kabel of de verpakking.
Reiniging en onderhoud door de gebruiker mogen niet door kinderen zonder
toezicht worden uitgevoerd.

Laat kinderen de kamer niet betreden of het deksel sluiten.

Bewaar verpakkingsmaterialen buiten bereik van kinderen.

VERBODEN GEBRUIK

Gebruik het apparaat niet:

- voor het bewaren van explosieve of ontvlambare materialen;

- voor het bewaren van chemicalién;

- voor het bewaren van bloed, medicijnen, vaccins of biologische materialen;

- buitenshuis in de regen;

- op plaatsen die gevoelig zijn voor overstroming;

- in ruimtes zonder adequate ventilatie, bijv. in een hermetisch afgesloten
kast, een krappe nis, bedekt met een deken, of in een gesloten kofferbak
zonder luchtcirculatie - het blokkeren van de ventilatie kan leiden tot
oververhitting, storingen en in extreme gevallen brand;

- op een manier die niet voldoet aan de voedingsspecificaties;

- door personen die de veiligheidsinstructies niet hebben gelezen.

ELEKTRISCHE VEILIGHEID
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Het apparaat kan worden gevoed door 12 V DC van het voertuig of 220-240 V
AC, 50/60 Hz van het elektriciteitsnet. Gebruik de door de fabrikant geleverde
of gespecificeerde voedingskabels. Het gebruik van een voedingsadapter met
andere specificaties kan leiden tot oververhitting, brand of schade aan het
apparaat. Het apparaat is geclassificeerd als klasse Il bescherming en vereist
geen aarding.

/_\ GEVAAR! Onjuiste aansluiting van het apparaat op de
stroomvoorziening kan elektrische schokken veroorzaken.

- Controleer voordat u het apparaat aansluit of de spanning van de
stroombron overeenkomt met de vereiste waarden voor het apparaat en de
gebruikte adapter.

Controleer regelmatig de staat van de voedingskabel, de stekker en de
stopcontacten. Als de kabel, stekker, adapter of het stopcontact van het
apparaat beschadigd is, koppel het apparaat onmiddellijk los en stop het
gebruik ervan. Beschadigde onderdelen mogen uitsluitend worden
vervangen door de fabrikant, een geautoriseerde service of een
gekwalificeerd persoon.

- Voorkom dat de voedingskabel wordt samengedrukt, gespannen of in
contact komt met hete oppervlakken. Leg de kabel zo dat deze geen
struikelgevaar oplevert.

Schakel na gebruik het apparaat uit en trek de stekker van de
voedingskabel eruit.

- Koppel het apparaat los van de stroombron voordat u het reinigt,
onderhoudt of ontdooit.

Wijzig de stekker of andere voedingscomponenten niet.

Als het stopcontact niet compatibel is met de stekker, schakel dan de hulp
in van een gekwalificeerde elektricien.

- Gebruik geen verlengkabels.

Controleer voordat u aansluit de toegestane belasting van het 12V
stopcontact van het voertuig. Het stopcontact en de stekker mogen niet
overmatig heet worden. Als de stekker los, verkleurd of heet is, stop dan het
gebruik.

WERKINGSHOORZAKEN EN GEBRUIKSAANWIJZINGEN

Om een correcte werking van het apparaat te garanderen:

Plaats het apparaat op een stabiele, vlakke en droge ondergrond, uit de

buurt van direct zonlicht en andere warmtebronnen.

Laat het apparaat niet achter in een sterk verhitte auto.

Verstop de interne of externe ventilatieopeningen niet.

Plaats producten zodanig dat lucht vrij kan circuleren in de kamer.

- Bewaar voedingsmiddelen in geschikte verpakkingen.

Beperk hoe vaak u het deksel opent, aangezien dit kan leiden tot een

temperatuurstijging in de kamer en de vorming van condens of vorst.

Het apparaat maakt gebruik van thermo-elektrische technologie met

Peltier-modules. De prestaties zijn afhankelijk van de

omgevingstemperatuur en de hoeveelheid en temperatuur van de

producten die erin worden geplaatst.

In de koelmodus kan het apparaat een temperatuur bereiken van maximaal

ongeveer 20°C (36°F) onder de omgevingstemperatuur.

- Inverwarmingsmodus kan de temperatuur maximaal 65°C (149°F) bereiken.

Voor de beste prestaties wordt aanbevolen om producten die eerder zijn

gekoeld of verwarmd tot een temperatuur dicht bij het doel in het apparaat

te plaatsen.

- Het apparaat is niet ontworpen voor het snel koelen van hete producten of
het snel verwarmen van koude producten.

VOEDING VANUIT DE BOORDINSTALLATIE

Bij het voeden van de koelkast vanuit een 12V-aansluiting verbruikt het
apparaat stroom uit de accu, zelfs als de motor van het voertuig is
uitgeschakeld, zolang de aansluiting stroom blijft leveren.

Laat het apparaat niet langer aangesloten op de boordinstallatie van het
voertuig wanneer de motor is uitgeschakeld. Dit kan leiden tot ontlading van
de accu en voorkomen dat het voertuig opnieuw start. Schakel na gebruik het
apparaat uit en trek de stekker van de voedingskabel uit het 12V-stopcontact
van het voertuig.

De veilige gebruiksduur bij uitgeschakelde motor is onder meer afhankelijk
van de capaciteit, staat, temperatuur en laadstatus van de accu, evenals van
het stroomverbruik van andere apparaten in het voertuig.

REINIGING EN ONDERHOUD

Koppel het apparaat voor het reinigen los van de stroomvoorziening en
wacht tot het de omgevingstemperatuur heeft bereikt.

- Spoel het apparaat niet af onder stromend water en dompel het niet onder
in water of andere vloeistoffen.

Veeg het apparaat droog als er zich water heeft opgehoopt.

Zorg ervoor dat er geen water in het bedieningspaneel, de
stroomaansluitingen, de ventilator of andere elektrische onderdelen komt.
Droog de binnenkant af met een zachte, schone doek. Kantel of keer het
apparaat niet ondersteboven om water te verwijderen.

Reinig de behuizing en de binnenkant van het compartiment met een
zachte, vochtige doek en veeg vervolgens droog.

- Gebruik geen scherpe gereedschappen, schurende sponzen of materialen
die het oppervlak van het apparaat kunnen beschadigen.

- Reinig het apparaat regelmatig en telkens na gebruik.

- Zorgervoor dat de aansluitingen, stekkers en elektrische onderdelen
volledig droog zijn voordat u het apparaat weer aansluit.

ONTTinteren

Opgeslagen vorst of ijs kan de koelprestaties verminderen. In dat geval moet
het apparaat worden ontdooid.

LET OP! Gebruik geen scherpe of harde gereedschappen om ijs te verwijderen
of vastgevroren voorwerpen uit het apparaat los te maken. Dit kan het
apparaat beschadigen.

1. Schakel het apparaat uit en koppel het los van de stroomvoorziening.

2. Verwijder alle producten uit het compartiment.

3. Laat het deksel openstaan en wacht tot het ijs vanzelf is ontdooid.

4. Droog de binnenkant grondig na het ontdooien.

OPSLAG

Als het apparaat langer dan een bepaalde periode niet wordt gebruikt:

- schakel het uit en koppel het los van de stroomvoorziening;

- maak het compartiment leeg;

- laat eventueel verzameld water uit het apparaat lopen;

- reinig en droog de binnenkant grondig;

- bewaar het apparaat op een droge, goed geventileerde plaats;

- laat het deksel enigszins open staan om schimmelvorming en nare geuren
te voorkomen.

GEBRUIK

LET OP! Was v46r het eerste gebruik alle onderdelen die in contact komen met
voedsel met een zachte doek, bevochtigd met lauw water, en droog ze
vervolgens grondig af.

VERTICAAL GEBRUIK

De koelkast kan ook rechtop
worden gebruikt, met de
transportwielen naar boven gericht.
Plaats hem stabiel op een vlakke,
droge ondergrond en zorg voor een
vrije luchtcirculatie rond de
ventilatieopeningen.

TRANSPORT EN VERPLAATSING
De koelkast is uitgerust met
transportwielen en een trekhendel om hem gemakkelijk te verplaatsen.
Schakel het apparaat v4ér transport uit, koppel de voedingskabels los en sluit
het deksel.

Gebruik de draaggrepen om de koelkast op te tillen. Wees voorzichtig, vooral
als het compartiment vol is. Als het apparaat te zwaar is, vraag dan hulp aan
een andere persoon. Til de koelkast niet aan het deksel of aan de
voedingskabels.

VEILIG SLUITEN VAN HET DEKSEL

LET OP — risico op beknelling. Houd handen en vingers uit de buurt van de
scharnieren, de randen van het deksel en het vergrendelingsmechanisme
tijdens het sluiten van het deksel.

APPARAAT IN GEBRUIK NEMEN

Plaats het apparaat voér aansluiting op een stabiele, vlakke en droge
ondergrond en zorg ervoor dat de ventilatieopeningen niet zijn afgedekt.

Sluit de juiste voedingskabel aan op het apparaat en sluit deze vervolgens aan
op de juiste stroombron. Het apparaat kan worden gevoed met 12V DC van de
boordinstallatie van het voertuig of met 220-240 V AC van het elektriciteitsnet.
Sluit het apparaat niet tegelijkertijd aan op twee stroombronnen.
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LET OP! Voordat u het apparaat aansluit, zet u de verwarmings-
/koelschakelaar in de UIT-stand.
1. Sluit de juiste voedingskabel aan op de 12V sigarettenaansteker of op het
220-240V AC, 50/60 Hz lichtnet.
2. Zet de vermogensschakelaar in de gewenste stand:
- ECO - lager energieverbruik,
- MAX - maximale prestaties.
3. Kies de bedrijfsmodus:
- COLD - koelen; het groene controlelampje brandt,
- WARM - verwarmen; het rode controlelampje brandt.
LET OP! Voordat u van koel- naar verwarmingsmodus wisselt of vice
versa, zet u de schakelaar in de UIT-stand en wacht u minimaal 30
minuten.
4. Om het apparaat uit te schakelen, zet u de verwarmings-/koelschakelaar
in de UIT-stand.

WERKINGSTEMPERATUUR

Het apparaat maakt het niet mogelijk om een specifieke temperatuur in te
stellen. De gebruiker kiest de koelmodus (COOL) of verwarmingsmodus
(WARM) en het vermogensniveau ECO of MAX.

Het apparaat maakt gebruik van de thermo-elektrische Peltier-technologie. In
de koelmodus kan de temperatuur in de kamer maximaal ongeveer 20°C
(36°F) dalen ten opzichte van de omgevingstemperatuur. In de
verwarmingsmodus kan de temperatuur ongeveer 65°C (149°F) bereiken.

De bereikte temperatuur en de tijd die nodig is om deze te bereiken, zijn
afhankelijk van de omgevingstemperatuur, het gekozen vermogensniveau, de
hoeveelheid en temperatuur van de producten, hoe vaak het deksel wordt
geopend en een correcte ventilatie.

Het apparaat wordt voornamelijk gebruikt om de temperatuur van reeds
gekoelde of verwarmde producten te handhaven. Het is niet bedoeld voor het
invriezen of snel opwarmen van koude producten. Wees voorzichtig bij het
verwijderen van verwarmde producten. Schakel na gebruik het apparaat uit,
ontkoppel het van de voeding en laat het afkoelen tot omgevingstemperatuur
voordat u het reinigt.

VERWARMINGSFUNCTIE

Controleer de temperatuur van het product voordat u het eruit haalt, en
schakel na gebruik van de verwarmingsfunctie het apparaat uit en laat het
volledig afkoelen.

Indicatieve bewaartemperaturen:

Delicatessen: 4°C (39°F)

Fruit: 5-8°C (41-46°F)

Groenten: 3-10°C (37-50°F)

Dranken: 5°C (41°F)

Wijn: 10°C (50°F)

Het apparaat is niet bedoeld voor het bewaren van ijs, diepvriesproducten,
rauw vlees of andere producten die invriestemperaturen vereisen.
Respecteer de bewaarcondities op de productverpakkingen. Het apparaat
garandeert geen constante temperatuur, ongeacht de omgevingscondities.

ECO FUNCTIE

Na het inschakelen werkt het apparaat standaard in de normale
bedrijfsmodus. Om de modus voor beperkt energieverbruik in te schakelen,
zet u de vermogensschakelaar in de ECO-stand. Om de maximale prestaties te
kiezen, zet u deze in de MAX-stand.

LET OP! De ECO-modus is niet beschikbaar bij voeding van het apparaat met
12VDC.

PROBLEMEN OPLOSSEN

Als het apparaat nog steeds niet goed functioneert, schakel het dan uit, haal
de stekker uit het stopcontact en neem contact op met een geautoriseerde
service. Demonteer of repareer het apparaat niet zelf.

WAARSCHUWING! In geval van rook, brandlucht, vonken, abnormaal
geluid of overmatige verhitting, haal onmiddellijk de stekker uit het
stopcontact en neem contact op met de service.

Het apparaat gaat niet aan: controleer de kabel, de stroombron, de 12V-
aansluiting van het voertuig en de zekering. Gebruik het apparaat niet als de
kabel, stekker of aansluiting beschadigd is.

Het apparaat koelt of verwarmt slecht: sluit het deksel, ontbloot de
ventilatieopeningen en beperk het openen ervan. Het kan 2-4 uur duren
voordat de juiste temperatuur is bereikt. Schakel bij het wisselen tussen
koelen en verwarmen het apparaat uit en wacht minimaal 30 minuten.

ECO-modus werkt niet: de ECO-functie is alleen beschikbaar bij voeding via
het 220-240 V AC-net. Werkt niet bij voeding van 12V DC.

Er komt water of rijp aan de binnenkant: schakel het apparaat uit, haal de
stekker uit het stopcontact en laat het deksel open staan. Verwijder na het
ontdooien het water en droog de binnenkant. Gebruik geen scherpe
gereedschappen.
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Het apparaat schakelt uit in het voertuig: controleer de voeding van de 12V-
aansluiting, de stekker en de zekering. Laat het apparaat niet langer dan nodig
aangesloten bij een uitgeschakelde motor, aangezien dit de accu kan
ontladen.

Als het apparaat na het uitvoeren van de bovenstaande stappen nog steeds
niet naar behoren functioneert, schakel het dan uit, haal de stekker uit het
stopcontact en neem contact op met een geautoriseerde service. Repareer of
demonteer het apparaat niet zelf.

GARANTIE

De verkoper verleent namens de garantieverlener garantie op het
grondgebied van de Republiek Polen voor een periode van 24 maanden vanaf
de verkoopdatum. De garantie op verkochte goederen sluit de rechten van de
koper die voortvloeien uit de Wet Consumentenrechten niet uit, beperkt deze
niet en schort deze niet op.

GARANTIEBEWIJS > Zie de laatste pagina.

GARANTIEVOORWAARDEN

1. Alleen verborgen defecten die te wijten zijn aan de fabrikant komen in
aanmerking voor klachten en garantie.

2. De garantie wordt door de winkel of service gerespecteerd na overlegging
door de klant van:

a. een geldig, duidelijk en correct ingevuld garantiebewijs met een
verkoopstempel en handtekening van de verkoper,

b. een geldig aankoopbewijs van het apparaat met de
verkoopdatum,

c. hetgeclaimde product of het defecte onderdeel.

Bij aankoop op afstand is het garantiebewijs alleen geldig op basis van
het aankoopdocument (bon / factuur).

3. Deklacht wordt binnen 14 dagen na melding van het defect door de Klant
afgehandeld.

4. Fabrieksdefecten en beschadigingen die gedurende de garantieperiode
worden ontdekt, worden gratis gerepareerd binnen 21 dagen na de
datum van levering van de goederen aan de winkel of service.

5. Indien onderdelen uit het buitenland moeten worden besteld, kan de
garantietermijn voor reparatie worden verlengd met de tijd die nodig s
om deze te bestellen, maar niet langer dan 40 dagen.

6. De garantie dekt niet:

a. mechanische schade en de daaruit voortvloeiende defecten,

b. schade en defecten als gevolg van onjuist gebruik voor het
beoogde doel
en opslag, onjuiste montage en onderhoud,

c.  schade en slijtage van verbruiksartikelen zoals: kabels, koorden,
riemen, rubberen onderdelen, wielen.

d. werkzaamheden met betrekking tot montage en onderhoud, die
de gebruiker volgens de gebruiksaanwijzing zelf moet uitvoeren.

7. De garantie is niet van toepassing in de volgende gevallen:

a. hetverstrijken van de geldigheidsduur,

b.  zelfreparaties en aanpassingen door de klant met gebruik van
niet-originele onderdelen,

c.  wanneer het defect is ontstaan door onjuiste installatie of door
het niet naleven van de in de gebruiksaanwijzing beschreven
correcte exploitatieprincipes,

d. gebruik anders dan huishoudelijk gebruik,

e. transportschade.

8. Duplicaten van de garantiekaart worden niet uitgegeven.

9. Binnen de garantie heeft de klant recht op de volgende gratis vormen van
compensatie:

a. productreparatie,

b.  productvervanging,

c. prijsverlaging,

d.  ontbinding van de overeenkomst en volledige terugbetaling van de
gemaakte kosten.

10. Om een klacht in te dienen, dient u:

a. Het product of een deel daarvan waarop de garantie van
toepassing is, voor te leggen.

b.  Aankoopbewijs met vermelding van naam en adres van de
verkoper, datum en plaats van aankoop, soort product of een
geldige garantiekaart met stempel van de winkel.

c.  Ingevalvan levering van een vuil product kan de service weigeren
dit te accepteren of, op kosten van de klant en met diens
schriftelijke toestemming, reinigen.

11. Indien de klacht positief wordt behandeld, wordt de apparatuur
gerepareerd of vervangen door een nieuw exemplaar, of wordt het geld
aan de klant terugbetaald. De transportkosten van de goederen naar de
klant worden gedekt door de fabrikantenservice.

12. In geval van afwijzing van de garantieclaim ontvangt de klant een
gedetailleerde motivering van de genomen beslissing en binnen 14 dagen
na de beslissing wordt de apparatuur op kosten van de klant naar de
klant teruggestuurd.
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Bruker,

For & redusere risikoen for funksjonsfeil, elektrisk stet, personskader, brann
og produktskader, ma du lese alle instruksjoner og advarsler i denne
handboken naye for du bruker enheten.

Denne handboken inneholder viktig informasjon om sikker bruk og
vedlikehold av utstyret. Ta vare pa den for fremtidig referanse til
vedlikeholdsinformasjon.

Héndboken er en del av produktet. Ta vare pa den gjennom hele produktets
levetid.

TEKNISKE SPESIFIKASJONER
Modell Essential 50

Produktbeskrivelse
Tiltenkt bruk

Baerbar campingkjoler

Enheten er ment for kjeling, oppvarming og
oppbevaring av produkter innenfor
temperaturer og forhold som er spesifisert i
bruksanvisningen.

Enheten er beregnet for privat bruk. Den er ikke
beregnet for medisinske, laboratorie- eller
profesjonelle transportformal av produkter som
krever uavbrutt opprettholdelse av en ngyaktig
spesifisert temperatur.

Energiklasse E

Klimaklasse SN/N
Omgivelsestemperatur 16°C til 32°C (61°F til 90°F)
under drift

DC 12 Veller AC 220-240V, 50/60 Hz (med
dedikert adapter)

AC: 55-65 W; DC: 45-50 W; ECO-modus: 8,6 W

Stremforsyning

Stremforbruk

Beskyttelsesklasse 1]

Kjolesystem Peltier termoelektrisk

Kjolekapasitet
Oppvarmingsfunksjon Ja, opptil 50-65°C (122-149°F)

20°C (36°F) under omgivelsestemperaturen

Steyniva 26 dB (A)

Eksterne dimensjoner 580 x 410 x410 mm
Kapasitet 46,51

Produktvekt 8,6 kg

PRODUSENTENS ERKLARING
Produsenten erkleerer herved at produktet er i samsvar med kravene i
Forordning (EU) 2023/988 om generelle produktsikkerhet (GPSR) og gjeldende
EU-lovgivning, spesielt direktivene 2014/35/EU (LVD), 2014/30/EU (EMC) og
2011/65/EU (RoHS). Produktet er designet og produsert i samsvar med
relevante standarder, spesielt: EN IEC 55014-1:2021, EN IEC 55014-2:2021, EN
IEC 61000-3-2:2019 + A1:2021, EN 61000-3-3:2013 + A1:2019 + A2:2021, IEC
60335-2-24:2020, IEC 60335-1:2010 + AMD1:2013 + AMD2:2016, EN IEC 60335-2-
24:2022 + A11:2022, EN 60335-1:2012 + A11:2014 + A13:2017 + A1:2019 +
A14:2019 + A2:2019 + A15:2021 + A16:2023, EN 62233:2008.

Produktet er CE-merket i samsvar med gjeldende regelverk.

c € Den fullstendige EU-samsvarserklaeringen er tilgjengelig hos

produsenten og kan gjares tilgjengelig pa foresparsel eller via

nettstedet www.peme.pl.

Kontakt vedrerende produktsikkerhet: serwis@peme.pl

MILJ@VERN OG TRANSPORTEIKETTER

Emballasjen beskytter enheten mot skade under transport.
Emballasjematerialer skal sorteres og leveres til egnede beholdere eller
innsamlingssteder i samsvar med lokale avfallsbestemmelser.

1. Denne siden opp. Ikke snu.

2. Beskytt mot fall.

3. Beskytt mot fuktighet.

4. Produktet bar stables maksimalt i antall lag angitt pa emballasjen. Verdien

angitt i denne veiledningen er veiledende.
5. Brukt elektrisk og elektronisk utstyr skal samles inn separat.
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BRUKT ELEKTRISK OG ELEKTRONISK UTSTYR

Kast ikke det brukte apparatet sammen med usortert kommunalt avfall.
Symbolet med en sgppelbotte med kryss over indikerer plikt til separat
innsamling av brukt elektrisk og elektronisk utstyr.

Lever det brukte apparatet til et egnet innsamlingssted for brukt elektrisk og
elektronisk utstyr, eller benytt deg av tilgjengelige retursystemer. For
apparatet leveres for avhending, ma du sikre stremledningen og lokket pa en
mate som reduserer risikoen for at et barn eller et dyr blir utilsiktet fanget i
kammeret.

Korrekt levering av brukt utstyr til et passende innsamlingssystem muliggjor
gjenbruk, gjenvinning eller resirkulering, og bidrar til 3 begrense den
potensielle negative innvirkningen av stoffene og komponentene det
inneholder pd menneskers helse og miljeet.

SIKKERHET

FORSIKTIG! Bruk kun apparatet til det tiltenkte formalet, for kjaling,

oppvarming og oppbevaring av produkter. lkke bruk apparatet til andre

formal enn de som er beskrevet i bruksanvisningen.

- Ikke bruk apparatet hvis det er skadet eller fungerer feil.

- Ikke la barn eller personer som ikke er kjent med sikkerhetsreglene,
bruke apparatet uten tilsyn.

- Plasser apparatet pa en stabil, jevn og tarr overflate.

- Ikke mist apparatet og beskytt det mot stat.

- Ikke senk apparatet, ledningen eller stopselet i vann eller andre vaesker.

- Ikke bruk apparatet i regn, under forhold med hey luftfuktighet eller i
naerheten av varmekilder.

- Serg for fri luftsirkulasjon rundt ventilasjonsapningene. Ikke dekk dem til
eller stikk gjenstander inn i dem.

- Ikke oppbevar eksplosive stoffer eller aerosoldispensere med brennbar
drivgass i apparatet.

- Ivarmemodus kan apparatets indre og de lagrede beholderne bli sveert
varme. Fer du tar ut innholdet, kontroller temperaturen og bruk
passende handbeskyttelse.

- For du begynner & kjore, fest apparatet slik at det ikke sklir, velter eller at
lokket dpnes.

- Ikke plasser apparatet der det kan hindre kjeringen, betjening av pedaler,
utlesning av kollisjonsputer eller tilgang til nedutgang.

- Sjaferen kan ikke endre innstillingene pa apparatet mens kjoretayet er i
bevegelse.

- Ikke utfer egne reparasjoner, modifikasjoner eller endringer pa
apparatet. Reparasjoner skal kun utferes av autorisert servicepersonell.

ADVARSEL! Fare for barn

Barn skal ikke leke med apparatet, ledningen eller emballasjen.
Rengjering og vedlikehold utfert av brukeren ma ikke utferes av barn uten
tilsyn.

Ikke la barn klatre inn i kammeret eller lukke lokket.

Oppbevar emballasjematerialer utilgjengelig for barn.

FORBUDT BRUK

Ikke bruk apparatet:

- til lagring av eksplosive eller brannfarlige materialer;

- til lagring av kjemikalier;

- tillagring av blod, medisiner, vaksiner eller biologisk materiale;

- utomhusiregnveer;

- pd steder som er utsatt for oversvemmelse;

- irom uten tilstrekkelig ventilasjon, f.eks. i et helt lukket skap, en trang nisje,
under et teppe eller i et lukket bagasjerom uten luftsirkulasjon - blokkering
av ventilasjon kan fere til overoppheting, feilfunksjon og i verste fall brann;

- paen mate som ikke samsvarer med stremtilferselsparameterne;

- av personer som ikke har satt seg inn i sikkerhetsreglene.

ELEKTRISK SIKKERHET

Apparatet kan drives av 12 V DC fra bilens elektriske anlegg eller 220-240 V AC,
50/60 Hz fra stramnettet. Bruk stramledninger som er levert eller spesifisert av
produsenten. Bruk av en stramadapter med andre parametere kan forarsake
overoppheting, brann eller skade pa apparatet. Apparatet er av
beskyttelsesklasse Il og krever ikke jording.



i FARE! Feil tilkobling av apparatet til stromkilden kan forarsake

elektrisk stot.

Fer du kobler til apparatet, kontroller at spenningen fra stremkilden
samsvarer med de ngdvendige verdiene for apparatet og den anvendte
adapteren.

Kontroller jevnlig tilstanden til stremledningen, stapselet og
stremuttakene. Hvis ledningen, stepselet, stramadapteren eller apparatets
uttak er skadet, koble fra apparatet umiddelbart og slutt & bruke det. Kun
produsenten, et autorisert servicesenter eller en kvalifisert person kan
erstatte en skadet komponent.

Unnga at stremledningen blir klemt, strukket eller kommer i kontakt med
varme overflater. Legg ledningen slik at den ikke utgjer en snublefare.
Etter bruk, sla av apparatet og trekk ut stopselet.

For rengjoring, vedlikehold eller avriming, koble apparatet fra stramkilden.
Ikke modifiser stopselet eller andre stremtilkoblingskomponenter.

Hvis uttaket og stepselet ikke passer sammen, kontakt en kvalifisert
elektriker.

Ikke bruk skjoteledninger.

For tilkobling, kontroller den tillatte belastningen for 12 V-uttaket i
kjoretayet. Stikkontakten og stapselet ma ikke bli overopphetet. Hvis
stopselet er lost, misfarget eller varmt, ma bruken avbrytes.

DRIFTSBETINGELSER OG BRUKSANVISNING
For & sikre korrekt drift av apparatet:

Plasser apparatet pa en stabil, jevn og terr overflate, vekk fra direkte sollys
og andre varmekilder.

Ikke la apparatet std igjen i et sterkt oppvarmet kjoretay.

Ikke dekk til interne eller eksterne ventilasjonsapninger.

Plasser produktene pa en mate som tillater fri luftsirkulasjon inne i
kammeret.

Oppbevar matvarer i egnede beholdere.

Begrens hvor ofte lokket dpnes, da dette kan fgre til temperaturgkning inne
i kammeret, samt kondens eller frost.

Apparatet bruker termoelektrisk teknologi med Peltier-moduler. Ytelsen
avhenger av omgivelsestemperaturen samt mengden og temperaturen pa
produktene som er plassert inni.

I kjslemodus kan apparatet oppna en temperatur pa maksimalt ca. 20°C
(36°F) under omgivelsestemperaturen.

I varmemodus kan temperaturen nd maksimalt 65°C (149°F).

For best ytelse anbefales det & plassere produkter i enheten som er forkjglt
eller forvarmet til en temperatur nzer den tiltenkte.

Enheten er ikke designet for rask nedkjeling av varme produkter eller rask
oppvarming av kalde produkter.

STROMFYRT FRA KJORETOYETS INSTALLASJON
Nar kjoleskapet drives fra 12 V-uttaket, trekker enheten strem fra batteriet

selv ndr kjgretayets motor er slatt av, forutsatt at uttaket fortsatt er stramsatt.

Ikke la enheten vaere koblet til kjgretayets installasjon over lengre tid nar
motoren er slatt av. Dette kan fgre til at batteriet gar tomt og forhindrer at
kjgretayet starter igjen. Etter bruk, sld av enheten og trekk ut strampluggen
fra kjoretoyets 12 V-uttak.

Sikker driftstid med motoren avhengig av blant annet batterikapasitet,
tilstand, temperatur og ladningsniva, samt stremforbruk fra andre enheter i
kjoretoyet.

RENGJORING OG VEDLIKEHOLD

For rengjering, koble fra stramforsyningen og la enheten na
omgivelsestemperatur.

Ikke vask enheten under rennende vann, og ikke fordyp den i vann eller
andre vaesker.

Hvis det samler seg vann, terk enheten.

Ikke la vann trenge inn i kontrollpanelet, stramuttak, vifte eller andre
elektriske deler.

Tork interigret med en myk, ren klut. Ikke vipp eller snu enheten opp ned
for & fierne vann.

Rengjer huset og innsiden av kammeret med en myk, fuktig klut, og terk
deretter.

Ikke bruk skarpe verktay, grove svamper eller materialer som kan skade
enhetens overflate.

Rengjor enheten regelmessig og hver gang den blir skitten.

Fer du kobler til igjen, ma du serge for at uttak, plugger og elektriske deler
er helt terre.

AVRIMING

Oppsamlet frost eller is kan redusere kjgleytelsen. | sa fall, avrim enheten.
ADVARSEL! Ikke bruk skarpe eller harde verktgy for a fjerne is eller lasne
gjenstander som har frosset fast inne i enheten. Dette kan skade enheten.
1. Sld av enheten og koble den fra stramkilden.

2. Fjern alle produkter fra kammeret.

3. La lokket std apent og vent til isen tiner av seg selv.

4. Etter avriming, terk interigret grundig.

LAGRING
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Hvis enheten ikke skal brukes over lengre tid:

- sladen av og koble den fra stremkilden;

- tgm kammeret;

- drenere vann hvis det har samlet seg inne i enheten;

- rengjer og terk interigret grundig;

- oppbevar enheten pa et tort, godt ventilert sted;

- lalokket sta litt dpent for & begrense mugg og darlig lukt.

BRUK
ADVARSEL! For forste gangs bruk, vask alle deler som kommer i kontakt med
mat med en myk klut fuktet med lunkent vann, og terk dem deretter grundig.

BRUK | VERTIKAL POSISJON
Kjoleskapet kan ogsa brukes i
vertikal posisjon, med
transporthjulene vendt oppover.
Plasser den stabilt pé en jevn, terr
overflate, og serg for fri
luftsirkulasjon rundt
ventilasjonsapningene.

TRANSPORT OG FLYTTING
Kjoleskapet er utstyrt med
transporthjul og et trekkebrett som gjor det lettere & flytte. Fer transport, sla
av enheten, koble fra stramledningene og lukk lokket.

Bruk baerehdndtakene til 4 lofte kjoleskapet. Veer forsiktig, spesielt nar
kammeret er fullt. Hvis enheten er for tung, be en annen person om hjelp. Ikke
loft kjoleskapet i lokket eller stramledningene.

SIKKER LUKKING AV LOKKET
ADVARSEL — fare for klemming. Nar du lukker lokket, hold hender og fingre
borte fra hengsler, lokkkant og lasemekanisme.

START AV ENHETEN

For tilkobling, plasser enheten pa en stabil, jevn og terr overflate, og serg for
at ventilasjonsapningene ikke er tildekket.

Koble riktig stremledning til enheten, og koble den deretter til en passende
stremkilde. Enheten kan drives av 12 V DC fra kjeretoyets installasjon eller
220-240 V AC fra stremnettet.

Ikke koble enheten til to stremkilder samtidig.
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Stregmuttak 220-240 V, 50-60 Hz
Stremuttak 12V

Strembryter (MAX/ECO)

Bryter for varme (WARM) / kjgling (COLD)
Diode (grenn) som indikerer kjoling
Diode (red) som indikerer oppvarming
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PASLAING 0G AV
MERK! For du kobler til apparatet, sett varme/kjole-bryteren i AV-
posisjon.
1. Koble riktig stramkabel til 12V sigarettenneruttak eller 220-240V AC,
50/60 Hz nettuttak.
2. Still inn strembryteren i ensket posisjon:
- ECO - lavere energiforbruk,
- MAX - maksimal ytelse.
3. Velg driftsmodus:
- COLD - kjeling; grenn kontrollampe vil lyse,
- WARM - oppvarming; red kontrollampe vil lyse.
MERK! For du bytter fra kjslemodus til oppvarmingsmodus eller
omvendt, sett bryteren i AV-posisjon og vent i minst 30 minutter.
4. For asla av apparatet, sett varme/kjele-bryteren i AV-posisjon.

DRIFTSTEMPERATUR

Apparatet lar deg ikke stille inn en spesifikk temperatur. Brukeren velger
kjglemodus (COOL) eller oppvarmingsmodus (WARM) og effektniva ECO eller
MAX.

Apparatet bruker Peltier termoelektrisk teknologi. | kjgslemodus kan det senke
temperaturen inne i kammeret med maksimalt ca. 20°C (36°F) i forhold til
omgivelsestemperaturen. | oppvarmingsmodus kan temperaturen na ca. 65°C
(149°F).
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Oppnadd temperatur og tid det tar 3 oppna den, avhenger av
omgivelsestemperaturen, valgt effektniva, mengde og temperatur pa
produktene, hvor ofte lokket apnes, og riktig ventilasjon.

Apparatet brukes primeert til & opprettholde temperaturen pa produkter som
tidligere er kjolt ned eller varmet opp. Det er ikke beregnet for frysing eller
rask oppvarming av kalde produkter. Vaer forsiktig nar du tar ut oppvarmede
produkter. Etter bruk, sla av apparatet, koble fra strammen og la det avkjoles
til romtemperatur for rengjering.

OPPVARMINGSFUNKSJON
For du tar ut produktet, sjekk temperaturen, og etter bruk av
oppvarmingsfunksjonen, sla av apparatet og la det avkjgles helt.

Omtrentlige oppbevaringstemperaturer:

Delikatesseprodukter: 4°C (39°F)

Frukt: 5-8°C (41-46°F)

Grennsaker: 3-10°C (37-50°F)

Drikke: 5°C (41°F)

Vin: 10°C (50°F)

Apparatet er ikke beregnet for oppbevaring av iskrem, frossenmat, ratt kjett
eller andre produkter som krever frysetemperatur.

Folg lagringsforholdene angitt pa produktemballasjen. Apparatet garanterer
ikke konstant temperatur uavhengig av omgivelsesforholdene.

FUNKSJON @KO

Ved oppstart fungerer apparatet som standard i normal driftsmodus. For &
aktivere energisparemodus, sett strambryteren i ECO-posisjon. For 4 velge
maksimal ytelse, sett den i MAX-posisjon.

MERK! ECO-modus er ikke tilgjengelig nér apparatet drives av 12V DC.

FEILSOKING

Hvis apparatet fortsatt ikke fungerer som det skal, sla det av, koble fra
stremmen og kontakt et autorisert serviceverksted. Ikke demonter eller
reparer apparatet selv.

ADVARSEL! I tilfelle rayk, brent lukt, gnister, uvanlig stoy eller overdreven
varme, koble umiddelbart fra stremmen og kontakt service.

Apparatet slar seg ikke pa: sjekk kabelen, stremkilden, bilens 12V-uttak og
sikringen. lkke bruk apparatet hvis kabelen, stapselet eller uttaket er skadet.

Apparatet kjoler eller varmer darlig: lukk lokket, fjern blokkeringer fra
ventilasjonsdpningene og reduser hvor ofte det dpnes. Det kan ta 2-4 timer a
oppna riktig temperatur. Nar du bytter mellom kjgling og oppvarming, sl av
apparatet og vent i minst 30 minutter.

ECO-modus fungerer ikke: ECO-funksjonen er kun tilgjengelig nar apparatet
drives av 220-240 V AC nettstrem. Den fungerer ikke med 12 V DC.

Vann eller frost vises innvendig: sla av apparatet, koble fra stremmen og la
lokket sta dpent. Etter avriming, fjern vannet og terk innsiden. Ikke bruk
skarpe verktay.

Apparatet slar seg av i bilen: sjekk 12V-uttakets stram, stgpselet og sikringen.
Ikke la apparatet veere tilkoblet over lengre tid med motoren av, da det kan
tappe batteriet.

Hvis apparatet fortsatt ikke fungerer som det skal etter at du har utfert
trinnene ovenfor, sld det av, koble fra strammen og kontakt et autorisert
serviceverksted. Ikke reparer eller demonter apparatet selv.

GARANTI
Selgeren gir pa vegne av Garantisten garanti pd territoriet til Republikken
Polen for en periode pd 24 maneder fra salgsdatoen. Garantien for solgte varer

utelukker, begrenser eller suspenderer ikke Kjoperens rettigheter i henhold til
forbrukerrettighetsloven.
GARANTIKORT - Se siste side.

GARANTIBETINGELSER

1. Bare skjulte feil fordrsaket av produsenten er omfattet av krav og garanti.

2. Garantien vil bli respektert av butikken eller serviceverkstedet etter at
kunden har presentert:

a. etgyldig, tydelig og korrekt utfylt garantikort med salgsstempel
og selgerens signatur,

b. en gyldig kjepsbevis for utstyret med salgsdato,

c.varen som klages pé eller den defekte delen.

Ved fjernkjop er garantikortet kun gyldig basert pa kjspsdokumentet
(kvittering / faktura).

3. Reklamasjonen behandles innen 14 dager fra tidspunktet kunden melder
feilen.

4.  Fabrikkfeil og skader som oppdages i garantiperioden vil bli reparert
gratis innen 21 dager fra datoen varen leveres til butikken eller
servicepunktet.

5. Hvis det er ngdvendig & importere deler, kan garantiperioden for
reparasjon forlenges med den tiden som kreves for & importere den, men
ikke mer enn 40 dager.

6. Garantien dekker ikke:

a. mekaniske skader og feil forarsaket av dem,

b. skader og feil som falge av feil bruk med tiltenkt bruk
og lagring, feil montering og vedlikehold,

c. skader ogslitasje pa forbruksdeler som: kabler, vaiere, reimene,
gummi-elementer, hjul.

d. aktiviteter knyttet til montering og vedlikehold, som i henhold til
bruksanvisningen skal brukeren utfere selv.

7. Garantien gjelder ikke i falgende tilfeller:

a. utlep av gyldighetstid,

b.  kunden har utfert egne reparasjoner og modifikasjoner med bruk
av ikke-originale deler,

c.  narfeilen skyldes feil installasjon eller som fglge av manglende
overholdelse av reglene for korrekt bruk beskrevet i
bruksanvisningen,

d.  bruk annet enn husholdningsbruk,

e. skader oppstatt under transport.

8. Duplikater av garantikort vil ikke bli utstedt.

9. Innenfor garantien har kunden rett til a kreve fglgende typer gratis

kompensasjon:

a. reparasjon av produktet,
b. bytte av produktet,

c. reduksjon av pris,

d.  heving av kontrakten og full refusjon av kostnadene.

10. For a melde en reklamasjon ma du:

a.  Fremvise produktet eller en del av det som dekkes av garantien.

b.  Kjopsbevis som angir selgerens navn og adresse, kjgpsdato og -
sted, produkttype eller et gyldig garantikort med butikkens
stempel.

c.  Ved levering av et skittent produkt kan serviceavdelingen nekte &
ta det imot, eller etter kundens skriftlige samtykke rengjere det
pé kundens bekostning.

11. Hvis reklamasjonen blir godkjent, vil utstyret bli reparert eller erstattet
med et nytt, eller kunden vil fa pengene tilbake. Kostnadene for transport
av varene til kunden dekkes av produsentens serviceavdeling.

12. Hvis reklamasjonen avvises, vil kunden motta en detaljert begrunnelse
for avgjerelsen, og innen 14 dager fra avgjerelsen blir gitt, vil utstyret bli
returnert til kunden pé kundens bekostning.
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Utilizador,

Para reduzir o risco de avaria, choque elétrico, ferimentos, incéndio e danos
no produto, leia atentamente todas as instrucdes e avisos deste manual antes
de usar o aparelho.

Este manual contém informac&es importantes sobre a seguranga de uso e
manutengdo do equipamento. Guarde-o para poder consultar as informagdes
de manutencdo.

0 manual faz parte do produto. Guarde-o durante todo o periodo de vida (til
do aparelho.

ESPECIFICAGOES TECNICAS

Modelo Essential 50

Descri¢do do Refrigerador portatil para viagens

produto

Finalidade O aparelho destina-se a arrefecer, aquecer e
armazenar produtos dentro das temperaturas e
condigdes especificadas no manual.
O aparelho destina-se a uso privado. Ndo se
destina a aplicages médicas, laboratoriais ou
ao transporte profissional de produtos que
exijam a manutencgdo ininterrupta de uma
temperatura rigorosamente definida.

Classe energética E

Classe climatica SN/N

Temperatura 16°C a32°C (61°F a 90°F)

ambiente de

operagao

Fonte de DC 12V ou AC 220-240V, 50/60 Hz (com o uso de

alimentagdo um adaptador dedicado)
AC: 55-65 W; DC: 45-50 W; modo ECO: 8,6 W

Classe de protegdo I

Poténcia

Sistema de Termoelétrico Peltier

refrigeracdo

Capacidade de
refrigeracdo

20°C (36°F) abaixo da temperatura ambiente

Funcdo de Sim, até 50-65°C (122-149°F)
aquecimento

Nivel de ruido 26 dB (A)

DimensGOes externas 580 x 410 x410 mm
Capacidade 46,51

Peso do produto 8,6 kg

DECLARA(;KO DO FABRICANTE
O fabricante declara que o produto estd em conformidade com os requisitos
do Regulamento (UE) 2023/988 relativo a seguranca geral dos produtos
(GPSR) e com a legislag&o aplicavel da Unido Europeia, em particular as
diretivas 2014/35/UE (LVD), 2014/30/UE (EMC) e 2011/65/UE (RoHS). O produto
foi concebido e fabricado de acordo com as normas relevantes, em particular:
EN IEC 55014-1:2021, EN |IEC 55014-2:2021, EN IEC 61000-3-2:2019 + A1:2021,
EN 61000-3-3:2013 + A1:2019 + A2:2021, IEC 60335-2-24:2020, IEC 60335-1:2010
+AMD1:2013 + AMD2:2016, EN IEC 60335-2-24:2022 + A11:2022, EN 60335-
1:2012 + A11:2014 + A13:2017 + A1:2019 + A14:2019 + A2:2019 + A15:2021 +
A16:2023, EN 62233:2008.

0 produto foi marcado com o simbolo CE de acordo com a

legislagdo aplicavel. A Declaragdo de Conformidade UE

completa esta disponivel na sede do fabricante e pode ser
disponibilizada mediante solicitagdo ou através do site www.peme.pl.

Contacto em questdes de seguranca do produto: serwis@peme.pl

PROTE(;f\O AMBIENTAL E MARCA(;GES DE TRANSPORTE

A embalagem protege o aparelho contra danos durante o transporte. Os
materiais de embalagem devem ser separados e colocados nos recipientes
apropriados ou pontos de recolha, de acordo com as regras locais de gestdo

de residuos.

1. Lado superior para cima. N&o virar.

2. Proteger contra quedas.

3. Proteger contra humidade.

4. 0 produto deve ser empilhado no maximo no nlimero de camadas indicado
na embalagem. O valor indicado neste manual é um exemplo.

5. Residuos de equipamentos elétricos e eletrénicos devem ser recolhidos
separadamente.
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RESiDUOS DE EQUIPAMENTOS ELETRICOS E ELETRONICOS

N&o descarte o aparelho usado com o lixo doméstico indiferenciado. O
simbolo de um caixote do lixo com uma cruz indica a obrigag&o de recolher
seletivamente os residuos de equipamentos elétricos e eletrénicos.

0 aparelho usado deve ser entregue num ponto de recolha apropriado para
residuos de equipamentos elétricos e eletrénicos ou devolvido através do
sistema de retorno disponivel. Antes de entregar o aparelho para descarte,
proteja o cabo de alimentagdo e a tampa de forma a limitar o risco de fechar
acidentalmente uma crianga ou animal no compartimento.

A entrega correta de residuos de equipamentos ao sistema de recolha
apropriado permite a sua reutilizagdo, recuperacdo ou reciclagem e ajuda a
limitar o impacto negativo potencial das substancias e componentes nele
contidos na saide humana e no ambiente.

SEGURANGA
ATENGAO! Use o aparelho exclusivamente para a sua finalidade, para
arrefecer, aquecer e armazenar produtos. Nao utilize o aparelho para fins
diferentes dos descritos no manual.

- N&o utilize o aparelho se estiver danificado ou a funcionar
incorretamente.

- N&o permita que criangas ou pessoas nao familiarizadas com as regras de
utilizagdo segura utilizem o aparelho sem supervisdo.

- Coloque o aparelho numa superficie estavel, plana e seca.

- Né&o deixe cair o aparelho e proteja-o de impactos.

- N&o mergulhe o aparelho, o cabo ou a ficha em dgua ou outros liquidos.

- Nd&o utilize o aparelho a chuva, em condi¢des de humidade elevada ou
perto de fontes de calor.

- Garanta um fluxo de ar livre a volta das aberturas de ventilagdo. N3o as
cubra nem introduza objetos.

- Ndo armazene substancias explosivas ou recipientes de aerossol com
propelente inflamavel no aparelho.

- No modo de aquecimento, o interior do aparelho e os recipientes
armazenados podem atingir temperaturas elevadas. Antes de remover o
conteudo, verifique a sua temperatura e utilize prote¢do adequada para
as maos.

- Antes de iniciar a condugao, fixe o aparelho para evitar que deslize,
tombe ou que a tampa se abra.

- N&o coloque o aparelho num local onde possa dificultar a condugdo do
veiculo, a operagéo dos pedais, o funcionamento dos airbags ou o acesso
a saida.

- O condutor ndo pode alterar as configuragdes do aparelho durante a
condugdo.

- Nio efetue reparagdes, modificagdes ou alteracdes por conta prépria na
estrutura do aparelho. As reparagdes sé devem ser efetuadas por um
servigo autorizado.

AVISO! Perigo para criangas

As criangas ndo devem brincar com o aparelho, o cabo ou a embalagem.

A limpeza e as tarefas de manutencdo efetuadas pelo utilizador ndo podem
ser realizadas por criangas sem supervisdo.

N&o permita que as criangas entrem na camara ou fechem a tampa.
Mantenha os materiais de embalagem fora do alcance das criangas.

USO PROIBIDO

Ndo utilize o aparelho:

- para armazenar materiais explosivos ou inflamaveis;

- para armazenar produtos quimicos;

- para armazenar sangue, medicamentos, vacinas ou materiais bioldgicos;

- aoarlivre a chuva;

- em locais sujeitos a inundagdes;

- em espacos sem a ventilagdo necessaria, por exemplo, num armario
hermeticamente fechado, num nicho apertado, coberto por um cobertor ou
num porta-bagagens fechado sem fluxo de ar - o bloqueio da ventilagao
pode causar sobreaquecimento, mau funcionamento e, em casos extremos,
incéndio;

- de formaincompativel com os pardmetros de alimentac&o;

- por pessoas que ndo se familiarizaram com as regras de utilizagdo segura.
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SEGURANCA ELETRICA

0 aparelho pode ser alimentado por uma tensdo de 12 V CC da instalagdo do
veiculo ou por 220-240 V CA, 50/60 Hz da rede elétrica. Utilize os cabos de
alimentagdo fornecidos ou indicados pelo fabricante. A utilizacdo de um
transformador com outros pardmetros pode causar sobreaquecimento,
incéndio ou danos no aparelho. O aparelho é fabricado com classe de
protegdo Il e ndo requer ligagdo a terra.

f PERIGO! A ligagdo incorreta do aparelho a fonte de alimentagdo
pode causar choque elétrico.

- Antes de ligar o aparelho, verifique se a tensdo da fonte de alimentacgao
corresponde aos valores exigidos para o aparelho e para o adaptador
utilizado.

Verifique regularmente o estado do cabo de alimentagdo, da ficha e das
tomadas. Se o cabo, a ficha, o transformador ou a tomada do aparelho
estiverem danificados, desligue imediatamente o aparelho e deixe de o
utilizar. O elemento danificado s6 pode ser substituido pelo fabricante, por
um servico autorizado ou por uma pessoa devidamente qualificada.

- N&o permita que o cabo de alimentagdo seja esmagado, esticado ou entre
em contacto com superficies quentes. Coloque o cabo de forma a ndo criar
risco de tropegar.

Apbs a utilizagéo, desligue o aparelho e retire a ficha do cabo de
alimentacdo.

- Antes de limpar, efetuar manutengdo ou descongelar, desligue o aparelho
da fonte de alimentagdo.

Ndo modifique a ficha nem outros elementos de alimentacdo.

Em caso de incompatibilidade entre a tomada e a ficha, procure a ajuda de
um eletricista qualificado.

- Nao utilize extensdes.

Antes de ligar, verifique a carga admissivel da tomada de 12 V do veiculo. A
tomada e a ficha ndo devem aquecer excessivamente. Se a ficha estiver
solta, descolorida ou quente, interrompa a utilizagdo.

CONDIQGES DE FUNCIONAMENTO E DICAS DE UTILIZAQAO
Para garantir o funcionamento correto do aparelho:

direta e de outras fontes de calor.
- N&o deixe o aparelho num veiculo muito quente.
N&o cubra as aberturas de ventilagdo internas ou externas.
Organize os produtos de forma a permitir o fluxo de ar livre dentro da
camara.
- Armazene os produtos alimentares em embalagens adequadas.
Limite a frequéncia com que abre a tampa, pois isso pode causar um
aumento da temperatura interior da cdmara e a formac&o de condensacgéo
ou gelo.
- 0 aparelho utiliza tecnologia termoelétrica com médulos Peltier. O seu

desempenho depende da temperatura ambiente, bem como da quantidade

e temperatura dos produtos colocados no interior.

No modo de refrigeracdo, o aparelho pode atingir uma temperatura
maxima de cerca de 20°C (36°F) abaixo da temperatura ambiente.

- No modo de aquecimento, a temperatura pode atingir um maximo de 65°C
(149°F).

Para obter o melhor desempenho, recomenda-se colocar no aparelho
produtos previamente arrefecidos ou aquecidos para uma temperatura
préxima da desejada.

0 aparelho ndo se destina ao arrefecimento rapido de produtos quentes
nem ao aquecimento rapido de produtos frios.

ALIMENTAGAO A PARTIR DA INSTALAGAO DO VEICULO

Ao alimentar o frigorifico a partir da tomada de 12V, o aparelho consome
energia da bateria também quando o motor do veiculo estd desligado, desde
que a tomada permanega alimentada.

Né&o deixe o aparelho ligado a instalagéo do veiculo por um longo periodo com

o motor desligado. Isto pode descarregar a bateria e impedir o arranque do
veiculo. Apds a utilizagdo, desligue o aparelho e retire a ficha do cabo de
alimentagdo da tomada de 12 V do veiculo.

0 tempo de funcionamento seguro com o motor desligado depende, entre
outros fatores, da capacidade, estado, temperatura e nivel de carga da
bateria, bem como do consumo de energia de outros aparelhos no veiculo.

LIMPEZAE MANUTEN(;Z'\O

Antes de limpar, desligue o aparelho da fonte de alimentagdo e espere que
atinja a temperatura ambiente.

- N&o lave o aparelho em dgua corrente nem o mergulhe em dgua ou outros
liquidos.

Se houver acumulagdo de agua, seque o aparelho.

N&o permita que dgua entre no painel de controlo, nas tomadas de
alimentagdo, no ventilador ou noutras partes elétricas.

Seque o interior com um pano macio e limpo. Ndo incline nem vire o
aparelho de cabega para baixo para remover a dgua.

Limpe o exterior e o interior do compartimento com um pano macio e
himido, e depois seque.

Coloque o aparelho numa superficie estavel, plana e seca, longe da luz solar

- N&o utilize ferramentas afiadas, esponjas asperas ou materiais que possam
danificar a superficie do aparelho.

- Limpe o aparelho regularmente e sempre que ficar sujo.

- Antes de ligar novamente, certifique-se de que as tomadas, fichas e partes
elétricas estdo completamente secas.

DESCONGELAR

O gelo ou a geada acumulada pode reduzir a eficiéncia de refrigeragdo. Nesses
casos, o aparelho deve ser descongelado.

ATENGAO! N3o utilize ferramentas afiadas ou duras para remover o gelo ou
soltar objetos congelados no interior do aparelho. Isto pode danificar o
aparelho.

1. Desligue o aparelho e retire-o da fonte de alimentagdo.

2. Retire todos os produtos do compartimento.

3. Deixe a tampa aberta e espere que o gelo descongele por si sé.

4. Apds descongelar, seque completamente o interior.

ARMAZENAMENTO

Se o aparelho n&o for utilizado por um longo periodo:

- desligue-o e retire-o da fonte de alimentagao;

- esvazie o compartimento;

- drene a 4gua, se acumulada no interior do aparelho;

- limpe e seque completamente o interior;

- guarde o aparelho num local seco e bem ventilado;

- deixe a tampa ligeiramente entreaberta para limitar a formagdo de bolor e
maus odores.

OPERAGAO

ATENGAO! Antes da primeira utilizac3o, lave todas as partes que entram em
contacto com alimentos com um pano macio humedecido em dgua morna e
depois seque-as completamente.

UTILIZAGAO NA POSIGAO
VERTICAL

O frigorifico pode também ser
utilizado na posicdo vertical, com as
rodas de transporte viradas para
cima. Coloque-o firmemente numa
superficie plana e seca, garantindo
um fluxo de ar livre em torno das
aberturas de ventilagdo.

TRANSPORTE E DESLOCAQI\O

O frigorifico estd equipado com rodas de transporte e uma pega de tragdo
para facilitar a sua movimentacdo. Antes do transporte, desligue o aparelho,
retire os cabos de alimentacdo e feche a tampa.

Use as pegas de transporte para levantar o frigorifico. Tenha cuidado,
especialmente quando o compartimento estd cheio. Se o aparelho for muito
pesado, peca ajuda a outra pessoa. Ndo levante o frigorifico pela tampa ou
pelos cabos de alimentagdo.

FECHO SEGURO DA TAMPA

ATENGAO - risco de esmagamento. Ao fechar a tampa, mantenha as m3os e os
dedos afastados das dobradigas, das bordas da tampa e do mecanismo de
bloqueio.

LIGAR O APARELHO

Antes de ligar, coloque o aparelho numa superficie estavel, nivelada e seca e
certifique-se de que as aberturas de ventilagdo ndo estdo obstruidas.
Conecte o cabo de alimentagdo correto ao aparelho e, em seguida, ligue-o a
uma fonte de alimentacdo adequada. O aparelho pode ser alimentado por 12
V DC da instalagdo do veiculo ou por 220-240 V AC da rede elétrica.

N&o ligue o aparelho a duas fontes de alimentagdo em simultaneo.
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Tomada de alimentagdo 220-240V, 50-60 Hz

Tomada de alimentagdo 12V

Interruptor de poténcia (MAX/ECO)

Interruptor de aquecimento (WARM) / arrefecimento (COLD)
Diodo (verde) a indicar arrefecimento

LED (vermelha) a sinalizar aquecimento
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LIGAGAO E DESLIGAGAO



ATEN(,AO! Antes de ligar o aparelho, coloque o interruptor de
aquecimento/arrefecimento na posicao OFF.
1. Ligue o cabo de alimentagdo apropriado a tomada do carro de 12V ou a
tomada de rede de 220-240V AC, 50/60 Hz.
2. Coloque o interruptor de poténcia na posicao selecionada:
- ECO - menor consumo de energia,
- MAX - maior desempenho.
3. Selecione o modo de funcionamento:

- COLD - arrefecimento; acender-se-3 a luz verde indicadora,

- WARM - aquecimento; acender-se-a a luz vermelha indicadora.
ATENGAO! Antes de mudar do modo de arrefecimento para aquecimento
ou vice-versa, coloque o interruptor na posicdo OFF e aguarde pelo
menos 30 minutos.

4. Para desligar o aparelho, coloque o interruptor de
aquecimento/arrefecimento na posi¢ao OFF.

TEMPERATURA DE FUNCIONAMENTO

0 aparelho ndo permite definir uma temperatura especifica. O utilizador
seleciona o modo de arrefecimento (COOL) ou aquecimento (WARM) e o nivel
de poténcia ECO ou MAX.

0 aparelho utiliza a tecnologia termoelétrica Peltier. No modo de
arrefecimento, pode reduzir a temperatura no interior da cdmara em cerca de
20°C (36°F) em relagdo a temperatura ambiente. No modo de aquecimento, a
temperatura pode atingir cerca de 65°C (149°F).

A temperatura atingida e o tempo para a alcangar dependem da temperatura
ambiente, do nivel de poténcia selecionado, da quantidade e temperatura dos
produtos, da frequéncia de abertura da tampa e da ventilagdo correta.

0 aparelho destina-se principalmente a manter a temperatura de produtos
previamente arrefecidos ou aquecidos. Ndo se destina a congelar ou a
aquecer rapidamente produtos frios. Tenha cuidado ao retirar produtos
aquecidos. Apds terminar a utilizagéo, desligue o aparelho, desconecte-o da
fonte de alimentagdo e deixe-o atingir a temperatura ambiente antes de
limpar.

FUN(;AO DE AQUECIMENTO

Antes de retirar o produto, verifique a sua temperatura e, apds terminar de
usar a funcdo de aquecimento, desligue o aparelho e deixe-o arrefecer
completamente.

Temperaturas de armazenamento aproximadas:

Charcutaria: 4°C (39°F)

Frutas: 5-8°C (41-46°F)

Vegetais: 3-10°C (37-50°F)

Bebidas: 5°C (41°F)

Vinho: 10°C (50°F)

O aparelho ndo se destina a armazenar gelados, alimentos congelados, carne
crua ou outros produtos que exijam a manutencdo de uma temperatura de
congelagdo.

Respeite as condi¢des de armazenamento indicadas nas embalagens dos
produtos. O aparelho ndo garante a manutenc¢do de uma temperatura
constante independentemente das condi¢des ambientais.

FUNGAO ECO

Apés a ativacdo, o aparelho funciona por defeito no modo de funcionamento
normal. Para ativar o modo de consumo de energia limitado, coloque o
interruptor de poténcia na posi¢do ECO. Para selecionar o desempenho
maximo, coloque-o na posi¢do MAX.

ATENGAO! O modo ECO n#o est4 disponivel durante a alimentagio do
aparelho com uma tensdo de 12 V DC.

RESOLU(;KO DE PROBLEMAS

Se o aparelho continuar a ndo funcionar corretamente, desligue-o,
desconecte-o da fonte de alimentagdo e contacte um servigo de assisténcia
técnica autorizado. Ndo desmonte nem repare o aparelho sozinho.

AVISO! Em caso de fumo, cheiro a queimado, faiscas, ruido invulgar ou
sobreaquecimento, desligue imediatamente o aparelho da fonte de
alimentagdo e contacte o servigo de assisténcia.

0 aparelho ndo liga: verifique o cabo, a fonte de alimentagdo, a tomada de 12
V do veiculo e o fusivel. Ndo utilize o aparelho se o cabo, a ficha ou a tomada
estiverem danificados.

0 aparelho arrefece ou aquece pouco: feche a tampa, desobstrua as aberturas
de ventilagdo e limite a sua abertura. Atingir a temperatura correta pode
demorar 2-4 horas. Ao mudar entre arrefecimento e aquecimento, desligue o
aparelho e aguarde pelo menos 30 minutos.

0 modo ECO n&o funciona: a fungdo ECO sé esta disponivel durante a
alimentagdo a partir da rede de 220-240 V AC. Ndo funciona com alimentagéo
de 12V DC.
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Aparece dgua ou geada no interior: desligue o aparelho, desconecte-o da
fonte de alimentag&o e deixe a tampa aberta. Apds o degelo, remova a dgua e
seque o interior. Ndo utilize ferramentas afiadas.

0 aparelho desliga-se no veiculo: verifique a alimentacédo da tomada de 12V, a
ficha e o fusivel. Ndo deixe o aparelho ligado por muito tempo com o motor
desligado, pois pode descarregar a bateria.

Se, apds realizar os procedimentos acima, o aparelho continuar a ndo
funcionar corretamente, desligue-o, desconecte-o da fonte de alimentacdo e
contacte um servigo de assisténcia técnica autorizado. Ndo repare nem
desmonte o aparelho sozinho.

GARANTIA

0 vendedor, em nome do Garantidor, concede a garantia no territério da
Replblica da Poldnia por um periodo de 24 meses a partir da data de venda. A
garantia sobre os bens vendidos ndo exclui, limita ou suspende os direitos do
Comprador decorrentes da Lei sobre os direitos do consumidor.

CARTAO DE GARANTIA » Ver na tltima pagina.

CONDI(;()ES DE GARANTIA

1. Apenas as falhas ocultas causadas pelo fabricante estdo sujeitas a
reclamacgdes e garantias.

2. Agarantia serd honrada pela loja ou pelo servigo apés a apresentagdo
pelo cliente:

a. cartdo de garantia valido, legivel e preenchido corretamente com
o carimbo de venda e assinatura do vendedor,

b. comprovativo de compra vélido do equipamento com a data de
venda,

c. oartigo reclamado ou a pega defeituosa.

Em caso de compra a distancia, o cartdo de garantia sé é valido com base
no documento de compra (recibo / fatura).

3. Areclamagdo serd processada no prazo de até 14 dias a contar da data de
comunicagdo do defeito pelo Cliente.

4. Defeitos de fabrico e danos revelados durante o periodo de garantia
serdo reparados gratuitamente no prazo ndo superior a 21 dias a contar
da data de entrega do produto a loja ou ao servigo técnico.

5. Caso seja necessario importar pegas, o prazo de reparagdo ao abrigo da
garantia pode ser estendido pelo tempo necessario a sua importagéo,
mas nao superior a 40 dias.

6. Agarantiando abrange:

a. danos mecanicos e defeitos por eles causados,

b. danos e defeitos resultantes de uso impréprio para o fim a que se
destina
e armazenamento, montagem e manutengdo improprios,

c.  danos e desgaste de componentes consumiveis como: cabos,
cordas, correias, elementos de borracha, rodas.

d. atividades relacionadas com montagem e manutengdo, que, de
acordo com o manual de instrugdes, o utilizador é obrigado a
realizar por sua conta.

7. Agarantia ndo se aplica nos seguintes casos:

a. expiragdo do prazo de validade,

b. realizagdo de reparagdes e modificagGes pelo cliente com pegas
ndo originais,

c. quando o defeito resulta de instalagdo incorreta ou de ndo
cumprimento das regras de operagdo descritas no manual de
instrugdes,

d. uso diferente do uso doméstico,

e. danosocorridos durante o transporte.

8. N&o serdo emitidas duplicatas da carta de garantia.

9. Ao abrigo da garantia, o cliente tem o direito de solicitar os seguintes
tipos de compensagdo gratuita:

a. reparagdo do produto,
b. substitui¢do do produto,
c. reducdo do prego,

d. resolucdo do contrato e reembolso total das despesas incorridas.

10. Paraapresentar uma reclamacdo, deve:

a. Apresentar o produto ou a sua parte, abrangida pela garantia.

b. Comprovativo de compra indicando o nome e morada do
vendedor, a data e o local da compra, o tipo de produto ou uma
carta de garantia vélida com o carimbo da loja.

c.  Em caso de entrega de um produto sujo, o servigo técnico pode
recusar a sua recegao ou, a expensas do cliente e com a sua
autorizagdo por escrito, proceder a sua limpeza.

11. Em caso de deferimento da reclamacgdo, o equipamento sera reparado
ou substituido por um novo, ou o dinheiro serd reembolsado ao cliente.
Os custos de transporte do produto para o cliente sdo suportados pelo
servigo técnico do fabricante.

12. Em caso de rejeicdo da reclamagéo de garantia, o cliente receberd uma
justificacdo detalhada da decisdo tomada e, no prazo de 14 dias a contar
da data da comunicagdo da decis&o, o equipamento sera enviado de
volta ao cliente, a seu cargo.
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RO Manual de utilizare

Utilizator,

Pentru a reduce riscul de defectare, electrocutare, ranire, incendiu si
deteriorare a produsului, cititi cu atentie toate instructiunile si avertismentele
din acest manual inainte de a utiliza aparatul.

Acest manual contine informatii importante privind siguranta in utilizare si
ntretinerea echipamentului. Pastrati-l pentru a avea acces la informatiile de
ntretinere.

Manualul face parte din produs. Pastrati-l pe toatd durata de viata a
aparatului.

SPECIFICATII TEHNICE
Model Essential 50

Descrierea Frigider portabil pentru calatorii

produsului

Aparatul este destinat racirii, incalzirii si
depozitarii produselor in limitele de
temperatura si conditiile specificate in manual.
Aparatul este destinat uzului privat. Nu este
destinat utilizarii medicale, de laborator sau
pentru transportul profesional de produse care
necesita mentinerea neintrerupta la o
temperatura strict definita.

Utilizare prevazuta

Clasa energetica E
Clasa climatica SN/N
16°C pana la 32°C (61°F pana la 90°F)

Temperatura
ambientala de
functionare

Alimentare DC 12V sau AC 220-240V, 50/60 Hz (cu utilizarea
unui adaptor dedicat)
Putere AC: 55-65 W; DC: 45-50 W; mod ECO: 8,6 W

Clasa de protectie I

Sistem de racire Termoelectric Peltier

Capacitate de racire  20°C (36°F) sub temperatura ambientala
Da, pan3 la 50-65°C (122-149°F)
26 dB (A)

Functie de incélzire

Nivel de zgomot

Dimensiuni 580 x 410 X410 mm
exterioare

Capacitate 46,5 |

Greutatea 8,6 kg

produsului

DECLARATIA PRODUCATORULUI
Producatorul declara ca produsul este conform cu cerintele Regulamentului
(UE) 2023/988 privind siguranta generald a produselor (GPSR) si cu legislatia
europeand aplicabild, Tn special cu directivele 2014/35/UE (LVD), 2014/30/UE
(EMC) si 2011/65/UE (RoHS). Produsul a fost proiectat si fabricat in
conformitate cu standardele aplicabile, in special: EN IEC 55014-1:2021, EN IEC
55014-2:2021, EN IEC 61000-3-2:2019 + A1:2021, EN 61000-3-3:2013 + A1:2019 +
A2:2021, IEC 60335-2-24:2020, IEC 60335-1:2010 + AMD1:2013 + AMD2:2016, EN
IEC 60335-2-24:2022 + A11:2022, EN 60335-1:2012 + A11:2014 + A13:2017 +
Al1:2019 + A14:2019 + A2:2019 + A15:2021 + A16:2023, EN 62233:2008.
Produsul este marcat cu semnul CE in conformitate cu
c € reglementdrile aplicabile. Declaratia completd de Conformitate
UE este disponibila la sediul producatorului si poate fi pusa la
dispozitie la cerere sau prin intermediul site-ului web www.peme.pl.

Contact pentru probleme de siguranta a produsului: serwis@peme.pl

PROTECTIA MEDIULUI S| SEMNE DE TRANSPORT

Ambalajul protejeaza aparatul impotriva deteriorarii in timpul transportului.
Materialele de ambalare trebuie sortate si depuse in containerele
corespunzatoare sau in punctele de colectare, conform regulilor locale de
gestionare a deseurilor.

LI v ol R

1. Cu aceastd parte in sus. A nu se rasturna.

2. A se feri de cadere.

3. A se feri de umiditate.

4. Produsul trebuie stivuit intr-un numar maxim de straturi indicat pe ambalaj.
Valoarea mentionata in acest manual este cu titlu de exemplu.

5. Echipamentele electrice si electronice uzate trebuie colectate selectiv.

& %);'
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ECHIPAMENTE ELECTRICE S| ELECTRONICE UZATE

Aparatul uzat nu trebuie aruncat Tmpreuna cu deseurile municipale nesortate.
Simbolul recipientului de deseuri barat inseamna obligatia de colectare
selectivd a echipamentelor electrice si electronice uzate.

Aparatul uzat trebuie predat unui punct de colectare corespunzator pentru
echipamente electrice si electronice uzate sau utilizat un sistem de returnare
disponibil. Inainte de a preda aparatul spre eliminare, asigurati cablul de
alimentare si capacul intr-un mod care sa limiteze riscul de inchidere
accidentald a unui copil sau animal in compartiment.

Predarea corectd a echipamentelor uzate catre un sistem de colectare adecvat
permite reutilizarea, recuperarea sau reciclarea acestora si contribuie la
limitarea impactului negativ potential al substantelor si componentelor
continute asupra sanatatii umane si a mediului.

SIGURANTA

ATENTIE! Utilizati aparatul exclusiv conform destinatiei sale, pentru

racirea, incalzirea si depozitarea produselor. Nu utilizati aparatul in alte

scopuri decat cele descrise in manual.

- Nufolositi aparatul dacd este deteriorat sau functioneaza defectuos.

- Nu permiteti copiilor sau persoanelor ne familiarizate cu regulile de
operare in sigurantd sa utilizeze aparatul fara supraveghere.

- Asezati dispozitivul pe o suprafata stabild, plana si uscata.

- Nuscdpati aparatul si protejati-l de lovituri.

- Nuscufundati aparatul, cablul sau fisa in apa sau alte lichide.

- Nuutilizati aparatul pe ploaie, in conditii de umiditate ridicata sau in
apropierea surselor de caldura.

- Asigurati un flux liber de aer in jurul orificiilor de ventilatie. Nu le acoperiti
si nu introduceti obiecte in ele.

- Nudepozitati in aparat substante explozive sau recipiente cu aerosoli
care contin gaz propulsor inflamabil.

- Inmodul de incilzire, interiorul aparatului si recipientele depozitate pot
atinge temperaturi ridicate. Inainte de a scoate continutul, verificati-i
temperatura si folositi protectia adecvata a mainilor.

- Inainte de a porni la drum, asigurati aparatul impotriva deplasarii,
rasturndrii si deschiderii capacului.

- Nuasezati aparatul intr-un loc unde ar putea ingreuna conducerea
vehiculului, operarea pedalelor, functionarea airbag-urilor sau accesul la
iesire.

- Soferul nu are voie sa modifice setdrile aparatului in timpul conducerii
vehiculului.

- Nuefectuati reparatii, modificari sau schimbari ale constructiei
aparatului pe cont propriu. Reparatiile trebuie efectuate numai de un
service autorizat.

AVERTISMENT! Pericol pentru copii

Copiii nu au voie sd se joace cu aparatul, cablul sau ambalajul.

Curatarea si intretinerea efectuate de utilizator nu pot fi efectuate de copii
fard supraveghere.

Nu permiteti copiilor sa intre in compartiment sau sd inchida capacul.
Pastrati materialele de ambalare la indeména copiilor.

APLICARE INTERZISA

Nu utilizati aparatul:

- pentru depozitarea materialelor explozive sau inflamabile;

- pentru depozitarea substantelor chimice;

- pentru depozitarea sangelui, medicamentelor, vaccinurilor sau materialelor
biologice;

- naer liber pe ploaie;

- n locuri expuse inundatiilor;

- 1n spatii fara ventilatie adecvatd, de ex. intr-un dulap etans, un spatiu
Tngust, acoperit cu o patura sau intr-un portbagaj inchis fara flux de aer -
blocarea ventilatiei poate duce la supraincalzire, defectare si, in cazuri
extreme, la incendiu;

- ntr-un mod neconform cu parametrii de alimentare;

- de catre persoane care nu au citit regulile de operare in siguranta.

SIGURANTA ELECTRICA
Aparatul poate fi alimentat la 12V DC de la instalatia vehiculului sau la 220~
240V AC, 50/60 Hz de la reteaua electrica. Utilizati cablurile de alimentare



furnizate sau indicate de producator. Utilizarea unui adaptor cu parametri
diferiti poate provoca supraincilzirea, incendiul sau deteriorarea aparatului.
Aparatul este realizat in clasa de protectie Il si nu necesita impamantare.

/_\ PERICOL! Conectarea necorespunzitoare a aparatului la sursa de

alimentare poate provoca electrocutarea.

Tnainte de a conecta aparatul, verificati daci tensiunea sursei de alimentare
corespunde valorilor necesare pentru aparat si adaptorul utilizat.

Verificati periodic starea cablului de alimentare, a fisei si a prizelor de
alimentare. Dacd cablul, fisa, adaptorul sau priza aparatului sunt
deteriorate, deconectati imediat aparatul si incetati utilizarea acestuia.
Elementul deteriorat poate fi inlocuit numai de producator, de un service
autorizat sau de o persoana calificata corespunzator.

Nu permiteti strivirea, tensionarea sau contactul cablului de alimentare cu
suprafete fierbinti. Asezati cablul astfel incat sa nu prezinte risc de
Tmpiedicare.

Dupa incheierea utilizarii, opriti aparatul si deconectati fisa cablului de
alimentare.

Tnainte de curatare, intretinere sau dezghetare, deconectati aparatul de la
sursa de alimentare.

Nu modificati fisa sau alte elemente de alimentare.

electrician calificat.

Nu folositi prelungitoare.

Tnainte de conectare, verificati sarcina admis3 a prizei de 12 V a vehiculului.
Priza si fisa nu trebuie sd se supraincalzeasca. Dacd fisa este slabita,
decolorata sau fierbinte, intrerupeti utilizarea.

CONDITII DE FUNCTIONARE SI INSTRUCTIUNI DE UTILIZARE
Pentru a asigura functionarea corectd a aparatului:

Asezati aparatul pe o suprafata stabild, plana si uscatd, ferit de lumina
directa a soarelui si alte surse de caldura.

Nu lasati aparatul intr-un vehicul supraincalzit.

Nu obstructionati orificiile de ventilatie interne sau externe.

Asezati produsele intr-un mod care permite un flux liber de aer in interiorul
compartimentului.

Depozitati produsele alimentare in ambalaje adecvate.

Limitati frecventa deschiderii capacului, deoarece aceasta poate cauza
cresterea temperaturii in interiorul compartimentului si formarea de
condens sau gheatad.

Aparatul utilizeaza tehnologia termoelectrica cu module Peltier.
Performanta sa depinde de temperatura ambientala, precum si de
cantitatea si temperatura produselor plasate in interior.

n modul de ricire, aparatul poate atinge o temperaturd de maxim
aproximativ 20°C (36°F) sub temperatura ambientala.

n modul de incélzire, temperatura poate atinge maximum 65°C (149°F).
Pentru cea mai buna performanta, se recomanda introducerea in aparat a
produselor racite sau incalzite in prealabil la o temperatura apropiata de
cea dorita.

Aparatul nu este destinat racirii rapide a produselor fierbinti sau incalzirii
rapide a produselor reci.

ALIMENTARE DIN INSTALATIA VEHICULULUI

Atunci cand frigiderul este alimentat de la priza de 12V, aparatul consuma
energie din baterie chiar si atunci cand motorul vehiculului este oprit, cu
conditia ca priza sa ramana alimentata.

Nu ldsati aparatul conectat la instalatia vehiculului pentru o perioada lunga de
timp cu motorul oprit. Acest lucru poate duce la descdrcarea bateriei si la
imposibilitatea de a reporni vehiculul. Dupd terminarea utilizarii, opriti
aparatul si deconectati stecherul cablului de alimentare de la prizade 12V a
vehiculului.

Timpul de functionare in siguranta cu motorul oprit depinde, printre altele, de
capacitatea, starea, temperatura si gradul de incarcare al bateriei, precum si
de consumul de curent al altor aparate din vehicul.

CURATARE SI INTRETINERE

Tnainte de curitare, deconectati aparatul de la sursa de alimentare si
asteptati sa atingd temperatura ambientala.

Nu spalati aparatul sub jet de apa si nu il scufundati in apa sau alte lichide.
Tn cazul acumul&rii de ap3, uscati aparatul.

Nu l3sati apa sa patrunda in panoul de control, prizele de alimentare,
ventilator sau alte componente electrice.

Uscati interiorul cu o carpd moale si curata. Nu inclinati si nu rasturnati
aparatul cu susul in jos pentru a indeparta apa.

Curatati carcasa si interiorul compartimentului cu o carpa moale si umeda,
apoi stergeti-l uscat.

Nu folositi unelte ascutite, bureti aspri sau materiale care pot deteriora
suprafata aparatului.

Curatati aparatul regulat si de fiecare data dupa ce s-a murdarit.

Tnainte de a reconecta, asigurati-vi ca prizele, stecherul si componentele
electrice sunt complet uscate.

DEZGHETARE
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Chiciura sau gheata acumulat3 poate reduce eficienta racirii. In acest caz,
aparatul trebuie dezghetat.

ATENTIE! Nu folositi unelte ascutite sau dure pentru a indepdrta gheata sau
pentru a elibera obiectele inghetate in interiorul aparatului. Acest lucru poate
provoca deteriorarea aparatului.

1. Opriti aparatul si deconectati-l de la sursa de alimentare.

2. Scoateti toate produsele din compartiment.

3. Lasati capacul deschis si asteptati ca gheata s se dezghete singura.

4. Dupad dezghetare, uscati complet interiorul.

DEPOZITARE

Dacd aparatul nu va fi folosit pentru o perioadd lunga de timp:

- opriti-l si deconectati-l de la sursa de alimentare;

- goliti compartimentul;

- scurgeti apa, daca s-a acumulat in interiorul aparatului;

- curdtati si uscati complet interiorul;

- depozitati aparatul intr-un loc uscat si bine ventilat;

- lasati capacul usor intredeschis pentru a limita aparitia mucegaiului si a
mirosurilor neplacute.

OPERARE
ATENTIE! Tnainte de prima utilizare, spalati toate componentele care intrd in

contact cu alimentele cu o carpa moale, umezitd cu apd calduta, apoi uscati-le

complet.

UTILIZARE IN POZITIE VERTICALA
Frigiderul poate fi utilizat si in
pozitie verticala, cu rotile de
transport orientate Tn sus. Asezati-
stabil pe o suprafatd plana si
uscata, asigurand un flux de aer
liber in jurul orificiilor de ventilatie.

TRANSPORT SI MUTARE
Frigiderul este echipat cu roti de
transport si un maner de tragere,
care faciliteaza deplasarea sa. Inainte de transport, opriti aparatul,
deconectati cablurile de alimentare si inchideti capacul.

Folositi manerele de transport pentru a ridica frigiderul. Aveti grija, mai ales
cand compartimentul este plin. Daca aparatul este prea greu, cereti ajutorul
altei persoane. Nu ridicati frigiderul de capac sau de cablurile de alimentare.

INCHIDERE SIGURA A CAPACULUI
ATENTIE — risc de strivire. Cand inchideti capacul, tineti mainile si degetele
departe de balamale, marginile capacului si mecanismul de blocare.

PORNIREA APARATULUI

Tnainte de conectare, asezati aparatul pe o suprafati stabila, plana si uscat si

asigurati-va ca orificiile de ventilatie nu sunt acoperite.

Conectati cablul de alimentare corespunzator la aparat, apoi conectati-l la
sursa de alimentare adecvata. Aparatul poate fi alimentat cu tensiune de 12V
DC din instalatia vehiculului sau cu tensiune de 220-240 V AC din reteaua
electrica.

Nu conectati aparatul simultan la doud surse de alimentare.

AC DC

220V 12v ECO

~N

MAX  WARM _6

N
oo O

| | | J
1] 2[ 3] 4
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240V

Priza de alimentare 220-240V, 50-60 Hz
Priza de alimentare 12V

Comutator de putere (MAX/ECO)
Comutator incélzire (WARM) / rdcire (COLD)
Diod3 (verde) ce semnaleaza racirea

Dioda (rosie) semnalizand incdlzirea

oA WN e

PORNIRE Sl OPRIRE
ATENTIE! Tnainte de a conecta aparatul, setati comutatorul de
incalzire/racire pe pozitia OFF.
1. Conectati cablul de alimentare corespunzator la priza auto de 12V sau la
priza de retea de 220-240V AC, 50/60 Hz.
2. Setati comutatorul de putere in pozitia selectata:
- ECO - consum redus de energie,
- MAX - eficientd maxima.
3. Selectati modul de functionare:
- COLD - récire; se va aprinde lumina de control verde,

RO
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- WARM - incalzire; se va aprinde lumina de control rosie.

ATENTIE! Tnainte de a schimba modul de ricire in incilzire sau invers,
setati comutatorul pe pozitia OFF si asteptati cel putin 30 de minute.
4. Pentru a opri aparatul, setati comutatorul de incalzire/racire pe pozitia

OFF.

TEMPERATURA DE OPERARE

Aparatul nu permite setarea unei temperaturi specifice. Utilizatorul selecteaza
modul de racire (COOL) sau incalzire (WARM) si nivelul de putere ECO sau MAX.
Aparatul utilizeaz tehnologia termoelectrica Peltier. in modul de ricire,
poate reduce temperatura din interiorul compartimentului cu maximum
aproximativ 20°C (36°F) fatd de temperatura ambientald. In modul de
ncalzire, temperatura poate ajunge la aproximativ 65°C (149°F).

Temperatura atinsa si timpul necesar pentru a o obtine depind de
temperatura ambientald, nivelul de putere selectat, cantitatea si temperatura
produselor, frecventa deschiderii capacului si o ventilatie corecta.

Aparatul serveste in principal pentru mentinerea temperaturii produselor pre-
racite sau pre-incalzite. Nu este destinat congeldrii sau incalzirii rapide a
produselor reci. Aveti grija la scoaterea produselor incalzite. Dupa utilizare,
opriti aparatul, deconectati-l de la sursa de alimentare si ldsati-| sa ajunga la
temperatura ambientald Tnainte de curatare.

FUNCTIA DE INCALZIRE

Tnainte de a scoate produsul, verificati temperatura acestuia, iar dup ce ati
terminat de utilizat functia de incalzire, opriti aparatul si lasati-l sa se raceasca
complet.

Temperaturi aproximative de pastrare:

Mezeluri: 4°C (39°F)

Fructe: 5-8°C (41-46°F)

Legume: 3-10°C (37-50°F)

Bauturi: 5°C (41°F)

Vin: 10°C (50°F)

Aparatul nu este destinat pastrarii inghetatei, produselor congelate, carnii
crude sau altor produse care necesitd mentinerea temperaturii de congelare.
Respectati conditiile de pdstrare indicate pe ambalajul produselor. Aparatul
nu garanteaza mentinerea unei temperaturi constante indiferent de conditiile
ambientale.

FUNCTIAECO

La pornire, aparatul functioneaza implicit in modul de functionare normal.
Pentru a activa modul de consum redus de energie, setati comutatorul de
putere pe pozitia ECO. Pentru a selecta eficienta maxima, setati-l pe pozitia
MAX.

ATENTIE! Modul ECO nu este disponibil atunci cand aparatul este alimentat la
12V DC.

DEPANARE

Dacd aparatul continua sa nu functioneze corect, opriti-l, deconectati-l de la
sursa de alimentare si contactati un centru de service autorizat. Nu demontati
sau reparati singur aparatul.

AVERTISMENT! In caz de fum, miros de ars, scantei, zgomot neobisnuit sau
supraincilzire, deconectati imediat aparatul de la sursa de alimentare si
contactati service-ul.

Aparatul nu porneste: verificati cablul, sursa de alimentare, priza auto de 12V
si siguranta. Nu utilizati aparatul daca cablul, fisa sau priza sunt deteriorate.

Aparatul raceste sau incélzeste slab: inchideti capacul, eliberati orificiile de
ventilatie si limitati deschiderea acestuia. Atingerea temperaturii corecte
poate dura 2-4 ore. La schimbarea intre récire si incalzire, opriti aparatul si
asteptati cel putin 30 de minute.

Modul ECO nu functioneaza: functia ECO este disponibila numai la
alimentarea de la reteaua de 220-240 V AC. Nu functioneaza la alimentarea de
12V DC.

n interior apare ap& sau chiciur: opriti aparatul, deconectati-l de la sursa de
alimentare si ldsati capacul deschis. Dupa dezghetare, indepartati apa si
uscati interiorul. Nu folositi obiecte ascutite.

Aparatul se opreste Tn vehicul: verificati alimentarea prizei de 12V, fisa si
siguranta. Nu lasati aparatul conectat pentru o perioada lungd de timp cu
motorul oprit, deoarece poate descdrca bateria.

Dacd dupd efectuarea acestor operatiuni aparatul continud sd nu functioneze
corect, opriti-l, deconectati-l de la sursa de alimentare si contactati un centru
de service autorizat. Nu reparati sau demontati singur aparatul.

GARANTIE

Vanzatorul, in numele Garantistului, acorda garantie pe teritoriul Republicii
Polone pe o perioadd de 24 de luni de la data vanzarii. Garantia pentru
bunurile vandute nu exclude, nu limiteaza si nu suspenda drepturile
Cumparatorului care decurg din Legea drepturilor consumatorului.

FISA DE GARANTIE - Vezi pe ultima pagina.

CONDITII DE GARANTIE

1. Suntsupuse reclamatiilor si garantiei numai defectele ascunse aparute
din vina producatorului.

2. Garantia va fi respectata de catre magazin sau service dupa prezentarea
de cétre client a:

a. fisei de garantie valabile, completate lizibil si corect, cu stampila
de vanzare si semnatura vanzatorului,

b.  unui document de achizitie valabil al echipamentului cu data
vanzarii,

c.  produsului reclamat sau a piesei defecte.

Tn cazul achizitiilor la distant3, fisa de garantie este valabild numai pe
baza documentului de achizitie (bon fiscal / factura).

3. Reclamatia va fi solutionata in termen de pand la 14 zile de la data
notificarii defectului de cétre Client.

4.  Defectele din fabrica si deteriorarile aparute Tn perioada de garantie vor fi
reparate gratuit in termen de maximum 21 de zile de la data livrarii marfii
la magazin sau la service.

5. In cazul necesittii de a aduce piese din import, perioada de realizare a
reparatiei in garantie se poate prelungi cu timpul necesar aducerii
acesteia, dar nu mai mult de 40 de zile.

6. Garantia nu acopera:

a. deteriordrile mecanice si defectele cauzate de acestea,

b. deteriorari si defecte rezultate din utilizarea necorespunzatoare
scopului
si depozitare, montare si intretinere necorespunzatoare,

c.  deteriordrile si uzura elementelor consumabile, cum ar fi: cabluri,
franghii, curele, elemente de cauciuc, roti.

d. activitatile legate de asamblare, intretinere, pe care, conform
manualului de utilizare, utilizatorul este obligat sa le efectueze
singur.

7. Garantia nu se aplica in urmatoarele cazuri:

a. depasirea termenului de valabilitate,

b. efectuarea de catre client a reparatiilor si modificdrilor pe cont
propriu cu utilizarea pieselor neoriginale,

c.  cand defectul aparut rezulta din instalare incorecta sau din
nerespectarea regulilor de exploatare corecta descrise in
instructiunile de utilizare,

d. utilizarea altfel decat casnica,

e. deteriordri survenite in timpul transportului.

8. Nuse vor elibera duplicate ale cardului de garantie.

9. In cadrul garantiei, clientul are dreptul de a solicita urm&toarele tipuri de
satisfactie oferite gratuit:

a. repararea produsului,

b nlocuirea produsului,

c. reducerea pretului,

d rezilierea contractului si rambursarea integrala a costurilor
suportate.

10. Pentru a depune o reclamatie, trebuie sa:

a. Prezentati produsul sau partea acestuia care face obiectul
garantiei.

b. Dovada de achizitie care specificd numele si adresa vanzatorului,
data si locul achizitiei, tipul produsului sau un card de garantie
valabil cu stampila magazinului.

c.  Incazul livrarii unui produs murdar, service-ul poate refuza
primirea acestuia sau, pe cheltuiala clientului si cu acordul sau
scris, poate efectua curatarea.

11. Tn cazul solutiondrii pozitive a reclamatiei, echipamentul va fi reparat sau
Tnlocuit cu unul nou, sau clientului i se vor rambursa banii. Costurile de
transport al marfii catre client sunt suportate de service-ul
producatorului.

12. Tn cazul respingerii reclamatiei de garantie, clientul va primi o justificare
detaliata a deciziei luate, iar in termen de 14 zile de la transmiterea
deciziei, echipamentul va fi trimis inapoi clientului pe cheltuiala acestuia.



RU PykoBopacTBO nonb3oBatens

Monb3oBaTens,

YT06bI CHU3UTL PUCK HEUCNPABHOCTM, NMOPAXEHUS 31EKTPUYECKIM TOKOM,
TpaBM, MOXapa 1 NOBPeXAeHUs NPOAYKTa, BHUMATEbHO NPo4nTaiTe Bce
VHCTPYKLMW 1 NpeaynpexaeHns B faHHOM PYKOBOACTBE Nepes
1CMoNb30BaHNEM YCTPOICTBA.

[laHHOe PyKOBOACTBO CO[EPXKMUT BaXKHYIO MH(OPMaLMIO 0 6e30MacHoCTM
1CMoNb30BaHKs 1 06CyXMBaHUM 060pyAoBaHUs. CoxpaHUTe ero, 4Tobbl
MMETb BO3MOXHOCTb BOCMO/1b30BaThCs MHGOPMaLMel NO TEXHNYECKOMY
06CnyxMBaHUIO.

PyKOBOACTBO sIBNSIETCA YacTblo NPoAyKTa. COXpaHUTe ero Ha BeCb CPOK
cnyx6bl ycTponcTBa.

TEXHUYECKWUE XAPAKTEPUCTUKU
Mogenb Essential 50

OnucaHue NpopyKkTa MopTaTUBHbIN TYPUCTUHECKMNIT XONOAUNBHNUK

HasHaueHue YCTPOWCTBO NpeAHasHaueHo /151 OXNaXK[EeHus,
Harpesa v xpaHeHu1si NPOAYyKTOB B Npefenax
TeMmnepaTyp 1 yCNIOBUIA, yKa3aHHbIX B
MHCTPYKUMK.

YCTPONCTBO NpefiHa3HayeHo A5l YaCTHOro
ncnonb3oBaHus. OHO He NpefHa3HayYeHo Ans
MEeANLMHCKINX, 1abopaTopHbIX Lenei nnn
npogeccuoHanbHoM TpaHCNoOpPTUPOBKHU
NpoAYyKTOB, TPe6YIOLMX NOCTOSIHHOTO
NOAAEPXXaHNS CTPOTO onpefeneHHoN
TeMmneparypbl.

Knacc E
3HeproacdeKTMBHOCTU

KnumaTtuyeckuii knacc  SN/N

Temnepatypa 0T 16°C go 32°C (o7 61°F go 90°F)

OKpyXatoLLei cpepbl

npwv pabote

MuTaHue DC 12 B uan AC 220-240 B, 50/60 'y, (¢
MCMoNb30BaHMeEM CrielnanbHoro agantepa)

MowHocTb AC: 55-65 BT; DC: 45-50 BT; pexxnm ECO: 8,6 BT

Knacc 3awmTbl 1]

Cuctema oxnaxpeHus  Tepmo3aneKTpuyeckuii MenbTbe

MpousBoauTenbHOCTb  Ha 20°C (36°F) Huke TemnepaTypbl
oxnaxpeHus OKpyxaloLeii cpeabl

[a, 0o 50-65°C (122-149°F)

®yHKUMs oborpesa

YpoBeHb Lwyma 26 a6 (A)
BHelwHve pa3mepbl 580 %410 x 410 Mmm
EmkocTb 46,5n

Bec npogykTa 8,6 Kr

3AABJIEHUE NPON3BOAUTENA
MpousBoauTenb 3asBASET, 4TO NPOAYKT COOTBETCTBYET TPebOBaHUAM
PernamenTa (EC) 2023/988 06 06wieit 6e3onacHocTn npoaykuum (GPSR) 1
nprYMeHMbIM HopMam EBponeiickoro Coto3a, B HaCTHOCTU AVPEKTHBAM
2014/35/EC (LVD), 2014/30/EC (EMC) 1 2011/65/EC (RoHS). MpoaykT
pa3paboTaH U U3roTOBNEH B COOTBETCTBUM C COOTBETCTBYIOWMUMU
cTaHpgapTamu, B YacTHocTu: EN IEC 55014-1:2021, EN IEC 55014-2:2021, EN IEC
61000-3-2:2019 + A1:2021, EN 61000-3-3:2013 + A1:2019 + A2:2021, IEC 60335-2-
24:2020, IEC 60335-1:2010 + AMD1:2013 + AMD2:2016, EN IEC 60335-2-24:2022
+A11:2022, EN 60335-1:2012 + A11:2014 + A13:2017 + A1:2019 + A14:2019 +
A2:2019 + A15:2021 + A16:2023, EN 62233:2008.

MpopyKT nmeeT MmapknposKy CE B COOTBETCTBUM C

AevicTByOWMMN HopMamu. [MonHas [leknapaums cooTBETCTBUS

EC pocTynHa B WTab-KBapTMPe NPOU3BOANTENS N MOXET ObITb
npefocTaBfieHa no 3anpocy Unu Yepes Beb-cant www.peme.pl.

KoHTaKT no Bonpocam 6e3onacHoCcTu npoaykuum: serwis@peme.pl

OXPAHA OKPY)XAIOLLEN CPEAbI U TPAHCMOPTUPOBOYHbIE
MAPKWPOBKU

YnakoBKa 3alMLiaeT yCTPOWCTBO OT NOBPEXAEHMW BO BpeMsi
TPaHCNOPTHUPOBKY. YNaKOBOYHbIE MaTEpUanbl ClefyeT COpTMPOBATh U
nepefaeaTh B COOTBETCTBYOLME KOHTENHEPBI MK NYHKTbI c6opa B
COOTBETCTBUM C MECTHbIMU MPaBuIamMu 06paLLeHusi C OTXOAAMU.

1. 3Tol cTOpOHOI BBEPX. He nepeBopaymnBaThb.

2. bepeyb OT NageHui.
3. bepeyb oT Bnaru.

peme

4. TIpopyKT cnepyeT WrabennpoBaTb MaKCUMYM B KONMYECTBE CI0EB,
yKa3aHHOM Ha ynakoBKe. 3HayeHe, yKazaHHoe B JaHHOW UHCTPYKLMY,
SIBNSETCS NPUMEPOM.

5. 0TpaboTaHHOe 3NeKTPUYECKOe 1 3NeKTPOHHOEe 060pyAoBaHMe crefyeT
cobupaTb BbIGOPOYHO.

&S &N CAle

—RACCOLTA - RACCOLTA
CARTA PLASTICA

ECOPONTO ROTULO ECOPONTO ROTULO
m PAPEL PLASTICO

L Separar J

FR

ADEPOSER A DEPOSER
B ENMAGASIN - EN DECHETERIE
Cet appareil
se recycle

I
AMARELO

L Espalmar J

AZUL

CARTON

+ INSERTS
DE PROTECTION

Points de collecte sur www.quefairedemesdechets.fr

OTPABOTAHHOE 3/IEKTPUYECKOE U 3/IEKTPOHHOE OBOPYJOBAHUE
3anpellaeTcs BbI6pacbiBaTb UCMONb30BaHHOE YCTPONCTBO BMECTE C
HeCcopTUPOBaHHbLIMU 6bITOBLIMK OTXOAAMMU. CUMBON NEPeYePKHYTOro
MyCOpHOro 6aka 03HauyaeT 0653aHHOCTb BbIGOPOYHOro chopa
0TpabOTaHHOIO 3EKTPUYECKOTO U INEKTPOHHOTO 060PYAOBAHUS.
Vicnonb3oBaHHOE YCTPOMCTBO CefyeT CAaTb B COOTBETCTBYIOWMIA MYHKT
c6opa 0TpaboTaHHOr O 3IEKTPUYECKOTO U 3NEKTPOHHOTO 060PYA0BAHNS UK
BOCMO/Ib30BaTbCs AOCTYMNHOM CUCTEMON Bo3BpaTa. MNepeg yTunusauuei
YCTPOWCTBA 3aKPEnUTE LWHYP NMUTAHWUS U KPbILIKY TaKUM 06pa3oM, YTO6 bl
MCKIIOYUTB PUCK CTyHaiHOTO 3anupaHins pebeHKa uam X1BoTHOro BHYTPK
oTceka.

MpaBuibHas nepeaaya UCMonb3oBaHHOTO 060PYAOBaHUS B
COOTBETCTBYHLLYI CUCTEMY c6opa MO3BO/ISIET MOBTOPHO UCMO/b30BaTh,
13BNeKaTb UK NepepabaTbiBaTb €ro, a Takxe NoMoraeT orpaHNYnUTb
NoTeHLManbHOe HeraTUBHOE BO3[EVCTBIE COePIKALYMXCS B HEM BELLECTB 1
3/1eMEeHTOB Ha 3[0POBbE YEIOBEKA U OKPYXXaIoLLyIo Cpeay.

BE3OMACHOCTb

BHUMAHME! Ucnonb3yiiTe yCTPOWCTBO TO/ILKO MO Ha3HAYeHUIO, ANs

oxnaxpeHus, o6orpeBa n xpaHeHUs NPoAyKToB. He ucnonb3yite

YCTPOMCTBO ANA LeNeil, OTANYHBIX OT ONUCAHHBIX B UHCTPYKLUU.

- Hewucnonb3yiiTe npubop, eciin oH NoBpexaeH unu pabotaet
HenpaBubHO.

- He nossonsiiTe feTAM UM IMLAM, HE 3HAKOMbIM C NPaBunamm
6e30MacHol aKcnyaTaumm, Nob30BaThcs Nprbopom 6e3 npucmoTpa.

- YcTaHaBnuBaiiTe Nnpubop Ha yCTOWYMBOW, POBHOW M CYXOI MOBEPXHOCTH.

- He poHsiiiTe npubop v 6eperute ero oT yaapos.

- He norpyxaiite npu6op, WHyp Uav BUAKY B BOAY MU APYTUE XKUAKOCTHU.

- Hewucnonb3yiiTe npubop Nog A0XKAEM, BO BAAXKHbBIX YCIOBUSIX UK
B6/IM3M UCTOYHMKOB Tena.

- Ob6ecneybTe CBO6OAHYIO LMPKYALMIO BO3AYXa BOKPYT BEHTUASILMOHHbIX
OTBEpCTUiA. He 3aKpbiBaTe UX U HE BCTABNAWTE B HAX HUKAKUX
npeAMeTos.

- HexpaHwuTe B npnubope B3pbIBYaTbIE BEWECTBA UM a3PO30/IbHbIE
6a710HUYMKN C 1erKOBOCM/NAMEHSIIOLLMMCS NPOMENIEHTOM.

- Bpexume o6orpesa BHyTPeHHsS 4acTb Np1bopa n XpaHsiumecs
€MKOCTM MOTYT HarpeBaTbCs 4,0 BbICOKOI Temnepatypbl. Mepeq,
13BNEYEHNEM COAEPXKMMOrO NPOBEPbLTE ero TemmnepaTypy v
MCMONb3YINTE COOTBETCTBYHOLLYIO 3AWNTY A5 PYK.

- Tepep Havyanom ABMKEHNS 3aKpenuTe NpuMbop, YTo6bl OH He CMeLLancs,
He OMPOKMAbIBANCS W KPbILLIKA He OTKPbIBaNach.

- HeycraHaBnuBaiiTe npubop B MeCTe, rAe OH MOXKET MelaTb
ynpaBfeHWIo TPAHCMOPTHbIM CPeACcTBOM, paboTe neganei,
cpabaTbiBaHUIO NoayLek 6e30MacHOCTY MK [JOCTYMY K BbIXOAY.

- BopuTenb He JOMKEH N3MEHATb HACTPOIKK Npubopa BO BpeMst
ABVKEHUS TPAHCMOPTHOrO CPeACTBa.

- He npon3BoaunTe caMOCTOSITENbHbIN PEMOHT, MOAUMUKALMIO UK
M3MEHeHNe KOHCTPYKLMMU NpuGopa. PEMOHT BO/MKEH BbINOAHATLCS
TOMIbKO YMOTHOMOYEHHbIM CEPBUCHBIM LLEEHTPOM.

NPEAYNPEXAEHUE! OnacHocTb ans peTei

[leTn He [OMKHbI UrPaTb C NPUBOPOM, LUHYPOM UK YAKOBKOMN.

YUCTKY M TeXHUYeCKoe 06CNyKMBaHWeE, BbIMOHSIEMOE NONb30BaTeNEM, He
[LOMKHBI NPOBOAUTL AeTh 6€3 NnpucMoTpa.

He no3Bonsiite feTaM 3ane3aTb BHYTPb KAMEPbI UM 3aKPbIBaTb KPbILLKY.
XpaHuUTe ynakoBOYHble MaTepuanbl B HEJOCTYNHOM [l fieTel MecTe.

3ANPELWEHHOE UCMNOJIb30BAHUE

He ncnonb3yite npubop:

- ANS XpaHeHWs B3PbIBYATbIX MW IETKOBOCMIAMEHSIOLLMXCS MAaTEPUANOB;

- [N XPaHEHUS XMMUYECKHMX BELLeCTB;

- 151 XpaHEHUsi KPOBU, 1EKaPCTB, BAaKLMH WX BUONOTUYECKMX MAaTEPUanos;
- Haynuue nog foxaeM;
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B MeCTax, NoABEPXXEeHHbIX 3aTOM/IEHMIO;
- B MPOCTPaHCTBax 63 HeO6XO[MMON BEHTUNSALMM, HANpUMep, B MOTHO
3aKpPbITOM LKady, y3KOii HULLE, HAKPLITOM OAESNIOM UK B 3aKPbITOM
6araxHuKe 6e3 UMpKynauMM Bo3gyxa — 6/I0KMPOBKA BEHTUASILMMN MOXET
NpVBeCTU K neperpesy, c60to, a B KpaitHeM criyyae K noxapys;

Cnoco6oM, He COOTBETCTBYIOLLMM NapaMeTpam NUTaHWS;

- NULamMu, He 03HaKOM/EHHbBIMM C MpaBUiamMu 6e3onacHom aKCnyaTaumu.

3/IEKTPOBE30OMNACHOCTb

MprBop MOXET NUTATLCSA OT HANPSXKEHNs 12 B NOCTOSHHOrO TOKa OT
60pTOBOI CeTU aBTOMO6UNS UK 220-240 B nepemeHHOro Toka, 50/60 'y ot
3NeKTpoceTu. Vicnonb3yiTe kabenu NUTaHms, NocTaBasieMble Uu
pEKOMEHJ0BaHHbIE NPon3BoAnTeneM. icnonb3oBaHue 610Ka NUTaHMS C
OPYrvMU MapaMeTpamm MOXET NPUBECTHU K Neperpesy, Noxapy uiu
nospexaeHuto npubopa. Mpnbop nsrotosneH Bo Il KNacce 3alWmnTbl U He
TpebyeT 3a3emneHus.

OMACHOCTb! HenpaBunbHoe nogka4eHne npuéopa kK
WUCTOYHUKY NMUTAHUSA MOXKET BbI3BaTb NOPaXXeHUe 3/1eKTPUYECKUM
TOKOM.

Mepep nogkntoueHnem nprubopa ybeanTech, 4TO HaMpsXKeHNe NCTOYHKKA

NMUTaHKUs COOTBETCTBYET 3HA4YEHMsM, TpebyeMbIM Ans npubopa u

1cnonb3yemoro agantepa.

- PerynsipHo npoBepsiiTe COCTOSIHME WHYPA NUTaHUS, BUIKU U Pa3beMoB

nuTaHus. Ecnun WHyp, BUIKa, 610K MTUTaHWs UK pasbeM npubopa

noBpeX/eHbl, HeMe[LIEHHO OTKI04UTE NPUBOP U NpeKkpaTUTe ero

ncrnonb3oBaHue. MoBpeXAEHHbIN 31eMEHT MOXET 3aMEHNUTb TO/TbKO

NpOU3BOANTESNb, aBTOPU30BAHHbI CEPBUCHBINA LeHTP Unun

kBanuduLUMpoBaHHOE NNLLO.

He fonyckaiiTe cAaBNVBaHMWS, HAaTSXKEHUS MM KOHTAKTa WHYypa MUTaHWs ¢

ropsi4vMN MOBEPXHOCTAMU. YNI0XKMTE LHYP TaK, YTOObl OH He NpeACTaBAsn

OMacHOCTU CMOTbIKAHNS.

- 1o OKOHYaHMM NCMOMb30BaHUS BbIKIOUUTE MPUGOP U OTCOEAVHUTE BUIIKY
LWHYpa NUTaHKs.

- Tepep YNCTKOM, 06CNYKMBAHWMEM UNW PAa3MOPAXMBAHWEM OTKIOYUTE

npubop OT UCTOYHUKA NUTAHNUS.

He MmoanbuumnpyinTe BUNKY Unv Apyrue KOMNOHEHTbI MUTaHWS.

- Bcnyyae HecoBMeCTMMOCTU pa3beMa 1 BUNKM 06paTUTECh 3a MOMOLLbIO K

KBaNN@ULMPOBAHHOMY 3N1EKTPUKY.

He ucnonb3yinte yanuHutenu.

Mepep nogkntoveHem NpoBepbTe AONYCTUMYIO Harpysky rHesga 12 B

aBTOMO6WNSA. THE3[0 M BU/IKA He AOMKHbI YPE3MEPHO HarpesaTbCcs. Ecin

BU/IKa 6onTaeTcs, obecLBeyeHa unm ropsivas, npekpatute

1Cnonb3oBaHme.

YCNOBUSA 3KCNYATALUN U PEKOMEHAALLIMN MO NUCMOJ/Ib3OBAHUIO

[ins obecnevyeHuns npaBunbHoO paboTbl npubopa:

YcTaHoBUTE NpMBOP HA YCTONYMBOI, POBHOW 1 CyXOi MOBEPXHOCTH, BOANN

OT NPSIMbIX CONTHEYHBIX Sly4eil U PYrX UCTOYHMKOB Tenna.

- He octaBnsiiTe npubop B CUAbHO HarpeTom aBTomobune.

- He 3aKpbiBaliTe BHYTPEHHME MW BHELUHWE BEHTUASLMOHHbIE OTBEPCTUS.

Pa3smellaiiTe NpoayKTbl TaKMM 06pa3oM, 4Tobbl 06ecneunTb CBOGOAHYO

LMPKYASILMIO BO3AYXa BHYTPU Kamepbl.

XpaHuTe NpoAyKTbl MUTaHUS B COOTBETCTBYHOLWMX YNAKOBKaX.

- OrpaHM4bTE YaCTOTY OTKPbIBAHMS KPbILIKM, TaK KaK 3TO MOXET NPUBECTH K

MOBbILIEHNIO TEMMEPATYPbl BHYTPU KamMepbl 1 06pa3oBaHuio KOHAeHcaTa

VAU NHeS.

Mpn6op NCMNOMb3yeT TEPMOINEKTPUYECKYIO TEXHOMOMMIO C ANeMEHTaMU

MenbTbe. Ero Npon3BoANTENbHOCTb 3aBUCUT OT TEMMepaTypbl

OKpYXXatoLLell CPefbl, @ TaKXKe OT KONMYECTBA U TeMMNepaTypsbl

NnoMeLLeHHbIX BHYTPb NPOAYKTOB.

B pexxume oxnaxpeHns npubop MOXeT AOCTUYb TEMNEPATYPbI MAKCUMYM

0K0/10 20°C (36°F) HvKe TeMNepaTypbl OKpYXXatoLel cpefbl.

- B pexwume oborpeBa TemnepaTypa MOXeT JOCTUraTb MakcumMym 65°C

(149°F).

N5 [OCTVKEHNS HanNyyLLel MPOU3BOAUTENBHOCTY PEKOMEHAYETCS

nomeLaTb B YCTPOICTBO NpefBapnTebHO OXNIAXKAEHHbIE MU MOJOrpeTbie

[10 TemnepaTypbl, 6113KOI K LLeNeBOM, NPOAYKTbI.

- YCTPOWCTBO He NpefHa3Ha4YeHo A1 GbICTPOro OXNAKAEHUS FTOPAUNX
NPOLYKTOB MK 6bICTPOrO MOAOrPEBA XONOLHbIX MPOAYKTOB.

NMUTAHUE OT BOPTOBOMN CETU ABTOMOBUAS

Mpu NUTaHUM XONOAUNbHIUKA OT PO3eTKM 12 B ycTpoiicTBO noTpebnsiet
SHEPryI0 OT aKKYMyNsATOpa, AaXe KOrfa fBUraTeNb aBTOMOGUAS BbIK/IOYEH,
€CNV PO3eTKa OCTAETCA MOA HaNpPSXeHNeM.

He ocTaBnsiiTe yCTPOWCTBO MNOAK/IIOYEHHbIM K 6OPTOBOW CETM aBTOMO6MNSA B
TeyeHune JAUTENbHOTO BPEMEHU NMPU BbIKNIOYEHHOM fABUraTene. 3TO MOXeT
NPUBECTU K pa3psifike aKKyMynsTopa 1 HEBO3MOXHOCTH 3amnycKa
aBTOMO6MISA. MO OKOHYAHUM UCMONB30BAHNS BbIK/IOYKTE YCTPONCTBO U
OTCOEAMHMTE BUIIKY LHYPa MUTaHWs OT po3eTku 12 B aBToMO6UNSA.

Bpemsi 6e30nacHoit paboTbl NPy BbIKNIOYEHHOM fiBUraTeNe 3aBUCKT, Cpean
npoyero, 0T eMKOCTU, COCTOSIHUS, TeMNepaTypbl 1 CTENEHN 3apsiaa

AKKYMYNIITOPA, a TakxKe OT NOTPeb/IeHNs TOKa APYrMMmM yCTPONCTBaMU B
aBTOMOGWMNe.

YUCTKA N OBCNNYXKXUBAHUE

- Tlepep YNCTKOM OTK/IOMUTE YCTPOICTBO OT MCTOMHMKA MUTAHUS 1
NOAOXANTE, MOKA OHO He AOCTUIHET TeMMepaTypbl OKpYXXatoLLel cpefpl.

- He MoiiTe ycTpOWCTBO Nog NPOTOYHOI BOLOW M He MorpyxaiiTe ero B Bogy
UV ApYrue XuaKoCTu.

- B cnyyae ckonneHws BoAbl NpoCyLIMTe YCTPOICTBO.

- He gonyckaiiTe nonagaxus BoAbl Ha NaHesb ynpasieHus,, pasbembl
MUTaHUS, BEHTUASTOP W APYrUe SEKTPUYECKUE KOMIMTOHEHTbI.

- TpocylunTe BHYTPEHHIOK YaCTb MSATKOW YMCTOM TKaHbl0. He HaknoHsiTe n
He nepeBopavnBainTe yCTPOCTBO BBEPX AHOM A/15 YAANEHNS BOAbI.

- Kopnyc v BHYTPEHHIOK YacTb KaMepbl O4nLaiiTe MSrKON BAaXHOM
TKaHblO, @ 3aTeM BbITPUTE HACYXO.

- He ncnonb3yiite ocTpble MHCTPYMEHTBI, Fpy6ble ryGKM nam Mmatepuansl,
KOTOpble MOTYT MOBPEAUTH MOBEPXHOCTbL YCTPOWCTBA.

- YucTnTe YCTPOICTBO PerynsipHo, a Takxe KaXablii pa3 nocne 3arpsisHeHus.

- Tlepep NOBTOPHbIM MOAKMOYEHNEM Yy6e[UTECH, YTO Pa3beMbl, BUIKU 1
3NEKTPUYECKNE KOMMOHEHTbI MOMHOCTbIO CyXMe.

PA3MOPAXXUBAHME

HakonuBLUKIACSA MHEN v Neg MOXET CHUXKATb 3P hEKTUBHOCTb OXNaXAEHMS.

B TakoMm cnyyae HeobXxoAMMO pa3mMopO3nTb YCTPONCTBO.

BHUMAHMUE! He ncnonb3yiTe ocTpble UAKW TBepLble MHCTPYMEHTbI AN1s

YAANEeHWs NbAa UMK OCBOBOXAEHNS MPEAMETOB, MPUMEP3LUNX K BHYTPEHHEN

YacTy YCTPOMCTBA. 3TO MOXET NPUBECTU K NOBPEXAEHUIO YCTPOWCTBA.

1. BbIK/TIOYMTE YCTPOICTBO M OTCOEANHUTE €70 OT UCTOYHMKA MUTAHWS.

2. N3BneknTe BCe NPOAYKTbl U3 KaMepbl.

3. OCTaBbTe KPbILIKY OTKPbLITONM 1 NOJOXKANTE, NOKA Nef He pacTaeT
CaMOoMpoun3BO/bLHO.

4. Nocne pa3MopaxunBaHUA TIWATENbHO NPOCYLUINTE BHYTPEHHIO YacTb.

XPAHEHUE

Ecnm ycTpoiicTBo He 6yeT MCNoNb30BaTbCs B TEYEHWE ANINTENBHOTO

BpEMeHU:

- BbIK/IIOYNTE €ro 1 OTCOEANHUTE OT UCTOYHUKA MUTAHNS;

- OMOPOXHUTE Kamepy;

- CnMBaNTe BOAy, €CIN OHa CKOMUAACh BHYTPU YCTPOWCTBA;

- OYMCTWTE M TIATENbHO NPOCYLINTE BHYTPEHHIOK YacTb;

- XpaHuWTe yCTPOICTBO B CyXOM, XOPOLLO BEHTUIMPYEMOM MeCTe;

- OCTaBbTe KPbILKY Clerka NnpuoTKpbITOM, YTO6bI OrpaHNYnTL 06pasoBaHmne
MNAeCeHN N HEMPUSTHBIX 3aNaxoB.

NCNOJ/Ib30BAHUE

BHUMAHMUE! Mepeg nepBbiM MCNONb30BaHWEM BbIMOWTE BCe geTanu,
KOHTaKTUpYHoLLMe C NULLEBIMU MPOAYKTaMU, MATKON TKaHbiO, CMOYEHHOW B
Tennov Boge, a 3aTeM TLWaTeNbHO UX NPOCyLnTe.

UCNOJ/Ib30BAHUE B
BEPTUKAJIbHOM MOJIOXKEHUN
XonogunbHUK MOXeET
MCNONb30BaThCs TaKXKe B
BEPTMKaNbHOM MONOXEHUU,
KofecaMmu s TPaHCMOPTUPOBKM
BBEpX. YCTaHOBUTE €ro yCTon4YnBo
Ha POBHOW, CYXOI NOBEPXHOCTH,
obecneymB cBO6OAHbIV NOTOK
BO3/lyXa BOKPYI BEHTUSALMOHHBIX
OTBEPCTUNA.

TPAHCMOPTUPOBKA U NEPEMELLEHUE

X0n0ANNbHUK OCHALLEH TPaHCMOPTUPOBOYHBIMU KOSIECaMM W PYYKOI Anst
6YKCUpPOBKU, KOTOPble 0beryatoT ero nepemelyexue. Mepep,
TPaHCNOPTUPOBKOW BbIK/NIOUUTE YCTPONCTBO, OTCOEANHUTE LWHYPbI MUTAHNUS
1 3aKpPOMNTE KPbILLKY.

[ins nogbeMa XonoAnIbHMKA UCMONb3YITe PYYKKM A1 NepeHocKu. byabTe
OCTOPOXHbI, 0CO6EHHO KOraa kamepa nonHa. ECn ycTpoiicTBO CNILKOM
TSHKeNoe, MONpPoCUTe NOMOLYM Y APYroro yenoseka. He nogHumaite
XONOANNBHUK 32 KPbILLIKY MW LWHYPbI MUTaHUS.

BE30MACHOE 3AKPbITUE KPbILWKU
BHUMAHWE — puck 3awemnerus. Mpu 3aKpbITUN KPbILWKK AePXUTE PYKU U
nanbLbl NOAanbLue OT NeTeNb, Kpaes KPbILKW 1 3aNOPHOro MexaHn3ma.

3ANYCK YCTPOMCTBA

Mepep NOAKMOYEHNEM YCTAHOBUTE YCTPOICTBO Ha YCTONYMBOW, POBHOW 1
CyXOI NOBEPXHOCTU 1 YBeAnUTECh, YTO BEHTUNALMOHHbIE OTBEPCTUS He
3aKpPbITbI.

MopkNioYNTE K YCTPOICTBY COOTBETCTBYIOLWMI WHYP NUTaHWUS, a 3aTeM
MOAKNIOYNTE €ro K COOTBETCTBYIOLEMY UCTOYHUKY NMUTAHWS. YCTPOICTBO
MOXeT NUTaTbCs OT HanpskeHns 12 B NoCTOSHHOMO Toka OT 60PTOBOIA CETH



aBTOMOGMNSA UM OT HanpskeHusi 220-240 B nepeMeHHOro Toka ot
371eKTpoceTU.
He nogkntoyaiTe ycTpoiiCcTBO O4HOBPEMEHHO K f1BYM UCTOYHWUKAM NUTaHUS.

~N

AC DC 6

MAX  WARM G__

OFF%

Py~ ECO  COLD G——

W )
1l 2] 3] 4

wn

Pa3sbem nutaHus 220-240 B, 50-60 'y,

Pasbem nuTaHus 12 B

Mepekntoyatens mowHocTu (MAX/ECO)

Mepekntoyatens oborpeea (WARM) / oxnaxpgeHus (COLD)
CBEeTOAMOpA (3eNeHblit), CUTHANN3MPYIOLWMI 06 OXNaXaeHum
CBeTOAMOA (KPaCHbIi), CUTHANU3UPYIOLWWIA Harpes

O swWN e

BK/IFOYEHUE U BbIKNTHOYEHUE
BHUMAHME! MNepep noaKAI0OYEHNEM YCTPONCTBA YCTAaHOBUTE
nepek/iloYaTeNlb HarpeBa/oxnaxpaeHus B nonoxexue OFF.
1. MogKnoynTe COOTBETCTBYOLWMIA Kabenb MMTaHUS K aBTOMO6UIbHON
po3eTke 12 B unu ceteBoi poseTke 220-240 B AC, 50/60 Iy,
2. YcTaHOBWTe NepektoyaTe/lb MOLWHOCTM B BbIGPAHHOE MOMOXKEHME:
- ECO - MeHbluee 3HepronoTpebneHue,
- MAX - MakcumasnbHasi N(pon3BOAUTENbHOCTb.
3. BbibepuTe pexxum paboTbl:
- COLD - oxnaxgeHwue; 3aropuTcs 3e/1eHbI MHAUKATOP,
- WARM - HarpeB; 3aroputcs KpacHblli MUHAUKATOP.
BHUMAHMWE! Nepepn v3mMeHeHMEM peXKnMa OXNaXAeHWUs Ha Harpes uau
Hao60poT, yCTaHOBUTE NepektoyaTens B nonoxeHve OFF u nogoxgute
He MeHee 30 MUHYT.
4. 4YTO6bI BbIK/OYNTL YCTPONCTBO, YCTAHOBUTE NMepeK/oYaTeb
HarpeBa/oxnaxgeHus B nonoxeHvie OFF.

PABO4ASl TEMMEPATYPA

YCTPOICTBO He NO3BONSET YCTaHOBUTb KOHKPETHYIO TeMnepaTypy.
Monb3oBaTenb BbIGUpPaeT pexum oxnaxaeHus (COOL) unu Harpesa (WARM) n
ypoBeHb MowHocTn ECO nnn MAX.

YCTPOWCTBO MCMNONb3YeT TEPMOINEKTPUYECKYI0 TexHoNoruto MenbTbe. B
pexunme OxNaxAeHNs OHO MOXET CHU3WUTbL TeMnepaTypy BHYTPU KaMepbl
MaKCMMyM NpuMepHo Ha 20°C (36°F) OTHOCUTENbHO TeMMepaTypbl
OKpYXatollel cpefibl. B pexume Harpesa TemMnepaTtypa MOXeT OCTUraTb
npumepHo 65°C (149°F).

[locTuraemas TemnepaTtypa v Bpemsi ee AOCTUXEHUS 3aBUCAT OT
TemnepaTypbl OKpYXatoLLel cpefbl, BbIBPaHHOr0 yPOBHS MOLLHOCTH,
KONM4eCTBa v TemnepaTypbl NPOAYKTOB, HaCTOTbl OTKPbIBAHWS KPbILWIKMN U
NpaBWIbHOV BEHTUASLMN.

YCTpOICTBO NpefiHa3HaY€eHOo B NepBY0 04epeab AN NofAepKaHNs
TeMmnepaTypbl NPpeABapuUTENbHO OXNaXAEHHbIX MW NOJOrPEThIX MPOAYKTOB.
OHO He MpeAHa3HAY€eHO /15 3aMOPAXMBAHWS UK BbICTPOro Noforpesa
XONOAHbIX NPOAYKTOB. BybTe 0CTOPOXHbI NPY N3BNEYEHWUMN NOJOrPETHIX
npoayKTOB. M0 OKOHYaHUM UCMONb30BaHWS BbIKNIOYKUTE YCTPONUCTBO,
OTCOEAVHUTE ero OT UCTOYHMKA MUTaHNS N OCTaBbTE 10 JOCTUMKEHUS
TeMnepaTypbl OKpyXatoLel cpefibl Nepes YNCTKON.

GYHKLUA HATPEBA

Mepep n3BneyYeHveM NPoayKTa NpoBepbTe €ro Temneparypy, a nocne
OKOHYaHMsl NCMO/b30BaHMs (BYHKLMW HAarpeBa BbIKIOYNTE YCTPONCTBO 1
faiiTe eMy MONHOCTbIO OCTbITb.

OpMEHTUPOBOYHDIE TEMNEPaTYpPbl XpaHEHUSA:

FacTpoHomus: 4°C (39°F)

®pykThl: 5-8°C (41-46°F)

Osouwu: 3-10°C (37-50°F)

Hanutku: 5°C (41°F)

BuHo: 10°C (50°F)

YCTPOICTBO HE MpeAHa3HAYeHO ANl XPaHEHUS MOPOXEHOT 0, 3aMOPOXEHHbIX
NPOAYKTOB, CbIPOrO Msica UMW APYTUX NPOAYKTOB, TPEBYIOWMX TeMNepaTypbl
3aMopaXuBaHUs.

CobntofaiiTe yCnoBus XpaHEHWS, yKa3aHHbIe Ha YNIaKOBKE MPOAyKTOB.
YCTPOICTBO HE rapaHTUpYyeT NOAAEPKaHUS NOCTOSHHON TeMNepaTypbl
He3aBMCMMO OT YC/TOBUIA OKpYXKatoLLel cpefbl.

OYHKLUSA ECO

Mocne 3anycka ycTpoicTBO paboTaeT Mo yMOM4YaHUIo B 06bIYHOM pexrme
paboTbl. YTO6bI BKIOUYNTE PEXXUM OrPaHUYEHHOrO SHEPronoTpebaeHus,
YCTaHOBUTE NepekNtoyaTeslb MOLWHOCTH B nonoxeHue ECO. YTo6bl BbIGpaTh
MaKCMMasibHYI NPOU3BOANTENbHOCTb, yCTAHOBUTE ero B nosoxeHne MAX.
BHVMMAHMWE! Pexxum ECO HepgoCTyNeH Npu MUTaHWK ycTponcTaa
HanpskeHneM 12 B NOCTOSHHOrO TOKa.
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PELUEHUE NPOBJIEM

Ecnm ycTpoiicTBO No-npexHemy He paboTaeT JO/MKHbIM 06pa3oM, BbIK/IOUUTE
€ro, 0TCOeAVMHUTE OT UCTOMHUKA NUTaHUS M 06paTUTECh B aBTOPU30BaHHbIN
CEepPBUCHbIN LEHTP. He pasbupaiitTe n He peMOHTUPYITE YyCTPONCTBO
CaMOoCTOSATENbHO.

MPEAYNPEXAEHUE! B cnyvae gbiMa, 3anaxa rapu, UCKpeHus,
Heo6bIYHOrO LWYyMa UK YPE3MEPHOro HarpeBa HeMef1IEHHO OTCOeAUHNTE
YCTPOMCTBO OT UCTOYHMKA MUTaHUSA U 06paTUTECH B CEPBUCHDII LLEHTP.

YCTPOICTBO He BKNKOYAETCS: NPOBepbTE Kabeslb, CTOYHUK MUTaHUS, PO3ETKY
12 B aBTOMO6MAS 1 NpefoXpaHuTens. He Ucnonb3yiiTe yCTPoicTBO, ecnn
Kabenb, BU/IKa U/ PO3eTKa MOBPEXAEHbI.

YCTPOMCTBO NIOXO OXAXAAET UMW HAarpeBaeT: 3aKPOWTe KPbILLIKY, OTKPONTE
BEHTUNSLMOHHbBIE OTBEPCTUS N OTPaHNYbTE ee OTKpbIBaHMe. [locTmxeHne
HY)XXHOW TeMnepaTypbl MOXeT 3aHATb 2-4 Yyaca. [pu cMeHe pexuma
OXNaXKaeHus Ha HarpeB MY HA060POT, BbIKIKOYUTE YCTPOMCTBO U
nogoxgute He MmeHee 30 MUHYT.

Pex1m ECO He paboTaeT: dpyHKums ECO gocTynHa ToNbKO NpW NUTaHWM OT
ceTn 220-240 B AC. He paboTaeT npu nuTaHum 12 B DC.

BHYTpv nosiBnsieTcst BOAA MM MHEN: BbIKNIOUYMUTE YCTPONCTBO, OTCOEANHNTE
€ro oT UCTOYHWMKA NUTaHUS M OCTaBbTe KPbILLKY OTKPbITON. [ocne
pa3MopaxunBaHUs yaanuTe BOAY Y BbICYLLMTE BHYTPEHHIOK 4acTb. He
MCNONb3yNTe OCTPbIE UHCTPYMEHTbI.

YCTPOWCTBO OTKOYAETCS B aBTOMOGWE: NPOBepbTe NUTaHUe po3eTku 12 B,
BUAKY 1 NpefoxpaHuTenb. He ocTaBnsiiTe ycTPONCTBO NOAKNIOYEHHbIM Ha
AUTENbHOE BPEMS MPU BbIK/IOYEHHOM ABUTaTeNe, Tak KaK 3TO MOXET
pa3psAnTb akKKyMynsaTop.

Ecnun nocne BbINONHEHMS BbllleyKa3aHHbIX AeiCTBUI YCTPOMCTBO MNO-
npexHeMy He paboTaeT O/MKHbIM 06PA30M, BbIK/IOUYKTE €ro, 0TCOeAUHUTE
OT MCTOYHMKA NUTAHUS 1 06paTUTECh B aBTOPU30BaHHbIN CEPBUCHbIN LIEHTP.
He peMoHTUpY#iTe 1 He pa3bupaiiTe yCTPOCTBO CaMOCTOSTENbHO.

FTAPAHTUSA

Mpopasel, 0T MMeHN FapaHTa NpeoCTaBAsAET rapaHTUIO Ha TepPUTOPUM
Pecny6auku Monblua CPOKOM Ha 24 MecsiLa ¢ AaTbl Npoaaxu. FapaHTus Ha
npopaaHHbIii TOBap He UCK/IOYAET, He OrpaHMyMBaeT 1 He NpUoCTaHaBNnBaeT
npa.a lMokynaTens, BblTeKalolme 13 3aKoHa o NpaBax noTpebuTeneil.
FAPAHTUWHbIN TAJIOH 5> CM. Ha NnocnepHel cTpaHuLe.

YC/10BUSA TAPAHTUN

1. Peknamauym v rapaHTUiHOMY 06CIYXMBAHMIO NOANEXAT TONbKO
CKpbITble AedeKTbl, BO3HMKLUME NO BUHE MPOU3BOAUTENS.
2. FapaHTus 6ygeT cobntogaTbCsi MarasuHoOM UMW CEPBUCHBIM LIEHTPOM

nocne NpefocTaBNeHUs KITNEHTOM:

a.  pelicTBytowero, pa3bopynBo 1 NPaBUIbHO 3aMNONHEHHOMO
rapaHTUINHOro TafoHa C NeYaTbio NPoAaBLa U NOANNChIO
npoaasua,

b. pelcTBylOLWEro AOKYMEHTA, MOATBEPXKAAIOLLErO MOKYNKY
obopynoBaHus, ¢ 4aTON NPoAaXH,

C. peKknamupyemoro ToBapa uam fedeKTHoi AeTanu.

B cny4ae NOKYMNKW Ha pacCTOSIHUW, rapaHTUIHbINA TanoH aeicTBuTeNeH
TONbKO Ha OCHOBAHMM [JOKYMeHTa O NOKYyrKe (TOBapHbIN YekK / cyeT-
dakTypa).

3. Peknamauus 6ygeT paccMoTpeHa B TedeHune 14 Heli ¢ MOMeHTa

coobueHuns KnmeHTom o fedekre.

4. 3aBopackue aedeKTbl U MOBPEXAEHNS, BbISIBNEHHbIE B TEYEHNE
rapaHTUHOro CpoKa, byayT 6ecnnaTHoO ycTpaHeHbl B Te4eHue He 6onee
21 fiHA c faTbl [OCTABKM TOBapa B MarasuH Uau cepsuc.

5. B cniyyae Heob6XxoAMMOCTH MMMOPTA 3anyacTeil CPOK rapaHTUNHOroO
pPeMOHTa MOXeET 6bITb MPOAJIEH Ha BpeMsi, HeO6XOAVNMOe ANs NX
NOCTaBKM, HO He 6onee yeM Ha 40 gHell.

6. [apaHTUs He pacnpoCTpaHseTcs Ha:

a.  MexaHUYecKwue NOBPeXAEHUs 1 BbI3BaHHbIE UMM fledeKTbl,

b. nospexpaeHus v fecdekTbl, BO3HUKLLVE B pe3ynbTaTe
HenpaBW/IbHOIO UCMO/b30BAHMS MO HAa3HAYEHUIO
1 XpaHeHUsl, HermpaBuabHOW CEOPKU 1 06CNyXKMBaHUS,

C.  NOBPEXAEHMS U N3HOC PACXOAHbBIX MATEPUANOB, TAKMUX KaK:
Kabenu, Tpocbl, PEMHU, PE3UHOBBIE 3/IEMEHTbI, KOeca.

d. peWcTBUMS, CBA3aHHbIE C MOHTAXOM, 06CNY)KVMBaHUEM, KOTOPbIE B
COOTBETCTBMM C MHCTPYKLMEN MO 3KCMyaTaLym nofb3oBaTeNb
06513aH BbIMONHUTL CAMOCTOATENBHO.

7. TapaHTVa He MpUMeHseTCa B CNeAyoLWmnx cnyvasx:

a.  WCTeYeHUs CPOKa roAHOCTH,

b. camocTosTenbHOro peMoHTa 1 MoAMhUKALMN KTUEHTOM C
MCMob30BaHMEM HEOPUTUHANbHbIX 3an4acTel,

C.  Korpa aedeKT BO3HWK B pe3y/ibTaTe HENpaBWIbHOW YCTaHOBKM
1nun HecobnofeHNs NPaBUN NPaBUbHOI 3KCNyaTaLuum,
OMMCaHHBIX B MHCTPYKLMM MO SKCMyaTaLuuu,

d.  u1cnonb3oBaHUs, OTANYHOrO OT 6bITOBOrO,
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e.
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NoBPEXAEHWIA, BO3HUKLLNX MPU TPaHCMOPTUPOBKE.

8. [yb6nvkaTbl rapaHTUINHOrO TafOHa He BbIAAIOTCS.
9. B pamKax rapaHTuu KNIMeHT MMeeT NpaBo TpeboBaThb CleAyoLLVX BUOB
6ecnnaTHOro Bo3MelLLEeHHNs:

a.

b.
c.
d

peMoHTa NpoAyKTa,

3aMeHbl NPOAyKTa,

CHWXKEHWS LieHbl,

pacTOpXeHWs JOroBOPa 1 MOSIHOrO BO3BPATa MOHECEHHbIX
pacxopoB.

10. [ns nogauv peknamauuv HeO6XoaMMOo:

a.

NpegocTaBUTb NPOJYKT UK €70 YaCTb, Ha KOTOPYHO
pacnpoCTpaHseTcs rapaHTus.

MoaTeepXaeH1e NOKYNKM C yKasaH1eM HauMeHOBaHMs 1 agpeca
NpofaBLa, AaTbl U MECTa MOKYMKU, TUMa NPOAYKTa Uiu
AECTBYIOLLEro rapaHTUIHOTO TaNoHa C NevaTbio MarasunHa.

11.

12.

c.  Bcnyyae npepgocTaBieHus rpsis3HOro NpoAyKTa CepBrc MOXeT
0TKa3aTb B €ro Npueme Wau e 3a CYET KANEHTa C ero
MUCbMEHHOTO COTlacusi NPOBECTU YUCTKY.

B cniyyae nosnoxuTenbHOro paccMOTpeHUs peknamaumn o6opyaosaHme
6yfeT OTPEMOHTUPOBAHO MM 3aMEHEHO Ha HOBOE, MW KAVEeHTY 6yayT
BO3BpaLyeHbl AeHbr1. TpaHCMOPTHble PacXofbl N0 4OCTaBKe TOBapa
K/MEHTY HECET CEPBUCHbIN LEHTP NPOV3BOANTENS.

B cnyyae OTKIOHEHWs rapaHTUItHON peKknamMauun KMeHT NofyunT
noApo6Hoe 060CHOBaHKE MPUHATOrO PELIEHUs, @ B Te4eHWe 14 fHel ¢
MOMeHTa nepefayv pewexus o6opyaoBaHmne 6yaeT oTnpasieHo
K/MEHTY 3a ero cyer.



SK Pouzivatelska prirucka

PouZivatel,

Aby zniZit riziko poruchy, trazu elektrickym pridom, zranenia, poZiaru a
poskodenia produktu, pozorne si precitajte vietky pokyny a varovania v tomto
navode pred pouZitim zariadenia.

Tento ndvod obsahuje déleZité informacie tykajlce sa bezpeénosti pri
pouZzivani a idrzbe zariadenia. Uchovajte si ho pre pripad potreby informacii o
Gdrzbe.

Instrukcia je sGi¢astou produktu. Uchovavajte ju pocas celej Zivotnosti
zariadenia.

TECHNICKA SPECIFIKACIA
Model Essential 50

Popis produktu Prenosna turisticka chladni¢ka

Urcenie Zariadenie je uréené na chladenie, ohrievanie a
skladovanie produktov v rdmci teplét a
podmienok uvedenych v ndvode.

Zariadenie je uréené na sikromné pouZitie. Nie
je uréené na lekarske, laboratérne Gcely ani na
profesionalnu prepravu produktov vyzadujucich
nepretrzité udrziavanie presne definovanej
teploty.

Energetickd trieda  E
Klimaticka trieda SN/N
Teplota okolia pocas 16°C az 32°C (61°F aZ 90°F)

prevadzky

Napajanie DC 12 V alebo AC 220-240V, 50/60 Hz (s pouZzitim
Specializovaného adaptéra)

Vykon AC: 55-65 W; DC: 45-50 W; rezim ECO: 8,6 W

Trieda ochrany I

Peltierov termoelektricky

20°C (36°F) pod teplotou okolia
Ano, do 50-65°C (122-149°F)
26 dB (A)

Vonkajsie rozmery 580 x 410 x410 mm

Objem 46,5 |

Chladiaci systém

Vykon chladenia

Funkcia ohrevu

Hlucnost

Hmotnost produktu 8,6 kg

VYHLASENIE VYROBCU
Vyrobca vyhlasuje, Ze produkt je v stilade s poZiadavkami nariadenia (EU)
2023/988 o vieobecnej bezpeénosti vyrobkov (GPSR) a s platnymi predpismi
Eurdpskej tinie, najma so smernicami 2014/35/EU (LVD), 2014/30/EU (EMC) a
2011/65/EU (RoHS). Produkt bol navrhnuty a vyrobeny v sdlade s prislugnymi
normami, najma: EN IEC 55014-1:2021, EN IEC 55014-2:2021, EN IEC 61000-3-
2:2019 + A1:2021, EN 61000-3-3:2013 + A1:2019 + A2:2021, IEC 60335-2-24:2020,
IEC 60335-1:2010 + AMD1:2013 + AMD2:2016, EN |IEC 60335-2-24:2022 +
A11:2022, EN 60335-1:2012 + A11:2014 + A13:2017 + A1:2019 + A14:2019 +
A2:2019 + A15:2021 + A16:2023, EN 62233:2008.

Produkt bol oznaceny zna¢kou CE v stlade s platnymi

predpismi. Uplné EU vyhlasenie o zhode je k dispozicii v sidle

vyrobcu a méZe byt spristupnené na vyZiadanie alebo
prostrednictvom webovej stranky www.peme.pl.

Kontakt v stvislosti s bezpe€nostou produktu: serwis@peme.pl

OCHRANA ZIVOTNEHO PROSTREDIA A PREPRAVNE OZNACENIA

Obal chréni zariadenie pred poskodenim pocas prepravy. Obalové materialy je
potrebné triedit a odovzdavat do prislu$nych naddob alebo zbernych miest v
stlade s miestnymi pravidlami nakladania s odpadmi.

YR

1. Tymto smerom nahor. Neprevracat.

2. Chranit pred padom.

3. Chrénit pred vlhkostou.

4. Produkt sa ma stohovat maximéalne do poctu vrstiev uvedenych na obale.
Hodnota uvedena v tomto navode je ilustraéna.

5. Pouzity elektricky a elektronicky odpad zbierajte selektivne.
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POUZITY ELEKTRICKY A ELEKTRONICKY ODPAD

PouZzité zariadenie sa nesmie likvidovat spolu s netriedenym komunalnym
odpadom. Symbol preciarknutého odpadkového ko3a znamend povinnost
selektivneho zberu pouZitého elektrického a elektronického odpadu.

PouZité zariadenie odovzdajte do prislusného zberného miesta pouZitého
elektrického a elektronického odpadu alebo vyuZite dostupny systém
vratenia. Pred odovzdanim zariadenia na likvidaciu zabezpeéte napéjaci kabel
a kryt spésobom obmedzujticim riziko ndhodného uvaznenia dietata alebo
zvierata v komore.

Spravne odovzdanie pouZitého zariadenia do prislusného systému zberu
umozriuje jeho opatovné poutZitie, ziskanie alebo recyklaciu a pomaha
obmedzit potencidlny negativny vplyv obsiahnutych latok a prvkov na ludské
zdravie a Zivotné prostredie.

BEZPECNOST

POZOR! Zariadenie pouzivajte vyhradne na urceny tcel, na chladenie,

ohrievanie a skladovanie produktov. Zariadenie nepouZivajte na iné

ucely, ako sti opisané v navode.

- NepouZivajte pristroj, ak je poskodeny alebo nefunguje spravne.

- Nedovolte detom ani osobam, ktoré nie st oboznamené s pravidlami
bezpelnej prevadzky, pouzivat pristroj bez dozoru.

- Pristroj umiestnite na stabilny, rovny a suchy povrch.

- Nepustajte pristroj a chrarite ho pred narazmi.

- Neponarajte pristroj, kdbel ani zastréku do vody alebo inych tekutin.

- NepouZivajte pristroj v dazdi, vo vlhkych podmienkach ani v blizkosti
zdrojov tepla.

- Zabezpette volné prudenie vzduchu okolo ventilaénych otvorov.
Nezakryvajte ich ani do nich nevkladajte Ziadne predmety.

- Neskladujte v pristroji vybu$né latky alebo aerosélové nadoby s horlavym
hnacim plynom.

- VreZime ohrevu sa vnitro spotrebica a skladované nadoby méZu zohriat
na vysoku teplotu. Pred vybratim obsahu skontrolujte jeho teplotu a
pouZivajte primeranu ochranu rik.

- Pred zadatim jazdy zabezpecte pristroj proti posunutiu, prevrhnutiu a
otvoreniu veka.

- Neumiestriujte pristroj na miesto, kde by mohol staZit riadenie vozidla,
obsluhu pedalov, funkciu airbagov alebo pristup k vystupu.

- Vodi¢ nesmie pocas jazdy menit nastavenia pristroja.

- Nevykondvajte Ziadne vlastné opravy, Gpravy ani zmeny konstrukcie
pristroja. Opravy by mal vykonéavat vyluéne autorizovany servis.

VAROVANIE! Nebezpecenstvo pre deti

Deti sa nesmu hrat s pristrojom, kablom ani obalom.

Cistenie a idrzbu vykonavan( pouZivatelom nesmu vykonavat deti bez
dozoru.

Nedovolte detom vliezt do komory ani zatvorit veko.

Obalové materialy uchovavajte mimo dosahu deti.

NEPRIAPUSTENE POUZITIE

NepoufZivajte pristroj:

- naskladovanie vybudnych alebo horlavych materiélov;

- naskladovanie chemikalif;

- naskladovanie krvi, liekov, vakcin alebo biologickych materialov;

- vonku pocas dazda;

- namiestach nachylnych na zaplavenie;

- v priestoroch bez poZadovanej ventilacie napr. v tesne uzavretej skrini,
lzkej niky, prikryty dekou ani v uzavretom kufri bez pridenia vzduchu -
zablokovanie ventilacie mdZe spdsobit prehriatie, poruchu a v krajnom
pripade poZiar;

- spdsobom nezluditelnym s napajacimi parametrami;

- osobami, ktoré sa neoboznamili s pravidlami bezpeénej prevadzky.

ELEKTRICKA BEZPECNOST

Pristroj mdZe byt napajany napatim 12 V DC z inStalacie vozidla alebo 220-240
V AC, 50/60 Hz zo siete. PouZivajte napajacie kible dodané alebo odporicané
vyrobcom. PouZitie napdjacieho zdroja s inymi parametrami mdZe spdsobit
prehriatie, poZiar alebo po3kodenie pristroja. Pristroj je vyrobeny v Il. triede
ochrany a nevyZaduje uzemnenie.
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NEBEZPECENSTVO! Nespravne pripojenie pristroja k napajaniu
moze spdsobit elektricky Sok.

Pred pripojenim pristroja skontrolujte, ¢i napatie zdroja napéjania
zodpovedd hodnotam poZadovanym pre pristroj a pouZzity adaptér.
Pravidelne kontrolujte stav napajacieho kabla, zastréky a napajacich
zasuviek. Ak je kabel, zastrcka, napéjaci zdroj alebo zasuvka pristroja
poskodend, okamZite odpojte pristroj a prestafite ho pouZivat. Poskodeny
diel m6Ze vymenit iba vyrobca, autorizovany servis alebo osoba s
prislusnou kvalifikaciou.

Nedovolte, aby bol napajaci kabel privrety, napnuty alebo aby sa dostal do
kontaktu s horticimi povrchmi. Kabel umiestnite tak, aby nepredstavoval
riziko zakopnutia.

Po ukonéeni pouZivania vypnite pristroj a odpojte zastr¢ku napéjacieho
kébla.

Pred Cistenim, Gdrzbou alebo odmrazovanim odpojte pristroj od zdroja
napéjania.

Neupravujte zastréku ani iné napajacie komponenty.

V pripade nekompatibility zasuvky so zastr¢kou vyhladajte pomoc
kvalifikovaného elektrikara.

NepouZivajte predlzovacie kable.

Pred pripojenim skontrolujte povolené zatazenie 12V zasuvky vozidla.
Zéasuvka a zastréka sa nesmd nadmerne zahrievat. Ak je zastréka uvolnena,
zmenena farba alebo horica, preruste pouZivanie.

PREVADZKOVE PODMIENKY A POKYNY NA POUZITIE
Aby sa zabezpecila spravna funkcia pristroja:

Pristroj umiestnite na stabilny, rovny a suchy povrch, mimo dosahu
priameho slne¢ného Ziarenia a inych zdrojov tepla.

Nenechavajte pristroj v silne prehriatom vozidle.

Nezakryvajte vnutorné ani vonkajsie ventilaéné otvory.

Produkty ukladajte spdsobom, ktory umoZiiuje volné pridenie vzduchu vo
vnutri komory.

Potraviny skladujte vo vhodnych obaloch.

Obmedzte frekvenciu otvérania veka, pretoZe to mdZe spdsobit zvySenie
teploty vo vnutri komory a tvorbu kondenzécie alebo ndmrazy.

Pristroj vyuZiva termoelektrickl technolégiu s Peltierovymi modulmi. Jeho
Gcinnost zavisi od okolitej teploty a mnoZstva a teploty produktov
umiestnenych vo vnatri.

V rezime chladenia méZe pristroj dosiahnut teplotu maximalne priblizne 20
°C (36 °F) pod okolitou teplotou.

V reZime ohrevu méze teplota dosiahnut maximalne 65 °C (149 °F).

Pre najlepsi vykon sa odporica umiestnit do spotrebica produkty, ktoré boli
predtym schladené alebo zohriate na teplotu blizku cielovej.

Spotrebi¢ nie je ur€eny na rychle chladenie hordcich produktov ani na
rychle ohrievanie studenych produktov.

NAPAJANIE Z INSTALACIE VOZIDLA

Pri napdjani chladni¢ky zo zasuvky 12 V spotrebi¢ odobera energiu z batérie aj
vtedy, ked je motor vozidla vypnuty, pokial zasuvka zostdva napajana.
Nenechavajte spotrebi¢ dlhsi ¢as pripojeny k instalacii vozidla s vypnutym

m

otorom. To mdZe viest k vybitiu batérie a znemoZnit opatovné nastartovanie

vozidla. Po ukonéeni pouZivania spotrebi¢ vypnite a odpojte zastréku
napéjacieho kébla zo zasuvky 12 V vozidla.

Cas bezpe&nej prevadzky pri vypnutom motore zavisi okrem iného od
kapacity, stavu, teploty a stupria nabitia batérie, ako aj od odberu pradu inymi
zariadeniami vo vozidle.

(o]

STENIE A UDRZBA

Pred Cistenim odpojte spotrebi¢ od napéjania a pockajte, kym nedosiahne
okolitd teplotu.

Neumyvajte spotrebi¢ pod te¢licou vodou a neponarajte ho do vody ani
inych tekutin.

V pripade nahromadenia vody spotrebic osuste.

Nedovolte, aby sa voda dostala do ovlddacieho panela, napéjacich
zasuviek, ventilatora alebo inych elektrickych Casti.

Vn(tro osuste makkou, &istou handri¢kou. Nestlacajte ani neotacajte
spotrebi¢ hore nohami, aby ste odstranili vodu.

Puzdro a vnUtro komory Cistite makkou, vihkou handrickou a potom utrite
do sucha.

NepouZivajte ostré nastroje, drsné Spongie ani materialy, ktoré by mohli
poskodit povrch spotrebica.

Spotrebié ¢istite pravidelne a vZdy po jeho znecisteni.

Pred opatovnym pripojenim sa uistite, Ze zasuvky, zastrcky a elektrické
Casti st Gplne suché.

ROZMRAZOVANIE
Nahromadeny mréz alebo lad méZe zniZovat chladiaci vykon. V takom pripade

je

potrebné spotrebic rozmrazit.

POZOR! NepouZivajte ostré ani tvrdé nastroje na odstrafiovanie ladu alebo
uvolfiovanie predmetov prilepenych k vniitrajsku spotrebi¢a. MéZe to
spdsobit poskodenie spotrebica.

1

Spotrebi¢ vypnite a odpojte od zdroja napéjania.

2.
3.
4.

Vyberte vSetky produkty z komory.
Nechajte kryt otvoreny a pockajte, kym lad sdm nerozmrazi.
Po rozmrazeni dokladne osuste vndtro.

SKLADOVANIE
Ak spotrebi¢ nebude dlh3i ¢as pouZivany:

vypnite ho a odpojte od zdroja napéjania;

vyprazdnite komoru;

odstréarite vodu, ak sa nahromadila vo vnitri spotrebica;

vycistite a dokladne osuste vnutro;

spotrebic skladujte na suchom, dobre vetranom mieste;

nechajte kryt mierne pootvoreny, aby ste obmedzili tvorbu plesni a
neprijemnych pachov.

POUZIVANIE

POZOR! Pred prvym pouZzitim umyte v3etky Casti prichadzajice do kontaktu s
potravinami méakkou handrickou navlhcenou vlaznou vodou a potom ich
do6kladne osuste.

POUZIVANIE VO ZVISLEJ POLOHE
Chladni¢ka mdZe byt pouzivana aj
vo zvislej polohe, s prepravnymi
kolieskami smerujdcimi nahor.
Umiestnite ju stabilne na rovhom,

su
Za

okolo ventilacnych otvorov.

PREPRAVA A PRENOS

chom povrchu, pricom
bezpeéte volny prietok vzduchu

Chladnicka je vybavena

prepravnymi kolieskami a tahacou rukovatou, ktoré ulah&uju jej
premiestriovanie. Pred prepravou spotrebic vypnite, odpojte napéjacie kable
a zatvorte kryt.

Na zdvihanie chladni¢ky pouZivajte rukovate na prenasanie. Budte opatrni,
najma ked je komora plna. Ak je spotrebi¢ prili$ tazky, poZiadajte o pomoc

dr

uhU osobu. Nezvimajte chladnicku za kryt ani za napajacie kable.

BEZPECNE ZATVORENIE KRYTU
POZOR — riziko pricviknutia. Pri zatvarani krytu drZte ruky a prsty dalej od
pantov, hran krytu a uzamykacieho mechanizmu.

UVEDENIE SPOTREBICA DO PREVADZKY

Pred pripojenim umiestnite spotrebi¢ na stabilny, rovny a suchy povrch a
uistite sa, Ze ventila¢né otvory nie su zakryté.

Pripojte k spotrebicu spravny napéjaci kdbel a potom ho pripojte k vhodnému

zd
Vo

roju napajania. Spotrebi¢ méZe byt napajany napatim 12 V DC z in3talacie
zidla alebo nap&tim 220-240 V AC z elektricke;j siete.

Nepripdjajte spotrebi¢ sti¢asne k dvom zdrojom napdjania.

AC DC A
MAX  WARM G__6
% OFF%
5
220V v ECO  COLD
240V | |

| J

oAWD&

|
1] 2] 3] 4

Napajacia zasuvka 220-240 V, 50-60 Hz
Napajacia zasuvka 12 V

Prepinac vykonu (MAX/ECO)

Prepinac ohrev (WARM) / chladenie (COLD)
Didd (zelend) signalizujdca chladenie
Kontrolka (Cervend) signalizujuca ohrev

ZAPINANIE A VYPINANIE
POZOR! Pred pripojenim pristroja nastavte prepinac ohrevu/chladenia do
polohy OFF.

1. Pripojte prislusny napajaci kabel do automobilovej zasuvky 12V alebo
sietove]j zasuvky 220-240V AC, 50/60 Hz.
2. Nastavte prepinac vykonu do zvolenej polohy:
- ECO - nizSia spotreba energie,
- MAX - najvyssi vykon.
3. Vyberte prevadzkovy rezim:
- COLD - chladenie; rozsvieti sa zelena kontrolka,
- WARM - ohrev; rozsvieti sa éervend kontrolka.
POZOR! Pred zmenou reZimu chladenia na ohrev alebo naopak nastavte
prepinac do polohy OFF a pockajte najmenej 30 minut.
4. Na vypnutie pristroja nastavte prepinac ohrevu/chladenia do polohy OFF.

PREVADZKOVA TEPLOTA



Pristroj neumozZiiuje nastavenie konkrétnej teploty. UzZivatel si voli reZzim
chladenia (COOL) alebo ohrevu (WARM) a Grover vykonu ECO alebo MAX.
Pristroj vyuZiva termoelektricki technolégiu Peltier. V reZime chladenia méze
znizit teplotu vo vnitri komory maximalne o cca 20°C (36°F) oproti okolitej
teplote. V rezime ohrevu moze teplota dosiahnut cca 65°C (149°F).

Dosiahnutad teplota a ¢as jej dosiahnutia zavisia od okolitej teploty, zvolenej
Urovne vykonu, mnoZstva a teploty produktov, frekvencie otvarania veka a
spravnej ventilacie.

Pristroj sliZi predov3etkym na udrziavanie teploty predtym vychladenych
alebo ohriatych produktov. Nie je uréeny na zmrazovanie ani rychle ohrievanie
studenych produktov. Pri vyberani ohriatych produktov budte opatrni. Po
skondeni pouZivania pristroj vypnite, odpojte od napéjania a pred ¢istenim ho
nechajte vychladn(t na okolity teplotu.

FUNKCIA OHREV
Pred vybratim produktu skontrolujte jeho teplotu a po skonceni pouZivania
funkcie ohrevu pristroj vypnite a nechajte ho Gplne vychladnut.

Orientacné teploty skladovania:

Lahodky: 4°C (39°F)

Ovocie: 5-8°C (41-46°F)

Zelenina: 3-10°C (37-50°F)

Népoje: 5°C (41°F)

Vino: 10°C (50°F)

Pristroj nie je ur¢eny na skladovanie zmrzliny, mrazenych potravin, surového
masa ani inych produktov vyZadujicich udrZiavanie mraziacej teploty.
DodrZujte podmienky skladovania uvedené na obaloch produktov. Pristroj
nezaru€uje udrZanie stalej teploty bez ohladu na podmienky okolia.

FUNKCIA ECO

Po spusteni pristroj Standardne pracuje v normalnom prevadzkovom rezime.
Pre zapnutie reZimu obmedzenej spotreby energie nastavte prepinac vykonu
do polohy ECO. Pre vyber najvys$Sieho vykonu ho nastavte do polohy MAX.
POZOR! Rezim ECO nie je dostupny pri napajani pristroja napatim 12V DC.

RIESENIE PROBLEMOV

Ak pristroj stale nefunguje spravne, vypnite ho, odpojte od napéjania a
kontaktujte autorizovany servis. Pristroj nerozoberajte ani sami neopravujte.
VAROVANIE! V pripade dymu, zapachu spalenia, iskrenia, neobvyklého
hluku alebo nadmerného prehrievania okamzite odpojte pristroj od
napajania a kontaktujte servis.

Pristroj sa nezapina: skontrolujte kabel, zdroj napajania, 12 V zasuvku vozidla
a poistku. NepouZivajte pristroj, ak je kdbel, zastrcka alebo zasuvka
poskodena.

Pristroj slabo chladi alebo ohrieva: zatvorte veko, odkryte vetracie otvory a
obmedzte jeho otvaranie. Dosiahnutie spravnej teploty méZe trvat 2-4 hodiny.
Pri zmene medzi chladenim a ohrevom vypnite pristroj a pockajte najmenej 30
mindt.

ReZzim ECO nefunguje: funkcia ECO je dostupna iba pri napajani zo siete 220-
240V AC. Nefunguje pri napajani 12V DC.

Vo vnUtri sa objavi voda alebo namraza: vypnite pristroj, odpojte ho od
napajania a nechajte veko otvorené. Po rozmrazeni odstrarite vodu a vn(tro
osuste. NepouZivajte ostré nastroje.

Pristroj sa vo vozidle vypina: skontrolujte napéjanie 12 V zasuvky, zastréku a
poistku. Nenechdvajte pristroj dlh3i €as pripojeny pri vypnutom motore,
pretoZze moze vybit akumulator.

Ak pristroj po vykonani vysSie uvedenych krokov stéle nefunguje spravne,
vypnite ho, odpojte od napéjania a kontaktujte autorizovany servis. Pristroj
neopravujte ani nerozoberajte sami.
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ZARUKA

Predajca v mene zaruky poskytuje zaruku na Gzemi Polskej republiky na dobu
24 mesiacov od datumu predaja. Zaruka na predany tovar nevylucuje,
neobmedzuje ani nepozastavuje prava Kupujlceho vyplyvajice zo Zdkona o
pravach spotrebitela.

ZARUCNY LIST » Pozri na poslednej strane.

ZARUCENE PODMIENKY

1. Reklamdciam a zéruke podliehajd vyluéne skryté vady vzniknuté vinou
vyrobcu.

2. Zaruka bude reSpektovana obchodom alebo servisom po predlozeni
zékaznikom:

a. platného Citatelne a spravne vyplneného zaruéného listu s
peciatkou predajcu a podpisom predajcu,

b. platného dokladu o kipe zariadenia s ddtumom predaja,

c. reklamovaného tovaru alebo chybnej Casti.

V pripade nakupu na dialku je zaru¢ny list platny vyluéne na zéklade
dokladu o kipe (paragdn / faktdra).

3. Reklamdcia bude vybavena do 14 dni od nahlasenia vady zdkaznikom.

4. Vyrobné chyby a poskodenia prejavené pocas zaru¢nej doby budd
bezplatne opravené do 21 dni od ddtumu dodania tovaru do predajne
alebo servisu.

5. Vpripade potreby dovozu dielov z dovozu sa lehota na zaruénd opravu
méze prediZit o &as potrebny na ich dovoz, najviac véak o 40 dni.

6.  Zaruka sa nevztahuje na:

a. mechanické poskodenia a chyby nimi spésobené,

b. poskodenia a chyby vyplyvajlice z nespravneho pouZitia na uréeny
Ucel
a skladovania, nespravnej montéaze a udrzby,

c.  poskodenie a opotrebenie spotrebnych dielov ako su: kéble,
lanka, remene, gumové diely, kolieska.

d. dinnosti stvisiace s montaZou, GdrZbou, ktoré je uZivatel povinny
vykonat sdm v sdlade s ndvodom na obsluhu.

7. Zéruka sa neuplatriuje v nasledujucich pripadoch:

a. uplynutia ddtumu spotreby,

b.  vykonania zékaznikom vlastnych oprdav a lprav s pouZitim
neoriginalnych dielov,

c.  akchyba vznikla v désledku nespravnej instalacie alebo
nedodrZania pravidiel spravnej prevadzky popisanych v ndvode
na obsluhu,

d. pouZivaniainého ako doméaceho poutZitia,

e. poskodenia vzniknuté pocas prepravy.

8. Duplikaty zaruéného listu sa nevydavaju.

9. Vramcizaruky ma zékaznik pravo poZadovat nasledujice druhy
bezplatného plnenia:

a. opravu produktu,

b.  vymenu produktu,

c zniZenie ceny,

d.  zrudenie zmluvy a Gplné vratenie nakladov.

10. Na Ucely nahlasenia reklamécie je potrebné:

a. PredloZit produkt alebo jeho &ast, na ktorl sa vztahuje zaruka.

b.  Doklad o kipe, ktory uréuje nazov a adresu predajcu, ddtum a
miesto kdpy, druh produktu alebo platny zaru¢ny list s peciatkou
predajne.

c.  Vpripade dodania $pinavého produktu mézZe servis odmietnut
jeho prijatie, alebo na néklady zakaznika s jeho pisomnym
stihlasom vykonat Cistenie.

11. Vpripade kladného vybavenia reklaméacie bude zariadenie opravené
alebo vymenené za nové, alebo budi zékaznikovi vratené peniaze.
Néklady na prepravu tovaru k zékaznikovi znasa servis vyrobcu.

12. Vpripade zamietnutia zaru¢nej reklamacie zakaznik dostane podrobné
zdévodnenie prijatého rozhodnutia a do 14 dni od ozndmenia
rozhodnutia mu bude zariadenie zaslané spat na jeho néaklady.
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SL Prirocnik za uporabo

Uporabnik,

Ce Zelite zmanj3ati tveganje za okvaro, elektri¢ni udar, poskodbe, pozar in
poskodbe izdelka, natancno preberite vsa navodila in opozorila vtem
priro¢niku pred uporabo naprave.

Ta priro¢nik vsebuje pomembne varnostne informacije o uporabi in
vzdrzevanju opreme. Shranite ga, da boste lahko dostopali do informacij o
vzdrZevanju.

Ta priro¢nik je del izdelka. Shranite ga za celotno Zivljenjsko dobo naprave.

TEHNICNE SPECIFIKACIJE
Model Essential 50

Opis izdelka Prenosni hladilnik za potovanja

Namen Naprava je namenjena hlajenju, ogrevanju in
shranjevanju izdelkov v obmocju temperatur in
pogojih, dolocenih v navodilih.

Naprava je namenjena za zasebno uporabo. Ni
namenjena za medicinske, laboratorijske
namene ali profesionalni transport izdelkov, ki
zahtevajo stalno vzdrZzevanje natan¢no dolocene

temperature.
Energijski razred E
Klimatski razred SN/N

Temperatura okolice 16°C do 32°C (61°F do 90°F)
med delovanjem

Napajanje DC 12V ali AC 220-240V, 50/60 Hz (z uporabo

priloZenega napajalnika)
Moc AC: 55-65 W; DC: 45-50 W; nacin ECO: 8,6 W

Razred zascite 1]

Hladilni sistem Termoelektricni Peltier

Ucinkovitost hlajenja 20°C (36°F) pod temperaturo okolice
Da, do 50-65°C (122-149°F)

Funkcija ogrevanja

Glasnost 26 dB (A)

Zunanje mere 580 x 410 x410 mm
Prostornina 46,5 |

Tezaizdelka 8,6 kg

1ZJAVA PROIZVAJALCA

Proizvajalec izjavlja, da izdelek ustreza zahtevam Uredbe (EU) 2023/988 o
splosni varnosti izdelkov (GPSR) in veljavni zakonodaji Evropske unije, zlasti
direktivam 2014/35/EU (LVD), 2014/30/EU (EMC) in 2011/65/EU (RoHS). Izdelek
je bil zasnovan in izdelan v skladu z veljavnimi standardi, zlasti: EN IEC 55014-
1:2021, EN IEC 55014-2:2021, EN IEC 61000-3-2:2019 + A1:2021, EN 61000-3-
3:2013 + A1:2019 + A2:2021, IEC 60335-2-24:2020, IEC 60335-1:2010 +
AMD1:2013 + AMD2:2016, EN IEC 60335-2-24:2022 + A11:2022, EN 60335-1:2012
+A11:2014 + A13:2017 + A1:2019 + A14:2019 + A2:2019 + A15:2021 + A16:2023,
EN 62233:2008.

Izdelek je oznaen z znakom CE v skladu z veljavno

zakonodajo. Celotna EU izjava o skladnosti je na voljo na

sedeZu proizvajalca in se lahko predloZi na zahtevo ali preko
spletne strani www.peme.pl.

Kontakt za vpraSanja o varnosti izdelka: serwis@peme.pl

VARSTVO OKOLJA IN OZNAKE ZA TRANSPORT

EmbalaZa $citi napravo pred poskodbami med transportom. Embalazne
materiale je treba lociti in oddati v ustrezne zabojnike ali zbirne tocke v skladu
z lokalnimi predpisi o ravnanju z odpadki.

LI v g ol At

1. S to stranjo navzgor. Ne obracajte.

2. Paziti pred padcem.

3. Paziti pred vlago.

4. 1zdelek je treba zloZiti najvec v Stevilu plasti, navedenem na embalazi.
Navedena vrednost v teh navodilih je samo primer.

5. Uporabljene elektri¢ne in elektronske opreme je treba zbirati lo¢eno.
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UPORABLJENA ELEKTRICNA IN ELEKTRONSKA OPREMA

Izrabljene naprave ne smete odvreci med nesortirane komunalne odpadke.
Simbol precrtanega kosa za smeti pomeni obveznost locenega zbiranja
izrabljene elektricne in elektronske opreme.

Izrabljeno napravo je treba oddati na ustrezno zbirno mesto za izrabljeno
elektri¢no in elektronsko opremo ali uporabiti razpoloZljiv sistem vracanja.
Pred oddajo naprave v odstranjevanje zavarujte napajalni kabel in pokrov
tako, da zmanjsate tveganje nenamerne zapore otroka ali Zivali v komori.
Pravilna oddaja izrabljene opreme ustreznemu sistemu zbiranja omogoca
njeno ponovno uporabo, pridobitev ali recikliranje ter pomaga zmanjsati
morebitne negativne vplive snovi in elementov, ki jih vsebuje, na zdravje ljudi
in okolje.

VARNOST

POZOR! Napravo uporabljajte samo v namen, za katerega je namenjena,

za hlajenje, ogrevanje in shranjevanje izdelkov. Naprave ne uporabljajte

za druge namene, kot je opisano v navodilih.

- Naprave ne uporabljajte, Ce je poskodovana ali deluje nepravilno.

- Otrokom ali osebam, ki niso seznanjene z varnimi postopki ravnanja, ne
dovolite uporabljati naprave brez nadzora.

- Napravo postavite na stabilno, ravno in suho povrsino.

- Naprave ne spuscajte in jo varujte pred udarci.

- Naprave, kabla ali vtica ne potapljajte v vodo ali druge tekocine.

- Naprave ne uporabljajte v deZju, v pogojih visoke vlaznosti ali v bliZini
virov toplote.

- Zagotovite prost pretok zraka okoli prezracevalnih odprtin. Ne
prekrivajte jih in vanje ne vstavljajte predmetov.

- Vnapravi ne shranjujte eksplozivnih snovi ali aerosolnih posod z
vnetljivim pogonskim plinom.

- Vnacinu ogrevanja lahko notranjost naprave in shranjene posode
doseZejo visoko temperaturo. Preden vzamete vsebino, preverite njeno
temperaturo in uporabite ustrezno zas¢ito za roke.

- Pred zacetkom voZnje zavarujte napravo pred premikanjem,
prevracanjem in odpiranjem pokrova.

- Naprave ne postavljajte na mesto, kjer bi lahko ovirala voznjo vozila,
upravljanje pedalov, delovanje zracnih blazin ali dostop do izhoda.

- Voznik med voZnjo ne sme spreminjati nastavitev naprave.

- Neizvajajte samostojnih popravil, modifikacij ali sprememb konstrukcije
naprave. Popravila naj izvaja izklju¢no pooblasceni servis.

OPOZORILO! Nevarnost za otroke

Otroci se ne smejo igrati z napravo, kablom ali embalazo.

Ci&enja in vzdrzevalnih del, ki jih izvaja uporabnik, otroci ne smejo izvajati
brez nadzora.

Otrokom ne dovolite vstopiti v komoro ali zapreti pokrova.

Embalazni material hranite izven dosega otrok.

NEDOZVOLJENA UPORABA

Naprave ne uporabljajte:

- za shranjevanje eksplozivnih ali vnetljivih materialov;

- zashranjevanje kemicnih snovi;

- zashranjevanje krvi, zdravil, cepiv ali bioloskih materialov;

- zunaj med deZjem;

- naobmogcjih, izpostavljenih poplavam;

- v prostorih brez ustreznega prezracevanja, npr. v tesno zaprti omari, ozki
nisi, pokrito z odejo ali v zaprtem prtljazniku brez pretoka zraka - blokada
prezracevanja lahko povzrodi pregrevanje, okvaro, v skrajnih primerih pa
poZzar;

- nanadin, ki ni skladen s parametri napajanja;

- osebe, ki se niso seznanile z varnimi postopki ravnanja.

ELEKTRICNA VARNOST

Napravo se lahko napaja z napetostjo 12 V DC iz vozila ali 220-240 V AC, 50/60
Hz iz elektri¢nega omrezja. Uporabljajte napajalne kable, ki jih je prilozil ali
navedel proizvajalec. Uporaba napajalnika z drugacnimi parametri lahko
povzroci pregrevanje, pozar ali poskodbo naprave. Naprava je izdelana v
razredu zascite Il in ne potrebuje ozemljitve.



NEVARNOST! Nepravilna prikljucitev naprave na napajanje lahko
yi i \  povzrodi elektricni udar.

Pred prikljucitvijo naprave preverite, ali napetost napajalnika ustreza
vrednostim, ki jih zahteva naprava in uporabljen adapter.

Redno preverjajte stanje napajalnega kabla, vti¢a in napajalnih vti¢nic. Ce je
kabel, vti¢, napajalnik ali vti¢nica naprave poskodovana, napravo takoj
odklopite in prenehajte z njeno uporabo. Poskodovan element lahko
zamenja samo proizvajalec, pooblasceni servis ali oseba z ustreznimi
kvalifikacijami.

- Ne dovolite, da bi se napajalni kabel stisnil, napel ali priSel v stik z vro¢imi
povrsinami. Kabel poloZite tako, da ne povzroca nevarnosti spotikanja.
Po koncani uporabi izklopite napravo in izvlecite vti¢ napajalnega kabla.
Pred cis¢enjem, vzdrzevanjem ali odtajevanjem odklopite napravo od vira
napajanja.

- Ne spreminjajte vti¢a ali drugih napajalnih elementov.

Ce vti¢nica in vti¢ nista zdruZljiva, poi$¢ite pomoc¢ usposobljenega
elektricarja.

Ne uporabljajte podaljskov.

- Pred prikljucitvijo preverite dovoljeno obremenitev 12 V vti¢nice vozila.
Vti¢nica in vti€ se ne smeta prekomerno segrevati. Ce je vti¢ ohlapen,
razbarvan ali vro¢, prenehajte z uporabo.

DELOVNI POGOJI IN NAVODILA ZA UPORABO

Za zagotavljanje pravilnega delovanja naprave:

Napravo postavite na stabilno, ravno in suho povrsino, stran od neposredne
soncne svetlobe in drugih virov toplote.

Naprave ne puscajte v moc¢no ogretem vozilu.

Ne prekrivajte notranjih ali zunanjih prezracevalnih odprtin.

- lzdelke zlagajte tako, da omogocajo prost pretok zraka znotraj komore.
Zivila shranjujte v ustreznih embalaZah.

Omejite pogostost odpiranja pokrova, saj lahko to povzroci dvig
temperature v notranjosti komore ter nastajanje kondenzacije ali zmrzali.
- Naprava uporablja termoelektri¢no tehnologijo s Peltierjevimi moduli.
Njena ucinkovitost je odvisna od temperature okolice ter koli¢ine in
temperature izdelkov, namescenih v notranjosti.

V nacinu hlajenja lahko naprava doseze temperaturo najvec priblizno 20°C
(36°F) pod temperaturo okolice.

- Vogrevalnem nacinu lahko temperatura doseZe najvec 65 °C (149 °F).

Za najboljSo ucinkovitost priporo¢amo, da v napravo namestite izdelke, ki
so bili predhodno ohlajeni ali ogreti na temperaturo, ki je blizu ciljne.
Naprava ni namenjena hitremu ohlajanju vrocih izdelkov ali hitremu
segrevanju hladnih izdelkov.

NAPAJANJE IZ SISTEMAVOZILA

Pri napajanju hladilnika iz 12 V vti¢nice naprava porablja energijo iz
akumulatorja tudi, ko je motor vozila izklopljen, ¢e je vti¢nica Se napajana.
Naprave ne puscajte dolgo priklju¢ene na sistem vozila, ko je motor izklopljen.
To lahko povzrodi izpraznitev akumulatorja in onemogoci ponovni zagon
vozila. Ko koncate z uporabo, izklopite napravo in izvlecite vti¢ napajalnega
kabla iz 12 V vti¢nice vozila.

Cas varnega delovanja pri izklopljenem motorju je med drugim odvisen od
kapacitete, stanja, temperature in napolnjenosti akumulatorja ter od porabe
energije drugih naprav v vozilu.

CISCENJE IN VZDRZEVANJE

- Pred cis¢enjem odklopite napravo iz napajanja in pocakajte, da doseze
sobno temperaturo.

Naprave ne umivajte pod tekoco vodo in je ne potapljajte v vodo ali druge
tekocine.

- Cese nabere voda, napravo obriSite.

Ne dovolite, da bi voda prodrla v nadzorno plosco, vti¢nice, ventilator ali
druge elektricne dele.

Notranjost obriSite z mehko, Cisto krpo. Naprave ne nagibajte ali obracajte
na glavo, da bi odstranili vodo.

- Ohisje in notranjost predelka Cistite z mehko, vlazno krpo, nato pa obrisite
do suhega.

Ne uporabljajte ostrih orodij, grobih gob ali materialov, ki bi lahko
poskodovali povrsino naprave.

- Napravo Cistite redno in vsakic, ko se umaze.

Pred ponovnim priklopom se prepricajte, da so vti¢nice, vtici in elektri¢ni
deli popolnoma suhi.

ODMRZOVANJE

Nabran mraz ali led lahko zmanjsa hladilno zmogljivost. V tem primeru je
treba napravo odmrzniti.

POZOR! Ne uporabljajte ostrih ali trdih orodij za odstranjevanje ledu ali
spros¢anje predmetov, ki so zamrznjeni v notranjosti naprave. To lahko
povzroci poskodbo naprave.

1. Izklopite napravo in jo odklopite od vira napajanja.

2. Odstranite vse izdelke iz predelka.

3. Pustite pokrov odprt in pocakajte, da se led samodejno odtali.

4. Po odtajanju notranjost temeljito obriSite do suhega.
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SHRANJEVANJE

Ce naprave ne boste uporabljali dlje &asa:

- izklopite jo in odklopite od vira napajanja;

- izpraznite predal;

- odstranite vodo, Ce se je nabrala v napravi;

- oCistite in temeljito obriSite notranjost do suhega;

- napravo shranjujte na suhem, dobro prezracenem mestu;

- pustite pokrov rahlo odprt, da omejite nastanek plesni in neprijetnih
vonjav.

UPORABA
POZOR! Pred prvo uporabo vse dele, ki pridejo v stik z Zivili, operite z mehko
krpo, namoceno v mla¢no vodo, nato pa jih temeljito obrisite do suhega.

UPORABAV POKONMNEM
POLOZAJU

Hladilnik se lahko uporablja tudiv
pokoncnem poloZaju, s
transportnimi kolesi navzgor.
Namestite ga stabilno na ravno,
suho povrsino, pri Cemer zagotovite
prost pretok zraka okoli
prezracevalnih odprtin.

TRANSPORT IN PRENASANJE

Hladilnik je opremljen s transportnimi kolesi in rocajem za vleko, ki olajSajo
premikanje. Pred transportom izklopite napravo, odklopite napajalne kable in
zaprite pokrov.

Za dviganje hladilnika uporabite rocaje za prenasanje. Bodite previdni, Se
posebej, ko je predal poln. Ce je naprava preteZka, prosite drugo osebo za
pomoc. Hladilnika ne dvigujte za pokrov ali napajalne kable.

VARNO ZAPIRANJE POKROVA
POZOR — nevarnost usCipa. Med zapiranjem pokrova drZite roke in prste stran
od tecajev, robov pokrova in blokirnega mehanizma.

ZAGON NAPRAVE

Pred priklopom namestite napravo na stabilno, ravno in suho povrsino ter se
prepricajte, da prezraCevalne odprtine niso zamasene.

Napravo prikljucite na ustrezen napajalni kabel, nato pa ga prikljucite na
ustrezen vir napajanja. Naprava se lahko napaja z napetostjo 12 V DC iz
sistema vozila ali z napetostjo 220-240 V AC iz elektri¢nega omreZja.
Naprave ne prikljucujte hkrati na dva vira napajanja.

~
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Vti¢nica 220-240V, 50-60 Hz

Vti¢nica 12V

Stikalo za mo¢ (MAX/ECO)

Stikalo za ogrevanje (WARM) / hlajenje (COLD)
Dioda (zelena), ki signalizira hlajenje

Dioda (rdeca) za signalizacijo segrevanja
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VKLOP IN IZKLOP
POZOR! Pred priklopom naprave nastavite stikalo za ogrevanje/hlajenje
na poloZaj OFF.
1. Prikljucite ustrezen napajalni kabel v vti¢nico avtomobila 12 V ali v
omrezno vti¢nico 220-240 V AC, 50/60 Hz.
2. Nastavite stikalo za moc v izbrani poloZaj:
- ECO - manjsa poraba energije,
- MAX - najvecja ucinkovitost.
3. Izberite nacin delovanja:

- COLD - hlajenje; zasvetila se bo zelena kontrolna lucka,

- WARM - ogrevanje; zasvetila se bo rdeca kontrolna lucka.
POZOR! Preden preklopite iz nacina hlajenja na ogrevanje ali obratno,
nastavite stikalo na poloZaj OFF in pocakajte vsaj 30 minut.

4. Ce zelite izklopiti napravo, nastavite stikalo za ogrevanje/hlajenje na
polozaj OFF.

TEMPERATURA DELOVANJA

Naprava ne omogoca nastavitve dolocene temperature. Uporabnik izbere
nacin hlajenja (COOL) ali ogrevanja (WARM) ter stopnjo moci ECO ali MAX.
Naprava uporablja termoelektri¢no tehnologijo Peltier. V nacinu hlajenja
lahko zniZa temperaturo v notranjosti komore najvec za priblizno 20 °C (36 °F)
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glede na zunanjo temperaturo. V nacinu ogrevanja lahko temperatura doseze
priblizno 65 °C (149 °F).

Dosezena temperatura in as, potreben za njen doseZek, sta odvisna od
zunanje temperature, izbrane stopnje moci, koli¢ine in temperature izdelkov,
pogostosti odpiranja pokrova ter pravilnega prezracevanja.

Naprava se uporablja predvsem za vzdrZzevanje temperature Ze ohlajenih ali
ogretih izdelkov. Ni namenjena zamrzovanju ali hitremu segrevanju hladnih
izdelkov. Bodite previdni pri odstranjevanju ogretih izdelkov. Po koncani
uporabi izklopite napravo, jo odklopite od napajanja in pustite, da doseze
sobno temperaturo pred cis¢enjem.

FUNKCIJA OGREVANJA
Preden vzamete izdelek, preverite njegovo temperaturo, po koncani uporabi
funkcije ogrevanja pa izklopite napravo in jo pustite, da se popolnoma ohladi.

Okvirne temperature shranjevanja:

Delikatesni izdelki: 4 °C (39 °F)

Sadje: 5-8 °C (41-46 °F)

Zelenjava: 3-10 °C (37-50 °F)

Pijace: 5 °C (41 °F)

Vino: 10 °C (50 °F)

Naprava ni namenjena shranjevanju sladoleda, zamrznjenih izdelkov,
surovega mesa ali drugih izdelkov, ki zahtevajo temperaturo zamrzovanja.
Upostevajte pogoje shranjevanja, navedene na embalaZi izdelkov. Naprava ne
zagotavlja ohranjanja stalne temperature ne glede na zunanje pogoje.

FUNKCIJAECO

Po zagonu naprava privzeto deluje v normalnem nacinu delovanja. Ce Zelite
vklopiti nacin z omejeno porabo energije, nastavite stikalo za mo¢ na poloZaj
ECO. Ce Zelite izbrati najve¢jo u¢inkovitost, ga nastavite na poloZaj MAX.
POZOR! Nacin ECO ni na voljo pri napajanju naprave z napetostjo 12 V DC.

ODPRAVLJANJE TEZAV

Ce naprava $e vedno ne deluje pravilno, jo izklopite, odklopite od napajanja in
se obrnite na pooblasceni servis. Naprave ne razstavljajte ali popravljajte
sami.

OPOZORILO! V primeru dima, vonja po zaZganem, isker, nenavadnega
hrupa ali prekomernega segrevanja takoj odklopite napravo od napajanja
in se obrnite na servis.

Naprava se ne vklopi: preverite kabel, napajalnik, vticnico vozila 12 Vin
varovalko. Ne uporabljajte naprave, Ce je kabel, vtic ali vticnica poskodovana.

Naprava slabo hladi ali greje: zaprite pokrov, odprite prezracevalne odprtine
in omejite njegovo odpiranje. Doseganje pravilne temperature lahko traja 2-4
ure. Pri preklopu med hlajenjem in ogrevanjem izklopite napravo in pocakajte
vsaj 30 minut.

Nacin ECO ne deluje: funkcija ECO je na voljo samo pri napajanju iz omrezja
220-240 V AC. Ne deluje pri napajanju 12V DC.

V notranjosti se pojavi voda ali slana: izklopite napravo, jo odklopite od
napajanja in pustite pokrov odprt. Po odtajanju odstranite vodo in osusite
notranjost. Ne uporabljajte ostrih orodij.

Naprava se izklopi v vozilu: preverite napajanje vti¢nice 12 V, vti¢ in varovalko.
Naprave ne puscajte priklopljene dlje ¢asa pri izklopljenem motorju, saj lahko
izpraznite akumulator.

Ce naprava po zgornjih postopkih 3e vedno ne deluje pravilno, jo izklopite,
odklopite od napajanja in se obrnite na pooblasceni servis. Naprave ne
popravljajte ali razstavljajte sami.

GARANCIJA

Prodajalec vimenu Garanta daje garancijo na obmocju Republike Poljske za
obdobje 24 mesecev od datuma prodaje. Garancija na prodano blago ne
izkljuCuje, ne omejuje ali ne zacasno ustavi pravic Kupca, ki izhajajo iz Zakona
o pravicah potrosnikov.

GARANCIJSKA KARTICA » Glej na zadnji strani.

POGOJI GARANCIJE

1. Stvarnostiin garanciji so podrejeni le skriti napaki, ki jih povzroci
proizvajalec.

2. Garancijo bo upostevala trgovina ali servis ob predlozitvi s strani kupca:

a. veljavne, Citljivo in pravilno izpolnjene garancijske kartice z Zigom
prodaje in podpisom prodajalca,
b.  veljavnega dokazila o nakupu opreme z datumom prodaje,
c. reklamiranega blaga ali pokvarjenega dela.
V primeru nakupa na daljavo je garancijska kartica veljavna samo na
podlagi dokumenta o nakupu (potrdilo / faktura).

3. Zahteva bo obravnavana v roku do 14 dni od trenutka, ko stranka sporoci
napako.

4. Tovarniske napake in poskodbe, ki se razkrijejo v garancijskem obdobju,
bodo brezplacno popravljene v roku, ki ni daljsi od 21 dni od datuma
dobave blaga v trgovino ali servis.

5. Vprimeru potrebe po uvozu delov se lahko ¢as za izvedbo garancijskega
popravila podaljsa za Cas, ki je potreben za njihov uvoz, vendar ne dlje
kot za 40 dni.

6. Garancija ne krije:

a. mehanske poskodbe in napake, ki jih povzrocijo,

b. poskodbe in napake zaradi nepravilne uporabe glede na namen
in shranjevanja, nepravilne montaze in vzdrZevanja,

c.  poskodbe in obraba potrosnih delov, kot so: kabli, vrvi, pasovi,
gumijasti deli, kolesca.

d. dejavnosti v zvezi z montazo, vzdrZevanjem, ki jih mora uporabnik
v skladu z navodili za uporabo opraviti sam.

7. Garancija ne velja v naslednjih primerih:

a. potecenje roka veljavnosti,

b. izvedbe s strani stranke lastnih popravil in modifikacij z uporabo
neoriginalnih delov,

c. ko je napaka posledica nepravilne namestitve ali neupostevanja
pravil pravilne uporabe, opisanih v navodilih za uporabo,

d. uporabo, ki ni za domaco uporabo,

e.  poskodb, ki nastanejo med prevozom.

8.  Podvojeni garancijski listi ne bodo izdani.

9.  Vokviru garancije ima stranka pravico zahtevati naslednje vrste
brezplacne odskodnine:

a. popravilo izdelka,
b. zamenjava izdelka,
C. zniZanje cene,

d. razdrtje pogodbe in celotno povrnitev nastalih stroskov.

10. Za prijavo reklamacije je potrebno:

a.  Predstavitiizdelek ali njegov del, na katerega se nanasa garancija.

b.  Dokazilo o nakupu, ki navaja ime in naslov prodajalca, datum in
kraj nakupa, vrsto izdelka ali veljavno garancijsko kartico z Zigom
trgovine.

c.  Vprimeru dobave umazanega izdelka lahko servis zavrne njegov
prevzem ali pa na stroske stranke z njenim pisnim soglasjem
izvede ciscenje.

11. V primeru pozitivne obravnave reklamacije bo oprema popravljena ali
zamenjana z novo, ali pa bo stranki vrnjen denar. Stroske prevoza blaga
do stranke krije servis proizvajalca.

12. V primeru zavrnitve garancijske reklamacije bo stranka prejela podroben
odgovor na sprejeto odlocitev, v roku do 14 dni od vrocitve odloCitve pa
bo oprema poslana nazaj stranki na njene stroske.



SR Korisnicko uputstvo

Korisnice,

Da biste smanijili rizik od kvarova, strujnog udara, povreda, poZara i osteéenja
proizvoda, paZljivo procitajte sva uputstva i upozorenja u ovom prirucniku pre
upotrebe jedinice.

Ovaj prirucnik sadrzi vazne informacije o bezbednosti pri upotrebi i
odrzavanju opreme. Sacuvajte ga radi moguénosti koris¢enja informacija o
odrZavanju.

Prirucnik je deo proizvoda. Sacuvajte ga tokom celog veka trajanja uredaja.

TEHNICKA SPECIFIKACIJA
Mogen Essential 50

Opis proizvoda Prenosni turisticki frizider

Namena Uredaj je namenjen za hladenje, grejanje i
skladistenje proizvoda u okviru temperatura i
uslova navedenih u uputstvu.

Uredaj je namenjen za privatnu upotrebu. Nije
namenjen za medicinske, laboratorijske primene
ili za profesionalni transport proizvoda koji
zahtevaju neprekidno odrZavanje strogo
definisane temperature.

Energetska klasa E

Klimatska klasa SN/N

Temperatura okoline 16°C do 32°C (61°F do 90°F)

tokom rada

Napajanje DC 12 Vili AC 220-240V, 50/60 Hz (sa

koris¢enjem namenskom adapteru)
Snaga AC: 55-65 W; DC: 45-50 W; ECO rezim: 8,6 W

Klasa zastite 1]

Sistem hladenja Peltierov termoelektricni

20°C (36°F) ispod temperature okoline
Da, do 50-65°C (122-149°F)

Kapacitet hladenja

Funkcija grejanja

Jacina zvuka 26 dB (A)
Spoljasnje dimenzije 580 x 410 X410 mm
Kapacitet 46,5 |

TeZina proizvoda 8,6 kg

1ZJAVA PROIZVODACA
Proizvodac izjavljuje da je proizvod uskladen sa zahtevima Uredbe (EU)
2023/988 o opstoj bezbednosti proizvoda (GPSR) i primenljivim propisima
Evropske unije, posebno direktivama 2014/35/EU (LVD), 2014/30/EU (EMC) i
2011/65/EU (RoHS). Proizvod je dizajniran i proizveden u skladu sa
odgovarajudim standardima, posebno: EN IEC 55014-1:2021, EN IEC 55014-
2:2021, EN IEC 61000-3-2:2019 + A1:2021, EN 61000-3-3:2013 + A1:2019 +
A2:2021, IEC 60335-2-24:2020, IEC 60335-1:2010 + AMD1:2013 + AMD2:2016, EN
IEC 60335-2-24:2022 + A11:2022, EN 60335-1:2012 + A11:2014 + A13:2017 +
A1:2019 + A14:2019 + A2:2019 + A15:2021 + A16:2023, EN 62233:2008.

Proizvod je oznaen CE oznakom u skladu sa vazeéim

propisima. Potpuna EU Deklaracija o uskladenosti dostupna je

u sedistu proizvodaca i moZe biti dostavljena na zahtev ili
putem veb-sajta www.peme.pl.

Kontakt u vezi bezbednosti proizvoda: serwis@peme.pl

ZASTITA ZIVOTNE SREDINE | TRANSPORTNE OZNAKE

AmbalaZa $titi uredaj od oSteéenja tokom transporta. Materijale za pakovanje
treba sortirati i predati odgovarajuéim kontejnerima ili sabirnim mestima u
skladu sa lokalnim pravilima upravljanja otpadom.

LI v O ol

1. Ovom stranom nagore. Ne prevrtati.

2. Cuvati od pada.

3. Cuvati od vlage.

4. Proizvod treba skladistiti najviSe u broju slojeva naznacenom na pakovanju.
Vrednost data u ovom uputstvu je ilustrativna.

5. Iskori$¢en elektri¢ni i elektronski otpad treba sakupljati selektivno.
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OTPADNI ELEKTRICNI | ELEKTRONSKI UREDAJI

Iskoris¢eni uredaj se ne sme bacati zajedno sa nesortiranim komunalnim
otpadom. Simbol precrtane kante za otpatke oznacava obavezu selektivnog
sakupljanja otpadne elektri¢ne i elektronske opreme.

Iskoris¢eni uredaj treba predati odgovarajucem sabirnom mestu za otpadnu
elektri¢nu i elektronsku opremu ili iskoristiti dostupan sistem povrata. Pre
predaje uredaja na odlaganje, obezbedite kabl za napajanje i poklopac na
nacin koji ogranicava rizik od slu¢ajnog zatvaranja deteta ili Zivotinje u
komori.

Pravilna predaja otpadne opreme odgovarajué¢em sistemu sakupljanja
omogucava njeno ponovno korid¢enje, oporavak ili reciklazu i pomaze u
ogranicavanju potencijalnog negativnog uticaja supstanci i elemenata
sadrzanih u njoj na ljudsko zdravlje i Zivotnu sredinu.
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Cet appareil

se recycle

Points de collecte sur www.quefairedemesdechets.fr

BEZBEDNOST

PAZNJA! Koristite uredaj iskljucivo u skladu sa njegovom namenom, za

hladenje, grejanje i skladiStenje proizvoda. Nemojte koristiti uredaj u

druge svrhe osim onih opisanih u uputstvu.

- Nemojte koristiti uredaj ako je ostecen ili ne radi ispravno.

- Nedozvoljavajte deci ili osobama koje nisu upoznate sa pravilima
bezbedne upotrebe da koriste uredaj bez nadzora.

- Postavite uredaj na stabilnu, ravnu i suvu povrsinu.

- Nemojte ispustati uredaj i Stitite ga od udaraca.

- Nemojte uranjati uredaj, kabl ili utika¢ u vodu ili druge te¢nosti.

- Nemojte koristiti uredaj na kisi, u uslovima visoke vlaznosti ili u blizini
izvora toplote.

- Osigurajte slobodan protok vazduha oko ventilacionih otvora. Nemojte ih
pokrivati niti ubacivati nikakve predmete u njih.

- Nemojte Cuvati eksplozivne supstance ili aerosolne limenke koje sadrze
zapaljivi pogonski gas u uredaju.

- UreZimu grejanja, unutrasnjost uredaja i uskladisteni kontejneri mogu
dostidi visoku temperaturu. Pre vadenja sadrZaja, proverite njegovu
temperaturu i koristite odgovarajuu zastitu za ruke.

- Pre pocetka voZnje, osigurajte uredaj od pomeranja, prevrtanja i
otvaranja poklopca.

- Nemojte postavljati uredaj na mesto gde bi mogao ometati voznju, rad
pedala, aktiviranje vazdusnih jastuka ili pristup izlazu.

- Vozac ne sme menjati podesSavanja uredaja tokom voznje.

- Nemojte vrsiti samostalne popravke, modifikacije ili promene na
konstrukciji uredaja. Popravke treba da obavlja samo ovlasceni servis.

UPOZORENJE! Opasnost za decu

Deca se ne smeju igrati sa uredajem, kablom ili pakovanjem.

Ci&éenje i radovi na odrZavanju koje obavlja korisnik ne smeju da obavljaju
deca bez nadzora.

Nemojte dozvoliti deci da ulaze u komoru ili zatvaraju poklopac.
Materijale za pakovanje Cuvajte van domasaja dece.

ZABRANJENA UPOTREBA

Nemojte koristiti uredaj:

- zaskladistenje eksplozivnih ili zapaljivih materijala;

- zaskladistenje hemikalija;

- za skladistenje krvi, lekova, vakcina ili bioloskih materijala;

- napolju tokom kise;

- namestimaizloZenim poplavama;

- u prostorima bez potrebne ventilacije npr. u ¢vrsto zatvorenom ormaru,
uskom udubljenju, pokriveno ¢ebetom ili u zatvorenom prtljazniku bez
protoka vazduha - blokiranje ventilacije moZe izazvati pregrejavanje, kvar,
a u ekstremnim slucajevima pozar;

- na nacin koji nije u skladu sa parametrima napajanja;

- od strane lica koja se nisu upoznala sa pravilima bezbedne upotrebe.

ELEKTRICNA BEZBEDNOST

Uredaj se moZe napajati naponom od 12 V DC iz elektri¢nog sistema vozila ili
220-240V AC, 50/60 Hz iz elektricne mreze. Koristite kablove za napajanje koje
jeisporucio ili naznacio proizvodac. Upotreba adaptera sa drugim
parametrima moZe izazvati pregrejavanje, poZar ili odtecenje uredaja. Uredaj
jeizraden u klasi zastite Il i ne zahteva uzemljenje.
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OPASNOST! Nepravilno povezivanje uredaja na napajanje moze 2. Izvadite sve proizvode iz komore.
A izazvati strujni udar. 3. Ostavite poklopac otvorenim i sacekajte da se led sam odmrzne.
4. Nakon odmrzavanja, paZljivo osusite unutrasnjost.
- Pre povezivanja uredaja, proverite da li napon izvora napajanja odgovara
vrednostima potrebnim za uredaj i koris¢eni adapter. SKLADISTENJE
- Redovno proveravajte stanje kabla za napajanje, utikaca i uti¢nica za Ako se uredaj nece koristiti duZe vreme:
napajanje. Ako su kabl, utikad, adapter ili uti¢nica uredaja osteéeni, odmah - iskljucite ga i odvojite od izvora napajanja;
iskljucite uredaj i prestanite sa njegovom upotrebom. Osteceni deo moze - ispraznite komoru;
zameniti samo proizvodac, ovla$éeni servis ili osoba sa odgovarajuéim - ispustite vodu, ako se nakupila unutar uredaja;
kvalifikacijama. - ocistite i paZljivo osusite unutrasnjost;
- Nemojte dozvoliti da se kabl za napajanje prignjeci, napregne ili dode u - skladistite uredaj na suvom, dobro provetrenom mestu;
kontakt sa vruéim povrinama. Postavite kabl tako da ne izaziva rizik od - ostavite poklopac blago odskrinutim da biste ogranicili stvaranje budi i
spoticanja. neprijatnih mirisa.
- Nakon zavrSetka upotrebe, iskljucite uredaj i izvucite utikac kabla za
napajanje. UPOTREBA
- Pre {iSéenja, odrzavanja ili odmrzavanja, iskljucite uredaj iz izvora PAZNJA! Pre prve upotrebe operite sve delove koji dolaze u kontakt sa
napajanja. hranom mekom krpom navlazenom mlakom vodom, a zatim ih pazljivo

osusite.

Nemojte modifikovati utikac niti druge elemente napajanja.

U slucaju neuskladenosti uti¢nice i utikaca, potrazite pomo¢ kvalifikovanog
elektricara.

- Nemojte koristiti produzne kablove.

Pre povezivanja, proverite dozvoljeno opterecenje uti¢nice od 12 V u vozilu.
Uticnica i utika¢ ne smeju se prekomerno zagrevati. Ako je utikac labav,
promenio boju ili je vrué, prekinite sa upotrebom.

UPOTREBA U USPRAVNOM
POLOZAJU

Frizider se moZe koristiti i u
uspravnom poloZaju, sa
transportnim tockovima okrenutim
nagore. Postavite ga stabilno na
ravnu, suvu povrsinu, obezbedujudi
slobodan protok vazduha oko
ventilacionih otvora.

USLOVI RADA | SAVETI ZA UPOTREBU

Da biste osigurali ispravan rad uredaja:

Postavite uredaj na stabilnu, ravnu i suvu povrsinu, dalje od direktne
sunceve svetlosti i drugih izvora toplote.

- Nemojte ostavljati uredaj u jako zagrejanom vozilu.

Nemojte blokirati unutrasnje ili spoljasnje ventilacione otvore.
Proizvode rasporedite na nacin koji omogucava slobodan protok vazduha
unutar komore.

- Namirnice ¢uvajte u odgovarajucim pakovanjima.

- Ogranicite ucestalost otvaranja poklopca, jer to moZe dovesti do porasta
temperature unutar komore i stvaranja kondenzacije ili mraza.

Uredaj koristi termoelektri¢nu tehnologiju sa Peltierovim modulima.
Njegova efikasnost zavisi od temperature okoline, kao i od kolicine i
temperature proizvoda smestenih unutra.

U reZzimu hladenja, uredaj moZze dosti¢i temperaturu do oko 20°C (36°F)
ispod temperature okoline.

U reZimu grejanja temperatura moZe dosti¢i maksimalno 65°C (149°F).
- Zanajbolje performanse preporucuje se stavljanje proizvoda koji su
prethodno ohladeni ili zagrejani na temperaturu blisku ciljnoj u uredaj.
Uredaj nije namenjen za brzo hladenje vruéih proizvoda niti za brzo
zagrevanje hladnih proizvoda.

TRANSPORT | PRENOSENJE

Frizider je opremljen transportnim tockovima i ru¢kom za povlacenje koji
olaksavaju njegovo pomeranje. Pre transporta iskljucite uredaj, odvojite
kablove za napajanje i zatvorite poklopac.

Za podizanje frizidera koristite rucke za nosenje. Budite oprezni, posebno
kada je komora puna. Ako je uredaj pretezak, zatrazite pomo¢ od druge osobe.
Nemojte podizati frizider za poklopac ili kablove za napajanje.

BEZBEDNO ZATVARANJE POKLOPCA
PAZNJA — rizik od priklje3tenja. Prilikom zatvaranja poklopca, drZite ruke i
prste dalje od $arki, ivica poklopca i mehanizma za zakljucavanje.

POKRETANJE UREDAJA

Pre priklju¢ivanja, postavite uredaj na stabilnu, ravnu i suvu povrsinu i
proverite da ventilacioni otvori nisu zaklonjeni.

Prikljucite odgovarajuci kabl za napajanje na uredaj, a zatim ga prikljucite na
odgovarajudi izvor napajanja. Uredaj se moZe napajati naponom od 12V DC iz
instalacije vozila ili naponom od 220-240 V AC iz elektricne mreZe.

Nemojte istovremeno prikljucivati uredaj na dva izvora napajanja.

NAPAJANJE IZ INSTALACIJE VOZILA

Prilikom napajanja frizidera iz uti¢nice od 12 V, uredaj trosi energiju iz

akumulatora i kada je motor vozila iskljucen, pod uslovom da uti¢nica ostaje

pod naponom.

Ne ostavljajte uredaj povezan na instalaciju vozila duZe vreme sa isklju¢enim A o N\ 6

motorom. Ovo moZe dovesti do praznjenja akumulatora i onemoguéiti MAX  WARM G__

ponovno pokretanje vozila. Po zavrSetku upotrebe iskljucite uredaj i izvucite % %
OFF

C
utikac kabla za napajanje iz uti¢nice od 12 V u vozilu.

Vreme bezbednog rada pri isklju¢enom motoru zavisi, izmedu ostalog, od

kapaciteta, stanja, temperature i stepena napunjenosti akumulatora, kao i od 20V 12y ECO cob
potro3nje struje drugih uredaja u vozilu. 240v | | | Y,

|
1] 2] 3] 4
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CISCENJE | ODRZAVANJE
- Pre CiSéenja iskljucite uredaj sa napajanja i saCekajte da dostigne sobnu

temperaturu. Utisn!ca za napajanJ:e 220-240V, 50-60 Hz
- Nemojte prati uredaj pod teku¢om vodom niti ga uranjati u vodu ili druge Uticnica za napajanje 12V
tecnosti. Prekidac snage (MAX/ECO)

Prekidac grejanje (WARM) / hladenje (COLD)
Dioda (zelena) koja signalizira hladenje
Dioda (crvena) koja signalizira grejanje

- U slucaju nakupljanja vode, osusite uredaj.

- Nedozvolite da voda dospe do kontrolne ploce, uti¢nica za napajanje,

ventilatora ili drugih elektri¢nih delova.

Unutrasnjost osusite mekom, ¢istom krpom. Nemojte naginjati niti okretati

uredaj naopako radi uklanjanja vode.

- Kudiste i unutrasnjost komore Cistite mekom, vlaznom krpom, a zatim

obrisite suvom.

Nemojte koristiti oStre alate, grube sundere niti materijale koji mogu

ostetiti povrsinu uredaja.

- Cistite uredaj redovno i svaki put kada se zaprlja.

- Pre ponovnog prikljucivanja, proverite da li su uti¢nice, utikaci i elektricni
delovi potpuno suvi.

oAWD&

UKLJUCIVANJE I ISKLJUCIVANJE
PAZNJA! Pre povezivanja uredaja, postavite prekidac za grejanje/hladenje
u polozZaj OFF.
1. PoveZite odgovarajuci kabl za napajanje u uti¢nicu za automobil od 12V
ili u mreZnu uti¢nicu od 220-240V AC, 50/60 Hz.
2. Podesite prekidac za napajanje u Zeljeni poloZzaj:
- ECO - manja potro3nja energije,
- MAX - najveca efikasnost.
3. Izaberite rezim rada:
- COLD - hladenje; upalice se zeleno kontrolno svetlo,
- WARM - grejanje; upalice se crveno kontrolno svetlo.
PAZNJA! Pre prebacivanja sa rezima hladenja na grejanje ili obrnuto,
postavite prekidac u poloZaj OFF i sacekajte najmanje 30 minuta.
4. Da biste iskljucili uredaj, postavite prekidac za grejanje/hladenje u
polozaj OFF.

ODMRZAVANJE

Nagomilani mraz ili led moZe smanjiti efikasnost hladenja. U tom slucaju,
uredaj treba odmrznuti.

PAZNJA! Nemojte koristiti o3tre ili tvrde alate za uklanjanje ledaili
oslobadanje predmeta zaledenih na unutrasnjost uredaja. Ovo moZe ostetiti
uredaj.

1. Iskljucite uredaj i odvojite ga od izvora napajanja.



RADNA TEMPERATURA

Uredaj ne omogucava podeSavanje konkretne temperature. Korisnik bira
rezim hladenja (COOL) ili grejanja (WARM) i nivo snage ECO ili MAX.

Uredaj koristi termoelektri¢nu Peltier tehnologiju. U rezimu hladenja, moze
sniziti temperaturu unutar komore za najvise oko 20°C (36°F) u odnosu na
temperaturu okoline. U reZimu grejanja, temperatura moZe dostici oko 65°C
(149°F).

Postignuta temperatura i vreme potrebno za njeno postizanje zavise od
temperature okoline, izabranog nivoa snage, koli¢ine i temperature
proizvoda, uCestalosti otvaranja poklopca i pravilne ventilacije.

Uredaj prvenstveno sluZi za odrZavanje temperature prethodno ohladenih ili
zagrejanih proizvoda. Nije namenjen za zamrzavanje ili brzo zagrevanje
hladnih proizvoda. Budite oprezni prilikom vadenja zagrejanih proizvoda. Po
zavrSetku koriscenja, iskljucite uredaj, iskljucite ga sa napajanja i ostavite da
dostigne temperaturu okoline pre ¢iscéenja.

FUNKCIJA GREJANJA

Pre vadenja proizvoda proverite njegovu temperaturu, a po zavrSetku
koris¢enja funkcije grejanja, iskljucite uredaj i ostavite ga da se potpuno
ohladi.

Indikativne temperature skladiStenja:

Delikatesi: 4°C (39°F)

Vode: 5-8°C (41-46°F)

Povrée: 3-10°C (37-50°F)

Pica: 5°C (41°F)

Vino: 10°C (50°F)

Uredaj nije namenjen za skladistenje sladoleda, smrznutih namirnica, sirovog
mesa ili drugih proizvoda koji zahtevaju temperaturu zamrzavanja.
PridrZavajte se uslova skladistenja navedenih na pakovanjima proizvoda.
Uredaj ne garantuje odrzavanje konstantne temperature nezavisno od uslova
okoline.

ECO FUNKCIJA

Nakon pokretanja, uredaj podrazumevano radi u normalnom rezimu rada. Da
biste ukljucili reZim ogranicene potrosnje energije, postavite prekidac za
napajanje u poloZaj ECO. Da biste izabrali najvecu efikasnost, postavite ga u
poloZaj MAX.

PAZNJA! ECO reZim nije dostupan prilikom napajanja uredaja naponom od 12
VDC.

RESAVANJE PROBLEMA

Ako uredaj i dalje ne radi ispravno, iskljucite ga, iskljucite sa napajanja i
obratite se ovlad¢enom servisu. Nemojte sami rastavljati ili popravljati uredaj.
UPOZORENJE! U slucaju dima, mirisa paljevine, varnica, neobicne buke ili
prekomernog zagrevanja, odmabh iskljucite uredaj sa napajanja i obratite
se servisu.

Uredaj se ne ukljucuje: proverite kabl, izvor napajanja, uticnicu od 12V u vozilu
i osigural. Nemojte koristiti uredaj ako su kabl, utika¢ ili uti¢nica o3teceni.

Uredaj slabo hladi ili greje: zatvorite poklopac, otklopite ventilacione otvore i
ogranicite njegovo otvaranje. Postizanje odgovarajuce temperature moze
potrajati 2-4 sata. Prilikom promene izmedu hladenja i grejanja, iskljucite
uredaj i saCekajte najmanje 30 minuta.

ECO rezim ne radi: ECO funkcija je dostupna samo prilikom napajanja iz mreze
od 220-240 V AC. Ne radi pri napajanju od 12V DC.

Unutra se pojavljuje voda ili mraz: iskljucite uredaj, iskljucite ga sa napajanjai
ostavite poklopac otvoren. Nakon odmrzavanja, uklonite vodu i osusite
unutrasnjost. Nemojte koristiti ostre alate.

Uredaj se iskljucuje u vozilu: proverite napajanje uticnice od 12 V, utikac i
osigura¢. Nemojte ostavljati uredaj priklju¢en duze vreme sa iskljuenim
motorom, jer to moZe isprazniti akumulator.

Ako uredaj i dalje ne radi ispravno nakon gore navedenih koraka, iskljucite ga,
iskljucite sa napajanja i obratite se ovlad¢enom servisu. Nemojte sami
popravljati ili rastavljati uredaj.
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GARANCIJA

Prodavac u ime Garantnog lica daje garanciju na teritoriji Republike Poljske na
period od 24 meseca od datuma prodaje. Garancija na prodatu robu ne
iskljucuje, ne ogranicava niti suspenduje prava Kupca koja proizilaze iz
Zakona o pravima potroSaca.

GARANTNI LIST » Videti na poslednjoj stranici.

USLOVI GARANCIJE

1. Reklamacije i garancija se odnose samo na skrivene nedostatke nastale
krivicom proizvodaca.

2. Garancija ¢e biti uvaZena od strane prodavnice ili servisa nakon $to kupac
predoci:

a. vazedi, Citljivo i pravilno popunjen garantni list sa pe¢atom
prodavnice i potpisom prodavca,
b. vaZedi dokaz o kupovini opreme sa datumom prodaje,
c.  reklamiranu robu ili neispravan deo.
U slucaju kupovine na daljinu, garantni list vazi samo na osnovu
dokumenta o kupovini (potvrda / faktura).

3. Reklamacija ¢e biti razmotrena u roku od 14 dana od trenutka
prijavljivanja kvara od strane Kupca.

4. Fabricki nedostaci i oStecenja otkrivena u garantnom roku bice besplatno
popravljena u roku ne duZem od 21 dana od datuma isporuke robe
prodavnici ili servisu.

5. Uslucaju potrebe za uvozom delova, rok za izvrSenje garantnog popravka
mozZe se produZiti za vreme neophodno za njegov uvoz, ali ne duZe od 40
dana.

6. Garancija ne pokriva:

a. mehanicka osteéenja i defekti nastali usled njih,

b. ostedenja i nedostaci nastali usled nepropisne upotrebe za
namenu
i skladistenja, nepravilnog montiranja i odrzavanja,

c.  oStedenjaihabanje potro3nih elemenata kao $to su: kablovi, sajle,
kaiSevi, gumeni elementi, tockici.

d. radnje povezane sa montaZzom, odrzavanjem, koje je korisnik, u
skladu sa uputstvom za upotrebu, duZan da izvrsi samostalno.

7. Garancija se ne primenjuje u sledecim slu¢ajevima:

a. isteka rokavaZenja,
b. samostalnog vrsenja popravki i modifikacija od strane kupca
koris¢enjem neoriginalnih delova,
c. kada je kvar nastao usled nepravilne instalacije ili nepostovanja
pravila pravilne eksploatacije opisanih u uputstvu za upotrebu,
d.  koris¢enja koje nije ku¢no koriscenje,
e. oStedenja nastalih u transportu.
8. Duplikati garantnog lista se nece izdavati.
9. U okviru garancije, kupac ima pravo da zahteva sledece vrste besplatnog

zadovoljenja:
a. popravku proizvoda,
b. zamenu proizvoda,

[ smanjenje cene,
d.  raskid ugovora i pun povracaj nastalih troskova.

10. Da biste podneli reklamaciju, potrebno je:

a.  Prezentovati proizvod ili njegov deo na koji se garancija odnosi.

b.  Dokaz o kupovini koji sadrZzi naziv i adresu prodavca, datum i
mesto kupovine, vrstu proizvoda ili vazeu garantnu karticu sa
pecatom prodavnice.

c.  Usludajuisporuke prljavog proizvoda, servis moze odbiti njegovo
preuzimanje ili, uz pismenu saglasnost kupca i na njegov trosak,
izvrsiti &iséenje.

11. U sluéaju pozitivnog re3avanja reklamacije, oprema ¢e biti popravljenaiili
zamenjena novom, ili ¢e kupcu biti vraden novac. Troskove transporta
robe do kupca snosi servis proizvodaca.

12. U sluéaju odbijanja garantne reklamacije, kupac ¢e dobiti detaljno
obrazloZenje donete odluke, a u roku od 14 dana od trenutka
dostavljanja odluke, oprema Ce biti vraéena kupcu o njegovom trosku.
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SV Anvandarmanual

Anvandare,

For att minska risken for fel, elektriska stotar, skador, brand och
produktskador, lds noga igenom alla anvisningar och varningar i denna
bruksanvisning innan du anvénder enheten.

Denna bruksanvisning innehaller viktig information om sékerhet vid
anvandning och underhall av utrustningen. Spara den for att kunna anvénda
underhéllsinformationen.

Bruksanvisningen utgdr en del av produkten. Spara den under hela enhetens
livslangd.

TEKNISKA SPECIFIKATIONER
Modell Essential 50

Produktbeskrivning Barbar rese-kylbox

Andamal Enheten &r avsedd for kylning, uppvarmning och
forvaring av produkter inom de
temperaturgranser och forhéllanden som anges
i instruktionerna.

Enheten &r avsedd for privat bruk. Den &r inte
avsedd fér medicinska, laboratorieandamal eller
professionell transport av produkter som kraver
kontinuerlig uppréatthallande av en exakt
specificerad temperatur.

Energiklass E

Klimatklass SN/N

Omgivningstemperatur 16°C till 32°C (61°F till 90°F)

under drift

DC 12V eller AC 220-240V, 50/60 Hz (med
dedikerad adapter)

Stromforsorjning

Effekt AC: 55-65 W; DC: 45-50 W; ECO-lage: 8,6 W
Skyddsklass Il
Kylsystem Termoelektrisk Peltier

Kylkapacitet 20°C (36°F) under omgivningstemperaturen

Ja, upp till 50-65°C (122-149°F)

Varmefunktion

Ljudniva 26 dB (A)

Yttermatt 580 x 410 x 410 mm
Kapacitet 46,51

Produktvikt 8,6 kg

TILLVERKARFORKLARING
Tillverkaren forklarar att produkten uppfyller kraven i férordning (EU)
2023/988 om allman produktsédkerhet (GPSR) och tillampliga EU-
lagstiftningar, sarskilt direktiven 2014/35/EU (LVD), 2014/30/EU (EMC) och
2011/65/EU (RoHS). Produkten har utformats och tillverkats i enlighet med
relevanta standarder, sarskilt: EN IEC 55014-1:2021, EN IEC 55014-2:2021, EN
IEC 61000-3-2:2019 + A1:2021, EN 61000-3-3:2013 + A1:2019 + A2:2021, IEC
60335-2-24:2020, IEC 60335-1:2010 + AMD1:2013 + AMD2:2016, EN IEC 60335-2-
24:2022 + A11:2022, EN 60335-1:2012 + A11:2014 + A13:2017 + A1:2019 +
A14:2019 + A2:2019 + A15:2021 + A16:2023, EN 62233:2008.

Produkten @r CE-markt i enlighet med géllande bestammelser.

c € Fullsténdig EU-férsdkran om dverensstammelse finns

tillgénglig pa tillverkarens sate och kan goras tillgénglig pa

begaran eller via webbplatsen www.peme.pl.

Kontakt gillande produktsadkerhet: serwis@peme.pl

MILJOSKYDD OCH TRANSPORTMARKNING

Forpackningen skyddar enheten mot skador under transport.
Forpackningsmaterial ska sorteras och lamnas till limpliga behallare eller
insamlingsstéllen i enlighet med lokala avfallshanteringsregler.

1. Den har sidan uppat. Vand inte.

2. Skyddas mot fall.

3. Skyddas mot fukt.

4. Produkten ska staplas maximalt i det antal lager som anges pa

forpackningen. Vardet som anges i denna bruksanvisning ar ett exempel.
5. Kasserad elektrisk och elektronisk utrustning ska samlas in separat.
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KASSERAD ELEKTRISK OCH ELEKTRONISK UTRUSTNING

Kasserad utrustning far inte slangas tillsammans med osorterat hushallsavfall.
Symbolen for en dverkryssad avfallskérl innebér en skyldighet att separat
samla in kasserad elektrisk och elektronisk utrustning.

Kasserad utrustning ska ldmnas till en ldmplig insamlingsplats for kasserad
elektrisk och elektronisk utrustning eller anvandas i befintligt retursystem.
Innan utrustningen ldmnas for kassering, sékra natsladden och locket pa ett
satt som minskar risken for att ett barn eller ett djur oavsiktligt stangs in i
facket.

Korrekt 6verlamning av kasserad utrustning till ett [ampligt insamlingssystem
mojliggor ateranvandning, atervinning eller materialatervinning och bidrar till
att begrénsa potentiella negativa effekter av de @mnen och komponenter som
finns i den pa manniskors halsa och miljé.

SAKERHET

UPPMARKSAMHET! Anviind endast enheten for dess avsedda andamal, for

kylning, uppvarmning och forvaring av produkter. Anviand inte enheten

for andra andamal dn de som beskrivs i bruksanvisningen.

- Anvénd inte apparaten om den &r skadad eller inte fungerar korrekt.

- Latinte barn eller personer som inte kanner till sékerhetsanvisningarna
anvanda apparaten utan tillsyn.

- Placera apparaten pa en stabil, jamn och torr yta.

- Tappainte apparaten och skydda den mot stétar.

- Sankinte ner apparaten, sladden eller kontakten i vatten eller andra
véatskor.

- Anvénd inte apparaten i regn, under forhallanden med hog luftfuktighet
elleri nérheten av varmekallor.

- Séakerstall fri luftcirkulation runt ventilationsdppningarna. Tack inte 6ver
dem och for inte in ndgra foremal i dem.

- Forvarainte explosiva dmnen eller aerosoldosor med brandfarligt
drivmedel i apparaten.

- lvérmelage kan apparatens insida och férvarade behallare bli mycket
varma. Kontrollera temperaturen innan du tar ut innehdllet och anvand
lampligt handskydd.

- Forekorning, sdkra apparaten mot att glida, vélta och att locket 6ppnas.

- Placera inte apparaten dar den kan hindra fordonets kérning,
pedalmandvrering, krockkuddarnas funktion eller tillgangen till
utgdngen.

- Foraren far inte dndra apparatens instéllningar under korning.

- Goringaegna reparationer, modifieringar eller konstruktionsandringar
av apparaten. Reparationer ska endast utféras av auktoriserad service.

VARNING! Risk for barn

Barn far inte leka med apparaten, sladden eller férpackningen.

Reng6ring och underhall som utférs av anvéndaren far inte utféras av barn
utan tillsyn.

Lat inte barn klattra in i facket eller stanga locket.

Forvara forpackningsmaterial utom rackhall for barn.

OTILLATEN ANVANDNING

Anvand inte apparaten:

- forforvaring av explosiva eller brandfarliga material;

- for forvaring av kemikalier;

- forforvaring av blod, lakemedel, vacciner eller biologiska material;

- utomhusiregn;

- pa platser som utsatts for Gversvamning;

- iutrymmen utan tillrdcklig ventilation, t.ex. i ett tatt slutet skap, en trang
nisch, tackt med en filt eller i ett stangt bagageutrymme utan luftflode -
blockering av ventilationen kan orsaka 6verhettning, fel och i extrema fall
brand;

- pa ett satt som inte Gverensstammer med stromforsérjningsparametrarna;

- av personer som inte har bekantat sig med sakerhetsanvisningarna.

ELLACKERHET

Apparaten kan drivas med 12 V DC fran fordonets elsystem eller 220-240 V AC,
50/60 Hz frén elnétet. Anvand de stromkablar som medféljer eller
rekommenderas av tillverkaren. Anvandning av en ndtadapter med andra
parametrar kan orsaka 6verhettning, brand eller skada pa apparaten.
Apparaten ar konstruerad i skyddsklass Il och kraver ingen jordning.



FARA! Felaktig anslutning av apparaten till stromforsorjningen
kan orsaka elektrisk stot.

Innan du ansluter apparaten, kontrollera att strémkallans spanning
motsvarar de vdrden som kravs for apparaten och den adapter som
anvands.

Kontrollera regelbundet skicket pa stromkabeln, kontakten och
stromuttagen. Om kabeln, kontakten, ndtadaptern eller apparatens uttag
ar skadade, koppla omedelbart ur apparaten och sluta anvanda den.
Skadade delar far endast bytas ut av tillverkaren, auktoriserad service eller
en kvalificerad person.

Undvik att stromkabeln kldms, stracks eller kommer i kontakt med heta
ytor. Placera kabeln sa att den inte utgér en snubbelrisk.

Efter avslutad anvandning, stdng av apparaten och dra ur stromkabelns
kontakt.

Innan rengéring, underhall eller avfrostning, koppla ur apparaten fran
stromkallan.

Modifiera inte kontakten eller andra stromférsorjningskomponenter.

- Om uttaget och kontakten inte dr kompatibla, sok hjalp av en kvalificerad
elektriker.

Anvénd inte forlangningssladdar.

Innan anslutning, kontrollera den tillatna belastningen for fordonets 12 V-
uttag. Uttaget och kontakten fér inte Gverhettas. Om kontakten &r l6s,
missfargad eller varm, avbryt anvandningen.

DRIFTSFORHALLANDEN OCH ANVANDNINGSRIKTLINJER

For att sakerstalla korrekt drift av apparaten:

Placera apparaten pa en stabil, jamn och torr yta, borta fran direkt solljus
och andra varmekallor.

Ldmna inte apparaten i ett 6verhettat fordon.

Tack inte 6ver de interna eller externa ventilationsdppningarna.
Arrangera produkterna sa att luft kan cirkulera fritt inuti facket.

- Forvara livsmedel i lampliga forpackningar.

- Begransa frekvensen for att 6ppna locket, eftersom det kan orsaka en
temperaturdkning inuti facket samt kondens eller frostbildning.
Apparaten anvéander termoelektrisk teknik med Peltier-moduler. Dess
prestanda beror pa omgivningstemperaturen samt mangden och
temperaturen pé produkterna som placeras inuti.

I kylningslége kan apparaten na en temperatur pa hogst cirka 20°C (36°F)
under omgivningstemperaturen.

| varmelaget kan temperaturen nd maximalt 65°C (149°F).

- For bdsta prestanda rekommenderas det att placera produkter som tidigare

har kylts eller varmts till en temperatur ndra maltemperaturen i apparaten.
Apparaten dr inte avsedd for snabb nedkylning av varma produkter eller
snabb uppvarmning av kalla produkter.

STROMFORSORJINING FRAN FORDONETS SYSTEM

Nar kylskapet stromforsorjs fran ett 12 V-uttag drar apparaten strém fran
batteriet dven nér fordonets motor &r avstangd, forutsatt att uttaget forblir
stromforsett.

Lamna inte apparaten ansluten till fordonets system under en langre tid nér
motorn &r avsténgd. Detta kan leda till urladdning av batteriet och férhindra
att fordonet startar igen. Nar du ar klar med anvandningen, sténg av
apparaten och koppla ur nitsladdens kontakt fran fordonets 12 V-uttag.
Den sékra driftstiden med motorn avstangd beror bland annat pa batteriets
kapacitet, skick, temperatur och laddningsniva, samt strémférbrukningen
frdn andra apparater i fordonet.

RENGORING OCH UNDERHALL

Innan rengdring, koppla bort apparaten fran strémkéllan och vénta tills den

ndr omgivningstemperaturen.

Tvatta inte apparaten under rinnande vatten och sank inte ner den i vatten

eller andra vétskor.

- Om vatten samlas, torka av apparaten.

- Latinte vatten komma in i kontrollpanelen, stromuttagen, flakten eller

andra elektriska delar.

Torka insidan med en mjuk, ren trasa. Luta inte eller vand apparaten upp

och ner for att ta bort vatten.

- Rengor héljet och insidan av facket med en mjuk, fuktig trasa och torka

sedan torrt.

Anvand inte vassa verktyg, grova svampar eller material som kan skada

apparatens yta.

- Rengor apparaten regelbundet och varje gang den blir smutsig.

- Innan du ansluter igen, se till att uttagen, kontakterna och de elektriska
delarnadr helt torra.

AVFROSTNING

Ackumulerad frost eller is kan minska kyleffektiviteten. | sa fall ska apparaten
avfrostas.

VARNING! Anvand inte vassa eller harda verktyg for att ta bort is eller lossa
foremal som fastnat pé insidan av apparaten. Detta kan orsaka skador pa
apparaten.

1. Stang av apparaten och koppla bort den fran stromkallan.
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2. Ta ut alla produkter ur facket.
3. Lamna locket &ppet och vénta tills isen tinar av sig sjalv.
4. Efter avfrostning, torka insidan noggrant.

FORVARING

Om apparaten inte ska anvdndas under en langre tid:

- stangav den och koppla bort den fran strémkallan;

- tom facket;

- tom ut eventuellt uppsamlat vatten inuti apparaten;

- rengor och torka insidan noggrant;

- forvara apparaten pa en torr, valventilerad plats;

- l@mna locket l&tt 6ppet for att begrdnsa mogel- och luktbildning.

HANTERING

VARNING! Fore forsta anvandningen, tvétta alla delar som kommer i kontakt
med livsmedel med en mjuk trasa fuktad med ljummet vatten, och torka
sedan noggrant.

ANVANDNING | UPRATT POSITION
Kylskdpet kan dven anvéndas i
uppratt position, med
transportrullarna vanda uppat.
Placera det stabilt pa en jamn, torr
yta och sékerstall fritt luftflode runt
ventilationsdppningarna.

TRANSPORT OCH FLYTT

Kylskapet ar utrustat med
transportrullar och ett draghandtag
som underlattar flytten. Fére transport, stang av apparaten, koppla bort
natsladdarna och stang locket.

Anvénd barhandtagen for att lyfta kylskapet. Var forsiktig, sarskilt nar facket
ar fullt. Om apparaten ar for tung, be en annan person om hjalp. Lyft inte
kylskapet i locket eller i ndtsladdarna.

SAKER STANGNING AV LOCKET
VARNING - klamrisk. N&r locket stangs, hall hander och fingrar borta fran
gangjarnen, lockets kanter och l[asmekanismen.

START AV APPARATEN

Fore anslutning, placera apparaten pd en stabil, jamn och torr yta och se till
att ventilationsdppningarna inte ar blockerade.

Anslut ratt natsladd till apparaten och anslut den sedan till en lamplig

stromkalla. Apparaten kan drivas med 12 V DC fran fordonets system eller med

220-240 V AC fran elnétet.
Anslut inte apparaten till tva stromkallor samtidigt.

AC DC h
MAX  WARM _6
I % OFF%
5
220V 12V ECO COLD —
240V | | | )

|
1] 2] 5] 4

220-240V, 50-60 Hz nétuttag

12V ndtuttag

Effektomkopplare (MAX/ECO)

Varme (WARM) / kyla (COLD) omkopplare
Diod (grén) som indikerar kylning
Lampa (réd) som indikerar uppvarmning
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SLA PA OCH AV
OBS! Innan du ansluter apparaten, still omkopplaren for virme/kyla i
lage OFF.
1. Anslut lamplig stromkabel till bilens 12V-uttag eller till ndtuttaget 220~
240V AC, 50/60 Hz.
2. Stall omkopplaren for effekt i valt lage:
- ECO - lagre energiférbrukning,
- MAX - maximal prestanda.
3. Vélj driftlage:
- COLD - kylning; en gron kontrollampa ténds,
- WARM - uppvarmning; en rod kontrollampa tands.
OBS! Innan du véaxlar fran kylning till uppvarmning, eller tvartom, stall
omkopplaren i lage OFF och vanta minst 30 minuter.

4. For att stanga av apparaten, stall omkopplaren for varme/kyla i ldge OFF.

ARBETSTEMPERATUR

Apparaten tillater inte instéllning av en specifik temperatur. Anvandaren valjer

kylning (COOL) eller uppvarmning (WARM) samt effektnivan ECO eller MAX.
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Apparaten anvander sig av Peltiers termoelektriska teknologi. I kylningslage
kan den sanka temperaturen inuti kammaren med maximalt ca 20°C (36°F)
jamfort med omgivningstemperaturen. | uppvarmningslage kan temperaturen
na ca 65°C (149°F).

Den uppnddda temperaturen och tiden for att uppna den beror pa
omgivningstemperaturen, vald effektnivd, mangden och temperaturen pa
produkterna, hur ofta locket 6ppnas och korrekt ventilation.

Apparaten anvands framst for att bibehalla temperaturen pa produkter som
tidigare kylts eller varmts. Den &r inte avsedd for att frysa eller snabbt varma
kalla produkter. Var forsiktig nar du tar ut uppvarmda produkter. Nar du &r
klar med anvandningen, stang av apparaten, koppla ur strémmen och 4t den
nd omgivningstemperaturen innan rengéring.

UPPVARMNINGSFUNKTION
Innan du tar ut produkten, kontrollera dess temperatur, och efter avslutad
uppvarmning, stdng av apparaten och lat den svalna helt.

Ungefarliga forvaringstemperaturer:

Delikatesser: 4°C (39°F)

Frukt: 5-8°C (41-46°F)

Gronsaker: 3-10°C (37-50°F)

Drycker: 5°C (41°F)

Vin: 10°C (50°F)

Apparaten &r inte avsedd for forvaring av glass, frysvaror, ratt kott eller andra
produkter som kraver frystemperatur.

Folj forvaringsanvisningarna pa produktens férpackning. Apparaten
garanterar inte bibehallande av en konstant temperatur oavsett
omgivningsférhallanden.

ECO-FUNKTION

Efter start arbetar apparaten som standard i normalt driftldge. For att aktivera
energisparlaget, stall omkopplaren for effekt i lage ECO. For att valja maximal
prestanda, stall den i lage MAX.

OBS! ECO-lage ar inte tillgéngligt nér apparaten drivs med 12V DC.

FELSOKNING

Om apparaten fortfarande inte fungerar korrekt, stang av den, koppla ur
strommen och kontakta ett auktoriserat servicecenter. Demontera eller
reparera inte apparaten sjalv.

VARNING! Vid rok, brand lukt, gnistor, ovanligt ljud eller 6verdriven
uppviarmning, koppla omedelbart ur apparaten fran stromkillan och
kontakta service.

Apparaten slas inte pa: kontrollera kabeln, stromkallan, fordonets 12V-uttag
och sakringen. Anvand inte apparaten om kabeln, kontakten eller uttaget &r
skadat.

Apparaten kyler eller varmer daligt: sténg locket, frigor
ventilationséppningarna och begransa dess 6ppning. Det kan ta 2-4 timmar
att na ratt temperatur. Vid byte mellan kylning och uppvéarmning, stang av
apparaten och vénta minst 30 minuter.

ECO-lage fungerar inte: ECO-funktionen ar endast tillgdnglig vid néatstrém
220-240V AC. Fungerar inte vid 12V DC-strém.

Vatten eller frost bildas inuti: sténg av apparaten, koppla ur strémmen och
lamna locket 6ppet. Efter avfrostning, avlagsna vatten och torka insidan.
Anvénd inte vassa verktyg.

Apparaten sténgs av i fordonet: kontrollera stromforsorjningen till 12V-
uttaget, kontakten och sakringen. Laimna inte apparaten ansluten under en
langre tid ndr motorn &r avstangd, eftersom det kan ladda ur batteriet.

Om apparaten efter dessa atgarder fortfarande inte fungerar korrekt, stéang av
den, koppla ur strommen och kontakta ett auktoriserat servicecenter.
Reparera eller demontera inte apparaten sjalv.

GARANTI

Séljaren, a Gwarants vagnar, beviljar garanti pa Republiken Polens territorium
under en period av 24 manader fran forséljningsdatum. Garantin for salda
varor utesluter, begransar eller suspenderar inte koparens rattigheter enligt
konsumentrattighetslagen.

GARANTIKORT - Se sista sidan.

GARANTIVILLKOR

1. Endast dolda fel som orsakats av tillverkaren ar beréttigade till
reklamation och garanti.

2. Garantin kommer att respekteras av butiken eller servicestallet efter att
kunden har presenterat:

a. ettgiltigt, tydligt och korrekt ifyllt garantikort med
forsaljningsstampel och séljarens underskrift,

b. ettgiltigt kdpbevis med forsaljningsdatum,

c. denreklamerade varan eller den defekta delen.

Vid distanskép &r garantikortet endast giltigt pa grundval av
képdokumentet (kvitto / faktura).

3. Reklamationen kommer att behandlas inom 14 dagar fran det att kunden
har anmalt felet.

4.  Fabriksfel och skador som upptdcks under garantiperioden kommer att
repareras kostnadsfritt inom hogst 21 dagar fran det att varan levererats
till butiken eller servicestallet.

5. Omreservdelar behdver importeras kan garantireparationstiden
forlangas med den tid som kravs for import, dock inte mer &n 40 dagar.

6. Garantin omfattar inte:

a. mekaniska skador och fel orsakade av dessa,

b. skador och defekter orsakade av felaktig anvéndning
och férvaring, felaktig installation och underhall,

c. skador och slitage pa forbrukningsdelar sdsom kablar, vajrar,
remmar, gummidelar, hjul.

d. atgarder relaterade till montering, underhall som anvéndaren
enligt bruksanvisningen sjalv ar skyldig att utfora.

7. Garantin géller inte i foljande fall:

a. attgiltighetstiden har l6pt ut,

b. att kunden har utfért egna reparationer och modifieringar med
icke-originaldelar,

c.  nérfelet beror pa felaktig installation eller pa att principerna for
korrekt anvandning som beskrivs i bruksanvisningen inte har
foljts,

d. anvandning annan &n hushallsbruk,

e. transportskador.

8. Dubbletter av garantikort kommer inte att utfardas.

9. Inom ramen for garantin har kunden ratt att begara foljande kostnadsfria
gottgorelser:

a. reparation av produkten,
b. byte av produkten,
c. prisavdrag,

d.  hévningav avtalet och full dterbetalning av kostnaderna.
10. FOr att gora en reklamation, vénligen:

a. Presentera produkten eller den del av den som garantin galler.

b.  Kvitto som anger sdljarens namn och adress, inkdpsdatum och
plats, produkttyp eller ett giltigt garantikort med butiksstampel.

c.  Omen smutsig produkt levereras kan servicestallet vagra att ta
emot den eller, pa kundens bekostnad och med kundens skriftliga
medgivande, utféra rengdring.

11. Vid positiv provning av reklamationen kommer utrustningen att
repareras eller bytas ut mot en ny, eller s& kommer kunden att fa
pengarna tillbaka. Transportkostnaderna for varan till kunden técks av
tillverkarens service.

12.  Om garantireklamationen avslas kommer kunden att f& en detaljerad
motivering till beslutet, och inom 14 dagar fran det att beslutet
meddelats kommer utrustningen att skickas tillbaka till kunden pa
kundens bekostnad.
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Kullanici,

Cihazi kullanmadan once, ariza, elektrik carpmasi, yaralanma, yangin ve uriin
hasari riskini azaltmak igin bu kilavuzdaki tiim talimatlari ve uyarilari
dikkatlice okuyun.

Bu kilavuz, ekipmanin giivenli kullanimi ve bakimi hakkinda 6nemli bilgiler
icerir. Bakim bilgileri icin saklayin.

Kilavuz Girlinlin bir pargasidir. Cihazin kullanim émri boyunca saklayin.

TEKNiK OZELLIKLER
Model Essential 50

Uriin Agiklamasi Tasinabilir Kamp Buzdolabi

Kullanim Amaci Cihaz, kullanim kilavuzunda belirtilen sicaklik ve
kosullar dahilinde riinleri sogutmak, 1sitmak ve
saklamak icin tasarlanmistir.

Cihaz 6zel kullanima yoneliktir. Tibbi,
laboratuvar uygulamalari veya kesin olarak
belirlenmis sicakligin kesintisiz olarak
korunmasini gerektiren Uriinlerin profesyonel
tasimaciligi igin tasarlanmamustir.

Enerji Sinifi E
iklim Sinifi SN/N

Calisma Sirasinda 16°C - 32°C (61°F - 90°F)
Ortam Sicakligi

Gli¢ Kaynagi DC 12 V veya AC 220-240V, 50/60 Hz (6zel
adaptorile)

Giig AC: 55-65 W; DC: 45-50 W; ECO modu: 8,6 W

Koruma Sinifi 1]

Sogutma Sistemi Termoelektrik Peltier

Sogutma Kapasitesi  Ortam sicakliginin 20°C (36°F) altinda
Isitma Fonksiyonu Evet, 50-65°C'ye kadar (122-149°F)

Guriltu Seviyesi 26 dB (A)

Dis Boyutlar 580 x 410 x410 mm
Kapasite 46,5 |

Oriin Agirlig: 8,6 kg

URETICi BEYANI
Uretici, tiriniin Genel Uriin Giivenligi Yonetmeligi (GPSR) (AB) 2023/988 sayili
TiizGga'niin ve 6zellikle 2014/35/AB (LVD), 2014/30/AB (EMC) ve 2011/65/AB
(RoHS) direktiflerinin ilgili Avrupa Birligi dizenlemelerine uygun oldugunu
beyan eder. Uriin, ézellikle agagidaki standartlara uygun olarak tasarlanmig ve
tretilmistir: EN IEC 55014-1:2021, EN IEC 55014-2:2021, EN IEC 61000-3-2:2019
+A1:2021, EN 61000-3-3:2013 + A1:2019 + A2:2021, IEC 60335-2-24:2020, IEC
60335-1:2010 + AMD1:2013 + AMD2:2016, EN IEC 60335-2-24:2022 + A11:2022,
EN 60335-1:2012 + A11:2014 + A13:2017 + A1:2019 + A14:2019 + A2:2019 +
A15:2021 + A16:2023, EN 62233:2008.

UOriin, yiiriirliikteki diizenlemelere uygun olarak CE isareti ile

c € isaretlenmistir. Tam bir AB Uygunluk Beyani lireticinin merkez

adresinde mevcuttur ve talep lizerine veya www.peme.pl web

sitesi araciliglyla temin edilebilir.

Uriin giivenligi ile ilgili iletisim: serwis@peme.pl

GEVRE KORUMA VE TASIMA iSARETLERI
Ambalaj, cihazi nakliye sirasinda hasardan korur. Ambalaj malzemeleri yerel
atik yonetimi kurallarina gore ayrilmali ve uygun kutulara veya toplama

noktalarina teslim edilmelidir.

1. Bu tarafi yukari gelecek sekilde. Devirmeyiniz.

2. Dustirmekten koruyun.

3. Neme karsi koruyun.

4, Uriin, ambalaj iizerinde belirtilen katman sayisini agmayacak sekilde
istiflenmelidir. Bu kilavuzda verilen deger drnektir.

5. Kullanilmis elektrikli ve elektronik ekipman ayri olarak toplanmalidir.
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KULLANILMIS ELEKTRIKLi VE ELEKTRONIK EKIiPMAN

Kullanilmig cihaz, ayrilmamis ev atiklariyla birlikte atilmamalidir. Uzeri gizili
¢op kutusu sembol, kullanilmis elektrikli ve elektronik ekipmanin ayri
toplanmasi gerektigini belirtir.

Kullanilmis cihaz, uygun bir kullanilmis elektrikli ve elektronik ekipman
toplama noktasina teslim edilmeli veya mevcut iade sisteminden
yararlanilmalidir. Cihazi bertaraf igin teslim etmeden énce, besleme
kablosunu ve kapag, bir cocugun veya hayvanin bélmeye yanlislikla kapanma
riskini azaltacak sekilde sabitleyin.

Kullanilmis ekipmanin uygun toplama sistemine dogru sekilde teslim
edilmesi, yeniden kullanimini, geri kazanilmasini veya geri donistiriilmesini
saglar ve icerdigi madde ve bilesenlerin insan saglig| ve cevre lizerindeki
potansiyel olumsuz etkilerini azaltmaya yardimci olur.

GUVENLIK

DIiKKAT! Cihazi yalnizca amacina uygun olarak, iiriinleri sogutmak,

isitmak ve saklamak igin kullanin. Cihazi kullanim kilavuzunda

acgiklananlar disindaki amaglar icin kullanmayin.

- Cihaz hasarliysa veya diizgiin calismiyorsa kullanmayin.

- Cocuklarin veya kullanim talimatlarini bilmeyen kisilerin cihazi
gozetimsiz kullanmasina izin vermeyin.

- Cihazi sabit, diiz ve kuru bir ylizeye yerlestirin.

- Cihazi diistirmeyin ve darbelere karsi koruyun.

- Cihaz, kabloyu veya fisi suya veya baska sivilara batirmayin.

- Cihaziyagmurda, yiiksek nem kosullarinda veya isi kaynaklarinin
yakininda kullanmayin.

- Havalandirma delikleri gevresinde serbest hava akisi saglayin. Onlari
kapatmayin veya igine herhangi bir nesne sokmayin.

- Cihazda patlayici maddeler veya yanici itici gaz iceren aerosol kutulari
saklamayin.

- Isitma modunda cihazin ici ve saklanan kaplar yiiksek sicakliklara
ulasabilir. icindekileri cikarmadan énce sicakligini kontrol edin ve uygun
eldiven kullanin.

- Aracin hareketine baslamadan énce cihazi kaymaya, devrilmeye ve
kapagin agilmasina karsi sabitleyin.

- Cihazi, aracin siirlisiinii, pedallarin kullanimini, hava yastiklarinin
calismasini veya gikisa erisimi engelleyebilecek bir yere yerlestirmeyin.

- Slriici, arag kullanirken cihazin ayarlarini degistiremez.

- Cihazin kendi kendine onarimini, modifikasyonunu veya yapisal
degisikliklerini yapmayin. Onarimlar yalnizca yetkili servis tarafindan
yapilmalidir.

UYARI! Cocuklar icin tehlike

Cocuklar cihaz, kablo veya ambalaj ile oynamamalidir.

Kullanici tarafindan yapilacak temizlik ve bakim islemleri, cocuklar tarafindan
gozetimsiz olarak yapilmamalidir.

Cocuklarin bélmeye girmesine veya kapagi kapatmasina izin vermeyin.
Ambalaj malzemelerini gocuklarin erisemeyecegi bir yerde saklayin.

YASAKLANAN KULLANIM

Cihazi kullanmayin:

- patlayici veya yanic maddeleri saklamak igin;

- kimyasal maddeleri saklamak igin;

- kan, ilag, asi veya biyolojik materyalleri saklamak igin;

- disarida yagmur altinda;

- su basmasi riski olan yerlerde;

- gerekli havalandirmanin olmadigi alanlarda, 6rnegin kapali bir dolapta, dar
bir niste, battaniye ile értiilmiis veya hava akisi olmayan kapali bir bagajda
- havalandirmanin engellenmesi asiri Isinmaya, arizaya ve en kéti durumda
yangina neden olabilir;

- glic parametrelerine uygun olmayan sekilde;

- guvenli kullanim kurallarini okumamis kisiler tarafindan.

ELEKTRIK GUVENLIGi

Cihaz, arag elektrik sisteminden 12 V DC veya sebekeden 220-240 V AC, 50/60
Hz ile caligtinilabilir. Uretici tarafindan saglanan veya belirtilen gii¢ kablolarini
kullanin. Farkli parametrelere sahip bir gli¢ kaynaginin kullanilmasi asiri
Isinmaya, yangina veya cihazin hasar gérmesine neden olabilir. Cihaz, II
koruma sinifina sahiptir ve topraklama gerektirmez.
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/_\ TEHLIKE! Cihazin gii¢ kaynagina yanlis baglanmasi elektrik
carpmasina neden olabilir.

Cihazi baglamadan 6nce gii¢ kaynagi voltajinin cihaz ve kullanilan adaptor

icin gerekli degerlere uygun olup olmadigini kontrol edin.

- Glig kablosunun, fisin ve gli prizlerinin durumunu diizenli olarak kontrol
edin. Kablo, fis, glic kaynagi veya cihazin prizi hasarliysa, cihazi derhal fisten
cekin ve kullanmay birakin. Hasarli bir pargayi yalnizca iretici, yetkili servis
veya uygun niteliklere sahip bir kisi degistirebilir.

- Glig kablosunun ezilmesine, gerilmesine veya sicak yiizeylere temas

etmesine izin vermeyin. Kabloyu takilma riski olusturmayacak sekilde

dizenleyin.

Kullanim bittikten sonra cihazi kapatin ve gii¢ kablosunun fisini ¢ekin.

Temizlik, bakim veya buz ¢6zme islemlerinden 6nce cihazi gli¢ kaynagindan

ayirin.

Fisi veya diger gii¢ bilesenlerini degistirmeyin.

Priz ve fis uyumsuzlugu durumunda, yetkili bir elektrikgiden yardim alin.

Uzatma kablosu kullanmayin.

- Baglamadan 6nce aracin 12V prizinin izin verilen yiikiinii kontrol edin. Priz

ve fig asir issnmamalidir. Fis gevsek, rengi degismis veya sicaksa, kullanima

son verin.

CALISMA KOSULLARI VE KULLANIM TALIMATLARI

Cihazin dogru galismasini saglamak icin:

- Cihazi dogrudan giines isig1 ve diger isi kaynaklarindan uzakta, sabit, diiz ve
kuru bir yiizeye yerlestirin.

Cihazi agiri 1sinmis bir aragta birakmayin.

i¢ ve dis havalandirma deliklerini kapatmayin.

- Uriinleri, bdlme icinde serbest hava akisini saglayacak sekilde yerlestirin.
Gida Uriinlerini uygun ambalajlarda saklayin.

Kapagin acilma sikligini azaltin, ¢linkli bu bélme iginde sicakligin artmasina
ve yogusma veya don olusumuna neden olabilir.

- Cihaz Peltier modiillii termoelektrik teknoloji kullanir. Performansi ortam
sicakligina, icindeki trilinlerin miktarina ve sicakligina baglidir.

Sogutma modunda cihaz, ortam sicakliginin yaklasik 20°C (36°F) altina
kadar diisebilir.

Isitma modunda sicaklik maksimum 65°C'ye (149°F) ulasabilir.

- Eniyi performansi elde etmek icin, cihazin icine 6nceden sogutulmus veya
hedef sicakliga yakin bir sicakliga isitilmis triinler yerlestirilmesi tavsiye
edilir.

Cihaz, sicak Uriinlerin hizli bir sekilde sogutulmasi veya soguk tiriinlerin hizli
bir sekilde isitilmasi igin tasarlanmamustir.

ARAG ELEKTRIK SISTEMINDEN GUG ALMA

Buzdolabina 12V prizden giig verilirken, priz enerjili kaldig siirece, arag
motoru kapaliyken bile cihaz akliden enerji ceker.

Cihazi, motor kapaliyken arag elektrik sistemine uzun siire bagli birakmayin.
Bu, akiiniin bosalmasina ve aracin tekrar galistirllamamasina neden olabilir.
Kullanimdan sonra cihazi kapatin ve gii¢ kablosu fisini aracin 12 V prizinden
cekin.

Motor kapaliyken giivenli calisma siiresi, diger seylerin yani sira, akiiniin
kapasitesine, durumuna, sicakligina ve sarj seviyesine ve aragtaki diger
cihazlarin giig tiiketimine baglidir.

TEMiZLEME VE BAKIM

- Temizlemeden 6nce cihazi gli¢ kaynagindan ayirin ve ortam sicakligina

ulagmasini bekleyin.

Cihazi akan su altinda yikamayin ve su veya diger sivilara batirmayin.

- Su birikmesi durumunda cihazi kurulayin.

- Suyun kontrol paneline, giig prizlerine, fan veya diger elektrikli parcalara

girmesine izin vermeyin.

i¢ kismi yumusak, temiz bir bezle kurulayin. Suyu ¢ikarmak igin cihazi

egmeyin veya ters gevirmeyin.

- Govdeyi ve bdlme icini yumusak, nemli bir bezle temizleyin ve ardindan

kurulayin.

Keskin aletler, sert slingerler veya cihazin ylizeyine zarar verebilecek

malzemeler kullanmayin.

Cihazi diizenli olarak ve kirlendiginde temizleyin.

- Tekrar baglamadan dnce prizlerin, fislerin ve elektrikli pargalarin tamamen
kuru oldugundan emin olun.

BUZ COZME

Biriken kiragi veya buz sogutma verimliligini azaltabilir. Bu durumda cihazin
buzu ¢ozllmelidir.

DIKKAT! Buz ¢ézmek veya cihazin igine yapismis nesneleri cikarmak igin
keskin veya sert aletler kullanmayin. Bu, cihaza zarar verebilir.

1. Cihazi kapatin ve glig kaynagindan ayirin.

2. Bolmedeki tiim dirtinleri ¢ikarin.

3. Kapag acik birakin ve buzun kendi kendine ¢6ziilmesini bekleyin.

4. Buz ¢oziildiikten sonra i¢ kismi iyice kurulayin.

DEPOLAMA
Cihaz uzun siire kullanilmayacaksa:

- kapatin ve gli¢ kaynagindan ayirin;

- bolmeyi bosaltin;

- cihazin i¢inde su birikmisse bosaltin;

- i¢ kismi temizleyin ve iyice kurulayin;

- cihazi kuru, iyi havalandirilan bir yerde saklayin;

- kuf ve kotu koku olusumunu azaltmak iin kapagi hafifce aralik birakin.

KULLANIM
DIKKAT! ilk kullanimdan énce gida ile temas eden tiim parcalari ilik suyla
nemlendirilmis yumusak bir bezle yikayin ve ardindan iyice kurulayin.

DIKEY KONUMDA KULLANIM
Buzdolabi, nakliye tekerlekleri
yukari bakacak sekilde dikey
konumda da kullanilabilir.
Havalandirma deliklerinin etrafinda
serbest hava akisini saglayarak diiz,
kuru bir ytizeye saglam bir sekilde
yerlestirin.

TASIMA VE TASIMA

Buzdolabi, hareketini kolaylastiran
nakliye tekerlekleri ve gekme kolu ile donatilmistir. Tagimadan énce cihazi
kapatin, glig kablolarini gikarin ve kapag kapatin.

Buzdolabini kaldirmak igin tasima kulplarini kullanin. Ozellikle bélme doluysa
dikkatli olun. Cihaz ¢ok agirsa baska birinden yardim isteyin. Buzdolabini
kapaktan veya gii¢ kablolarindan kaldirmayin.

KAPAGIN GUVENLi KAPATILMASI

DIKKAT — sikisma riski. Kapagi kapatirken ellerinizi ve parmaklarinizi
menteselerden, kapak kenarlarindan ve kilitleme mekanizmasindan uzak
tutun.

CIHAZIN GALISTIRILMASI

Baglamadan 6nce cihazi sabit, diiz ve kuru bir ylizeye yerlestirin ve
havalandirma deliklerinin agik oldugundan emin olun.

Cihaza uygun gii¢ kablosunu takin, ardindan uygun giic kaynagina baglayin.
Cihaz, arag elektrik sisteminden 12 V DC veya elektrik sebekesinden 220-240 V
AC ile calistinlabilir.

Cihazi ayni anda iki gli¢ kaynagina baglamayin.
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Giig prizi 220-240V, 50-60 Hz

Gug¢ prizi12V
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DIiKKAT! Cihazi baglamadan 6nce isitma/sogutma anahtarini KAPALI (OFF)
konumuna getirin.
Uygun gii¢ kablosunu 12V arag prizine veya 220-240V AC, 50/60 Hz sebeke
prizine takin.
1. Gig anahtarini secili konuma ayarlayin:
2. ECO - daha az enerji tiiketimi,
- MAX - maksimum verimlilik.
- Calisma modunu segin:
3. COLD - sogutma; yesil kontrol lambasi yanacaktir,

- WARM - isitma; kirmizi kontrol lambasi yanacaktir.

- DIKKAT! Sogutma modundan isitmaya veya tam tersi sekilde
degistirmeden 6nce anahtari KAPALI (OFF) konumuna getirin ve en
az 30 dakika bekleyin.

Cihazi kapatmak igin 1sitma/sogutma anahtarini KAPALI (OFF) konumuna
getirin.
4. CALISMA SICAKLIGI

Cihaz, belirli bir sicakligin ayarlanmasina izin vermez. Kullanici sogutma
(COOL) veya isitma (WARM) modunu ve ECO veya MAX gii¢ seviyesini
seger.

Cihaz, Peltier termoelektrik teknolojisini kullanir. Sogutma modunda,
kompartiman igindeki sicakligi ortam sicakligina gore yaklasik 20°C (36°F)
dusurebilir. Istma modunda sicaklik yaklasik 65°C (149°F) ulasabilir.



Elde edilen sicaklik ve bu sicakliga ulasma siiresi, ortam sicakligina, segilen
glic seviyesine, Uiriinlerin miktarina ve sicakligina, kapagin agilma sikligina ve
dogru havalandirmaya baglidir.

Cihaz 6ncelikle 6nceden sogutulmus veya isitilmis tirlinlerin sicakligini
korumak icin kullanilir. Dondurma veya soguk tirlinleri hizli 1sitma igin
tasarlanmamustir. Isitilmig tirlinleri ¢ikarirken dikkatli olun. Kullanim bittikten
sonra cihazi kapatin, gii¢ kaynagindan ayirin ve temizlemeden dnce ortam
sicakligina ulagsmasini bekleyin.

ISITMA FONKSIYONU

Uriinii gikarmadan 6nce sicakligini kontrol edin ve isitma fonksiyonunu
kullandiktan sonra cihazi kapatin ve tamamen sogumasini bekleyin.
Tahmini saklama sicakliklar:

Sarkiiteri iiriinleri: 4°C (39°F)

Meyveler: 5-8°C (41-46°F)

Sebzeler: 3-10°C (37-50°F)

icecekler: 5°C (41°F)

Sarap: 10°C (50°F)

Cihaz, dondurma, donmus triinler, ¢ig et veya dondurma sicakligini korumayi
gerektiren diger Uriinleri saklamak igin tasarlanmamistir.

Uriinlerin ambalajlarinda belirtilen saklama kosullarina uyun. Cihaz, ortam
kosullarindan bagimsiz olarak sabit bir sicaklig garanti etmez.

ECO FONKSIYONU

Cihaz baslatildiktan sonra varsayilan olarak normal ¢alisma modunda
calisir. Enerji tasarrufu modunu etkinlestirmek igin gii¢ anahtarini ECO
ke ayarlayin. Maksi verimlilik segmek icin MAX konumuna
ayarlayin.

DIKKAT! ECO modu, 12V DC voltajla ¢alisirken mevcut degildir.

ARIZA GIDERME

Cihaz hala diizgiin calismiyorsa, kapatin, gii¢ kaynagindan ayirin ve
yetkili servisle iletisime gecin. Cihazi kendiniz sokmeyin veya onarmayin.
UYARI! Duman, yanik kokusu, kivilcim, anormal giiriiltii veya asiri isinma
durumunda cihazi derhal gii¢ kaynagindan ayirin ve servisle iletisime gegin.
Cihaz acilmiyor: kabloyu, gii¢ kaynagini, aracin 12V prizini ve sigortayi
kontrol edin. Kablo, fis veya priz hasarliysa cihazi kullanmayin.

Cihaz zayif sogutuyor veya isitiyor: kapagi kapatin, havalandirma deliklerini
agin ve kapagin acilma sikligini sinirlayin. Dogru sicakliga ulagsmak 2-4 saat
stirebilir. Sogutma ve Isitma arasinda gecis yaparken cihazi kapatin ve en az 30
dakika bekleyin.

ECO modu galismiyor: ECO modu yalnizca 220-240V AC sebekeden giig alirken
mevcuttur. 12V DC gii¢ kaynaginda galismaz.

iceride su veya buzlanma var: cihazi kapatin, giic kaynagindan ayirin ve kapagi
acik birakin. Coziilmeden sonra suyu temizleyin ve igini kurutun. Keskin aletler
kullanmayin.

Aracta cihaz kapaniyor: 12V priz giig kaynagini, fisi ve sigortayi kontrol edin.
Motor kapaliyken cihazi uzun siire prize takili birakmayin, aksi takdirde akiiyi
bosaltabilir.

Yukaridaki islemleri yaptiktan sonra cihaz hala diizgilin calismiyorsa, kapatin,
glic kaynagindan ayirin ve yetkili servisle iletisime gegin. Cihazi kendiniz
onarmayin veya sokmeyin.

GARANTI

Satici, Garanti Veren adina, Polonya Cumhuriyeti topraklarinda satig
tarihinden itibaren 24 ay siireyle garanti vermektedir. Satilan mal igin
garanti, Tiiketici Haklari Yasasi'ndan kaynaklanan Alicinin haklarini
dislamaz, sinirlamaz veya askiya almaz.

GARANTI KARTI > Son sayfaya bakiniz.
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GARANTI SARTLARI

Yalnizca iiretici hatasindan kaynaklanan gizli kusurlar icin iadeler ve

garantiler gegerlidir.

1. Garanti, miisteri tarafindan asagidaki belgelerin sunulmasi halinde
magaza veya servis tarafindan dikkate alinacaktir:

2. gecerli, okunakli ve dogru doldurulmus garanti karti, satis kasesi ve satici
imzasi ile,

a. satis tarihiile gecerli satin alma belgesi,

b. sikayet konusu lriin veya kusurlu parga.

c.  Mesafeli satis durumunda, garanti karti yalnizca satin alma
belgesine (fis / fatura) dayanarak gecerlidir.

Mesafeli satislarda, garanti karti yalnizca satin alma belgesi (fis / fatura)
ile gegerlidir.

3. Musteri tarafindan kusur bildirildigi andan itibaren 14 giin iginde
sikayetiniz degerlendirilecektir.

4. Garantisiiresi icinde ortaya ¢ikan fabrika kusurlari ve hasarlar, tirliniin
magazaya veya servise teslim edildigi tarihten itibaren en fazla 21 giin
icinde licretsiz olarak onarilacaktir.

5. lIthalat yoluyla parca getirilmesi gerektigi takdirde, garanti tamirinin
gerceklestirilme siiresi, parca getirilmesi icin gereken siire kadar
uzayabilir, ancak bu siire 40 giinii gegemez.

6. Garantisunlari kapsamaz:

a. mekanik hasarlar ve bunlardan kaynaklanan kusurlar,

b. amacina uygun olmayan kullanim ve depolama, yanlis montaj ve
bakim sonucu olusan hasar ve kusurlar,
ve depolama, yanlis montaj ve bakim,

c.  kablolar, teller, kayislar, kauguk parcalar, tekerlekler gibi sarf
malzemesi elemanlarinin hasar gérmesi ve asinmasi.

d.  kullanim kilavuzuna gore kullanicinin kendi basina yapmasi
gereken montaj ve bakim islemleri.

Garanti asagidaki durumlarda gecerli degildir:

a.  gegerlilik stiresinin dolmasi,

b.  misteri tarafindan orijinal olmayan parcalar kullanilarak yapilan
bagimsiz onarimlar ve modifikasyonlar,

c. kusurun yanlis kurulumdan kaynaklanmasi veya kullanim
kilavuzunda agiklanan dogru isletim prensiplerine uyulmamasi
nedeniyle olugmasi,

d. evkullanimi disindaki kullanimlar,

e. nakliye sirasinda olusan hasarlar.

8.  Garanti belgesi kopyalari verilmeyecektir.

9. Garanti kapsaminda miisteri, licretsiz olarak asagidaki tazminat tiirlerini
talep etme hakkina sahiptir:

a. Urtin onarimi,
b. Grlin degisimi,
c fiyat indirimi,
d. sozlesmenin feshi ve 6denen maliyetlerin tam iadesi.

10. Sikayette bulunmak igin sunlar yapmaniz gerekir:

a.  Garanti kapsamindaki Uirlin veya pargasini ibraz edin.

b.  Saticinin adini ve adresini, satin alma tarihini ve yerini, tiriin
tiirlinl belirten veya magaza damgali gecerli bir garanti karti olan
satin alma kaniti.

c.  KirliGrilin teslim edilmesi durumunda servis, tirlinii kabul etmeyi
reddedebilir veya musterinin yazili izniyle, miisterinin masraflar
karsiliginda temizlik yapabilir.

11. Sikayetin olumlu sonuglanmasi durumunda, ekipman onarilacak veya
yenisiyle degistirilecek ya da miisteriye para iadesi yapilacaktir. Uriiniin
miusteriye nakliye masraflari Uretici servis tarafindan karsilanacaktir.

12. Garanti sikayetinin reddedilmesi durumunda, misteri alinan kararin
ayrintili bir gerekgesini alacaktir ve kararin iletildigi andan itibaren 14 giin
icinde, ekipman misterinin masraflari karsiliginda misteriye geri
gonderilecektir.
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UK Moci6HMK KopucTtyBaua

Kopucrtysauy,

LLlo6 3MEHWUTHN PU3NK HECTIPABHOCTI, ypaXXeHHS eNeKTPUYHUM CTPYMOM,
TPaBM, MOXeXi Ta NOLWKOKEHHS BUPOBY, yBaXXHO NPOYMTalTe BCi BKa3iBKM
Ta nonepeXeHHs B Ll IHCTPYKLUii nepes BUKOPUCTaHHSAM MPUCTPOLO.

List iHcTpyKLis MicTUTb BaxnuBy iHcdopMauito wopo 6esnekun ekcnayarauii Ta
06cnyroByBaHHs obnagHaHHs. 36epexiTs ii, o6 MaT MOXIUBICTb
cKopucTaTucs iHhpopMaLi€io WoAo 06CcnyroByBaHHS.

IHCTPYKLis € YaCTMHO NPOAYyKTy. 36epiraiiTe il NPOTArOM yCbOro TepMiHy
eKcnyaTauii npucTpoto.

TEXHIMHA CNELU®IKALIA
Mogenb Essential 50

Oonuc npoayKTy MopTaT1BHA TYPUCTUYHA XONOAUIbHA CYMKa

Mpr3HayeHHs MpUCTpiii NpU3HaYeHUI ANS OXONOMKEHHS,
HarpiBaHHs Ta 36epiraHHs NPOAYKTIB y MeXax
TemnepaTyp Ta yMOB, 3a3Ha4YeHMX B IHCTPYKLUii.
MpucTpiii Npu3HayeHni Ans NPUBaTHOrO
BUKOPUCTaHHS. BiH He npusHayeHuii gns
MeanYHUX, nabopaTopHuX Lineii abo ans
npodeciiHoro TpaHCMoOpPTYBaHHS NPOAYKTIB,
110 BMMaratoTb 6e3nepepBHOro NifTPUMaHHs
TOYHO BCTAHOBJ/IEHOI TeMnepaTypu.

Knac E
eHeproedeKTUBHOCTI

KniMaTn4Hu Knac SN/N

Temnepatypa 16°C go 32°C (61°F go 90°F)

HaBKO/MLWIHbOMO

cepefoBuLLa Nifg Yac

po6oTun

XusneHHs DC 12V a6o AC 220-240V, 50/60 Hz (3
BMKOPUCTAHHSM CneLiasbHOro aganTtepa)

MoTyXHicTb AC: 55-65 BT; DC: 45-50 BT; pexxum ECO: 8,6 BT

Knac 3axucty 1l

Cncrema
OXONOAXKEHHS

TepmoenekTpuyHa cuctema MNenbTbe

20°C (36°F) HMXKYe TeMnepaTypu
HaBKOJ/IMLLIHBOMO CEPefoBHLLA

MpoayKTUBHICTbL
OXOSTIOKEHHSI

®yHKUis HarpiBaHHsa  Tak, Ao 50-65°C (122-149°F)

PiBeHb Wymy 26 o6 (A)
30BHILLUHI po3Mipu 580 x 410 x 410 MM
EMHICTb 46,5 n

Bara npogykty 8,6 Kr

3ASIBA BAPOBHUKA
Bupo6HWK 3asBnsiE, WO NPOAYKT BiAnosigae Bumoram PernameHTy (€EC)
2023/988 wopno 3aranbHoi 6e3nekun npoaykTie (GPSR) Ta YMHHUM
3aKOHOAaBYMM akTaMm EBponelicbkoro Cotosy, 30kpema [JupekTuBam
2014/35/€C (LVD), 2014/30/€C (EMC) Ta 2011/65/€C (RoHS). MpoaykT 6yB
po3po6ieHnii Ta BUrOTOB/IEHUIA BiNOBIAHO 40 BifNOBIgHMX CTaHAAPTIB,
30kpema: EN IEC 55014-1:2021, EN IEC 55014-2:2021, EN IEC 61000-3-2:2019 +
A1:2021, EN 61000-3-3:2013 + A1:2019 + A2:2021, IEC 60335-2-24:2020, IEC
60335-1:2010 + AMD1:2013 + AMD2:2016, EN IEC 60335-2-24:2022 + A11:2022,
EN 60335-1:2012 + A11:2014 + A13:2017 + A1:2019 + A14:2019 + A2:2019 +
A15:2021 + A16:2023, EN 62233:2008.

MpoayKT no3HaveHo 3HakoM CE BiANOBIAHO A0 YMHHUX HOPM.
c € MoBHa [eknapauis BignosigHocTi EC 4OCTyMNHa B WTab-

KBapTWpi BUPO6HMKa Ta MOXe byTW HagaHa Ha 3anuT abo
Yyepes Be6-caiTt www.peme.pl.

KoHTaKT y nuTaHHAX 6e3nekn npoayKTy: serwis@peme.pl

3AXUCT AOBKINAA TA TPAHCNOPTHI MAPKYBAHHS

YnakoBKa 3axuLLaE NpUCTpii Big NOLIKOZKEHHS Mif Yac TPAHCMOPTYBAHHS.
MakyBanbHi MaTepianu cnig copTyBaTy Ta NnepefaBaTH Ao BifNoBiAHNX
KOHTelHepiB abo NyHKTiB 360py BifNoBigHO [0 MiCLLeBMX MpaBu yTunisauil

BigxopiB.

1. Uum 6okom goropu. He nepesepTaTty.
2. beperTu Big nagiHHA.

3. BeperTy Bif BONOr U,

4. TIpopyKT cnip 36epiraTv MakCcMManbHoO B KiNbKOCTI WapiB, 3a3HayeHiii Ha
yNaKoBLji. 3Ha4Y€eHHS, HaBeAeHe B Ll iHCTPYKLiT, € NpUKnafom.

5. Bigxoau eneKTpUYHOro Ta eneKTpoHHOro obnagHaHHs cnig 36upatm
oKpemo.

& %);'

e &)

SCATOLA INSERTI PROTETTIVI
- RACCOLTA - RACCOLTA
CARTA PLASTICA

ECOPONTO ROTULO ECOPONTO ROTULO

I
AMARELO

L EspslmarJ L Separar J

CARTON = cet ) EN MAGASIN  EN DECAETERIE
+ INSERTS et appareil N aEEn
DE PROTECTION

se recycle

Points de collecte sur www.quefairedemesdechets.fr

BIAXOAUN ENEKTPUYHOTO TA E/IEKTPOHHOIO OB/IAAHAHHA
BvKopuCTaHUI NPUCTPIlA HE MOXHA BUKMAATY Pa3OM i3 3MilLaHUMU
nobyTosuMu Bigxopamn. CUMBON NepekpecneHoro CMiTTEBOro 6aka o3Havae
060B's130K OKPEMOT0 360py BUKOPVUCTAHOMO e1eKTPUYHOrO Ta e1eKTPOHHOTO
obnapgHaHHs.

BuKopMCTaHUiA NPUCTPIN cnif 30aTu fo BifNoBigHOMo NyHKTY 360py
BMKOPUCTAHOTO €eKTPUYHOTO Ta €NIEKTPOHHOr0 061afHaHHs abo
CKOPUCTaTUCSA LOCTYMHOIO CUCTEMOIO NOoBepHEHHS. MNepep nepepayeto
NPUCTPOIO Ha YTUANI3aLlito 3aKPiNiTb Kabenb XUBNEHHS Ta KPULLKY TaKnM
YNHOM, 106 3MEHLINTU PU3MK BUMAZKOBOrO 3aMUKaHHS AUTUHUN abo
TBapWHMW B Kamepi.

MpaBunbHa nepegaya BUKOPUCTaHOro 061aaHaHHA [0 BiANOBigHOT cucTeMmn
360py LO3BONSIE NOr0 NOBTOPHE BUKOPUCTAHHS, BiGHOBNEHHS 260
nepepobKy, a TakoX gonomarae 06MeXmnTn NOTEHLiNHNI HeraTUBHUI BNAVB
MiCTSITbCS B HbOMY PEYOBMH Ta KOMIMOHEHTIB Ha 300pOB'a Ntoaeit Ta
noskinns.

BE3MEKA

YBATA! BUKOPUCTOBYIATE NPUCTPili BUK 3anpu , anA

OXONOMKEHHSA, HarpiBaHHsA Ta 36epiraHHsA npoAykTie. He

BUKOPUCTOBYMTE NPUCTPIN ANSA IHWKNX LiNel, HiDXK ONUCaHO B iIHCTPYKLil.

- He BMKOPUCTOBYITE MPUCTPINA, IKLLO BiH MOLIKOAXEHMI ab0 NpaLoe
HernpasubHO.

- He go3sonsiite fiTam abo ocob6am, He3HaMOMUM 3 NpaBunamMm 6e3neyHol
eKcnnyarTaLii, KopucTyBaTUCA NPUCTPOEM 6e3 Harnsay.

- PosTawoBy/Te NpUCTpiii Ha cTabinbHii, PiBHIN i Cyxili NOBEPXHI.

- He knpaiiTe NnpucTpili i 3axvLaiiTe Moro Big yaapis.

- He 3aHyptoiiTe NpuCTpiid, WHyp abo BUAKY Y BOAY Uv iHLIi PiAUHW.

- He BUKOPUCTOBYITE NPUCTPIl Nig foLeM, y yMoBax nigBuLLeHoT
BOsIOrocTi abo No6an3y fkepen Tenna.

- 3abesneyTe BiNbHUIA MOTIK NOBITPS HABKOIO BEHTUASALIIHWX OTBOPIB. He
3aKpuBanTe ix i He BCTaBNSINTE B HUX XKOAHWX NPeaMeTiB.

- He 36epiraiiTe y npucTpoi BubyxoHe6e3neyHi peyoBrHU abo aepo30sbHi
6aN0HYMKM, LLO MICTATb NErKo3aMUCTUI ras.

- Y pexuMi HarpiBaHHs BHYTPILIHSA YaCTUHA NPUCTPOLO Ta EMHOCTI, WO
36epiratTbCs, MOXYTb AOCAraTV BUCOKOT TeMnepaTypu. Nepep,
BUMaHHSM BMICTY NepeBipTe MOro TeMnepaTypy i BAKOPUCTOBYITE
BifNOBIAHWI 3aXMCT ANS PyK.

- Mepep No4aTKOM pyxy 3aKpiniTb NPUCTPIl, o6 3anobirTv inoro
3MiLLEHHI0, TEPEKNAAHHIO Ta BIAKPUTTIO KPULLIKU.

- HeBCTaHOBNONTE NPUCTPIN y MiCLi, Aie BiH MOXe 3aBaXkaTh KepPyBaHHIO
TpaHCNoOpTHUM 3aco60M, poboTi Neganeit, CnpaLboBYBaHHIO NOAYLIOK
6e3neku abo fOCTyny [0 BUXOAY.

- Bogiin He MOXe 3MiHIOBaTH HaNalWTyBaHHS NPUCTPOLO Mif Yac KepyBaHHS
TPaHCNOPTHMUM 3aCO60M.

- He npoBofbTe caMOCTiiHOrO PeMOHTY, MoaudiKaLiit abo 3MiH y
KOHCTPYKUiT NpUCTpOoto. PEMOHT NOBUHEH BUKOHYBATUCS BUKTHOYHO
aBTOPU30BaHUM CEpBICOM.

NONEPEAXEHHSA! He6e3neka pans pitei

[iTi He NOBUHHI rpaTMCs 3 NPUCTPOEM, LHYPOM 260 YNaKoBKO.

YULeHHS Ta TeXHIYHe 06CyroByBaHHS, WO BUKOHYIOTbCS KOPUCTYBaYeM, He
NOBUHHI BUKOHYBaTWCA fiTbMK 6€3 Harnsgy.

He po3BonsnTe fiTaM 3anasunTu B kamepy abo 3aKpyBaTH KPULLIKY.
36epiraiiTe NnakyBanbHi MaTepiany no3a fOCSKHICTIO AiTEN.

3ABOPOHEHE BUKOPUCTAHHS

He BUKOpPUCTOBYITE NPUCTPIi:

- pna 36epiraHHs BUbyxoHebe3neyHmx abo nerko3anMmMCcTX maTepianis;

- ANs 36epiraHHA XiMiYHUX peYOBUH;

- pna 36epiraHHs KPoBi, NiKiB, BaKUMH abo 6ionoriyHmMx maTepianis;

- Ha BijKpuTOMY NOBITPI Nig Yac gouyy;

- Y MiCUsiX, CXMNTbHUX 10 3aTOMEHHS;

-y npocTtopax 6e3 HeobxigHOT BeHTUAALT, HaNpUKNag, y WinbHO 3aKpUTi
wadi, By3bKil Hilli, HAKPUTOMY KOBLPOIO, 260 B 3aKpUTOMY baraxHuKy 6e3



NOTOKY MOBITPS — 6IOKYBaHHSA BEHTUASALIT MOXe CPUYUHUTY Neperpis.,
HeCnpaBHiCTb, @ B KPalHbOMY BUMAAKY — MOXEXY;

- ycnoci6, wo He BignoBigae napamMeTpam XUBNEHHS;

- ocobamu, siKi He 03HarioMuUnKCs 3 NpaBunamMu 6e3nevHol ekcnyaTtauii.

ENIEKTPUYHA BE3MNEKA

MpuUcTpiii MoXe X1BUTUCSA Big Hanpyru 12 B nocTinHOro cTpymy Big 60pToBOT
Mepexi aBToMobins abo 220-240 B 3miHHOro cTpyMmy, 50/60 'y Big Mepexi
€NeKTPOXNBAEHHS. BUKOPUCTOBYINTE Kabeni XMUBNEHHS, L0 NOCTaYaloThCs
a60o pekoMeHA0BaHi BUPOGHUKOM. BUKOPUCTaHHS afanTepa XUBMNEHHS 3
iHWMMK NapamMeTpaMu MOXe NPKU3BECTM [0 NeperpiBy, Noxexi abo
NOLWKOMKEHHS NPUCTPoto. MpUCTpii BUroTOBNEHWI y Il knaci 3axucTy i He
noTpebye 3a3eMIeHHS.

HEBE3MNEKA! HenpaBunbHe NigK1l04eHHSA NPUCTPOIO A0
YKUBNIEHHS MOXXE CNIPUYUHUTY YPaXKeHHS e/IeKTPUYHUM CTPYMOM.

Mepep, NifKNOYEHHAM NPUCTPOIO NepeBipTe, YK BianoBiaae Hanpyra
[DKepena XUBEHHS 3HAYEHHSM, HEOBXiHVMM ANS NPUCTPOIO Ta
BMKOPUCTOBYBAHOr0 afanTepa.

- PerynsipHo nepesipsiiTe cTaH Kabenio KUBNEHHS, BUMKY Ta PO3'eMiB
XUBNEHHS. SIKILO Kabenb, BUKa, aganTep XUBNEeHHs abo po3'em
NPUCTPOIO NOLIKOMKEHI, HEraHoO Bif'€fHaNTe NPUCTPIN | NPUMNUHITL Oro
BUKOPUCTaHHS. MOLWKOAKEHNI eNeMeHT MOXe 3aMiHUTU NnLIe BUPOBHUK,
aBTOpPU30BaHW1 cepBic abo KBanidikoBaHui axiseLb.

He fonyckaiiTe NpuAaBAeHHs, HaTAry abo KOHTaKTy Kabento XMUBEHHS 3
rapsunMMmn noBepxHaMu. Po3TtallyinTe kabenb Tak, Wob BiH He CTBOPOBaB
PV3MKY CMITKHEHHS.

Micns 3aBepLIEHHs BUKOPUCTaHHS BUMKHITb NPUCTPIV | Big'egHaiTe BUNKY
Kabesto XUBNEHHS.

Mepep, YNLLEHHAM, TEXHIYHUM 06CYyroBYBaHHSAM abo PO3MOPOXYBAHHSM
Bifj'€fHaliTe NPUCTPIl Bif AKepena XUBNEHHS.

He mogmdikyiiTe BUNKY abo iHLi KOMMOHEHTY XXUBNEHHS.

- Y pasi HeBiNOBIAHOCTI PO3'eMy Ta BUNIKM 3BEPHITHCS 32 [,ONOMOroH 0
KBanichikoBaHOro enekTpuka.

He BMKOpUCTOBY/iTe NOfOBXYBaYi.

Mepep, NifKNOYEHHSAM NepeBipTe AOMYCTYME HaBaHTaXeHHs po3'emy 12 B
aBTOMOGINs. Po3'eM i BUnKa He NOBMHHI HaAMIpHO HarpiBaTucs. KWo
BW/IKA PO3XMTaHa, 3MiHWMa Konip abo rapsiya, NpuUnuHiTb BUKOPUCTAHHS.

YMOBW EKCM/IVATALII TA NOPAAM LWOA0 BUKOPUCTAHHSA

LU,06 3a6e3ne4ynTH NpaBuUAbHY PO6OTY MPUCTPOLO:

- PosTalwyiiTe NpuUcTpiit Ha cTabinbHili, piBHIN i cyxiii noBepxHi, noAani Big,

NPSAMKUX COHAYHUX NPOMEHIB Ta iHLWIMX JKepen Tenna.

He 3anuwaiTe NpucTpiil y CUABHO HarpiToMy aBToMo6ini.

He 3aKkpuBaiiTe BHYTpilWHi a60 30BHiLIHI BEHTUAALiHI OTBOPMW.

- PosknapaiiTe NpoayKTU Tak, Wwob 3abe3ne4nTy BibHUI NOTIK NOBITPS

BCEpeaVHi Kamepu.

36epiraiiTe xap4oBi NPOAYKTM y BiAMOBIAHIN yNaKoBLi.

O6MeXTe YacToTy BiKPVBaHHS KPULLKM, OCKITbKU Lie MOXe NMPU3BECTU 0

NifiBMLLEHHS TemMnepaTypu BCepeanHi Kamepu Ta yTBOPEHHS KOHAeHcaTy

ab6o iHeto.

MpUCTpii BAKOPUCTOBYE TEPMOENEKTPUYHY TEXHOOT IO 3 eNeMeHTamu

MenbTbe. Moro eheKTUBHICTb 3aN€XUTb Big TeMNepaTypy HaBKOMMLIHBOTO

cepefoBuLLa, a TaKOX Bif KiNbKOCTi Ta TeMnepaTypu NPOAYKTIB,

PO3MilLEeHUX BCEPeANHI.

Y pexxmmi 0XoNomKeHHs NPUCTPIN MOXe [OCArTU TeMnepaTypu

woHalimMeHLwe Ha 20°C (36°F) HUXKYe TeMnepaTypu HaBKOULIHLOTO

cepepoBuLa.

- Y pexumi HarpiBaHHsA TemMnepaTypa MoXe gocsratv Makcumym 65°C

(149°F).

[N pOCArHEeHHs HalKpaLLoi NPOAYKTUBHOCTI PEKOMEHAYETbCS NOMilLaTh B

npunag nonepeaHbo oXonoaxKeHi abo NiairpiTi 4o TeMmnepatypw, 6113bKoi

10 LiNbOBOI, NPOAYKTY.

- Tpunap He NpU3HAYeHWUI ANs LWBWUAKOTO OXONOAXEHHS rapsiumx NpoayKTiB
260 WBMAKOrO MifirpiBy XONOAHUX MPOAYKTIB.

XXUBNEHHS BIA CUCTEMW XXUB/IEHHS ABTOMOBI/IA

Mif Yac KMBNEHHS XONOANNbHYMKA Bif, po3eTkun 12 B npunapg cnoxusae
€Heprito Bif akyMynsTopa HaBiTb TOAi, KON BUTYH aBTOMOGINS BAMKHEHW,
3a YMOBMU, L0 PO3eTKa 3a/MLWAETbCS Mif Hanpyroto.

He 3anuwanTe npunag NifKNIOYEHNM L0 CUCTEMM XKUBNEHHS aBTOMO6INS
NPOTSAroM TPMBANOro Yacy NPy BUMKHEHOMY ABUTYHi. Lie Moxe npussecTu fo
PO3pPSAKM aKyMyNnsiTopa Ta YHEMOX/IUBUTY NMOBTOPHUIA 3aMyCK aBTOMOGINS.
Micns 3aBepLIeHHS BUKOPUCTaHHS BUMKHITb NpUnag i Bif'efHanTe BUNKY
LWHYpPa XXUBNEHHs Bif po3eTku 12 B aBTOMO6INS.

Yac 6e3neyHoi poboTn Npu BUMKHEHOMY ABUTYHI 3aN€XUTb, 30KPEMa, Bif
€MHOCTI, CTaHy, TeMnepaTypu Ta piBHS 3apsfy akyMynsTopa, a TakoX Bif,
CMOXWBAHHS CTPYMY iHWMMUW NPUCTPOSIMU B aBTOMOBGNI.

YUCTKA TA OBC/IYTOBYBAHHSA

- Tepep YMLEHHNAM Bif'eaHalTe Npunag, Bif fXKepena XUBNeHHS i
3a4eKaiTe, JOKM BiH He JOCATHE TeMMNEepPaTypy HABKOMLWIHLOMO
cepefoBuLa.
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- He MuiiTe npunag nig NpoTOYHO BOAOIO | HE 3aHypLoiiTe Oro y Bogy U
iHWi pignHn.

- Y pasi Hakonu4eHHs BOAM BUCYLWLITb NpUnag.

- He ponyckaiiTe noTpanisiHHs BOAW [0 NaHeNi KepyBaHHSI, po3'eMiB
KUB/EHHS, BEHTUNATOPA ab0 iHLINX €NeKTPUYHUX KOMMOHEHTIB.

- BuCyLWiTh BHYTPILIHIO YaCTUHY M'IKOKO YMCTOI raHyipKoto. He HaxunsinTe i
He NepeBepTaiiTe Npuaag AOropu AHOM As BUAANEHHS BOAN.

- Kopnyc Ta BHYTPILLHIO YaCT1HY KaMepu ounLLaiiTe M'SKOI0 BOIOrOt0
raH4ipKoto, a NoTiM BUTPITb HacyXo.

- He BMKOPWCTOBYWTE roCTpi iIHCTPYMEHTK, XOPCTKi rybku abo maTepianu,
SIKi MOXYTb MOLIKOANTY MOBEPXHIO Npunagy.

- YUCTiTb Npynag perynsipHo Ta Wopasy nicns 3abpyAHeHHs.

- lepep NOBTOPHMM NifKIIOYEHHSM NepPeKoHalTecs, Wo po3'eMu, WITeKepn
Ta eNleKTPUYHI KOMMOHEHTU MOBHICTHO CyXi.

PO3MOPOXXYBAHHS

HakonuuyeHwuii iHil abo nig MoXe 3HNKYBaTU ePeKTUBHICTb OXONOMKEHHS. Y

TaKoMy BUNafKy cnif, pPo3MOpPO3NTKM Npunag.

YBATA! He BUKOpUCTOBY#TE rocTpi abo TBEpAi iIHCTPYMEHTU AN BUAANEHHS

nbopy abo 3BiNbHEHHS NPeaMETIB, WO NPUMEP3U [0 BHYTPILWHbOT YaCTUHU

npunagy. Lie MoXxxe CnpuYnHUTI NOWKOMKEHHS Npunaay.

1. BUMKHIiTb Npunag, i Bif'efHalnTe Oro Big mKepena XuUB/EHHS.

2. BUiMIiTb yCi NpogyKTyH 3 Kamepu.

3. 3anuwTe KpULLKY BiLKPUTOLO i 3a4eKaiiTe, fOKM Nig He pO3MOPO3UTLCS
cam.

4. Micns po3MOPOXYBaHHSA PeTeIbHO BUCYLWIThb BHYTPILLHIO YaCTUHY.

3BEPITAHHS

ﬂKLLl,O npunag He 6yae BUKOPUCTOBYBATUCA NPOTSATOM TPMBANOro Yacy:
BUMKHITb 1AOT0 Ta Bifj'€jHalTe Bif, ApKepena XUBNeHHS;

- CMOPOXHITb Kamepy;

- 37KiTe BOAY, SKLLO BOHA HAaKONMUYMNacs BCepeauHi npunaay;

- OYUCTITb | PeTeNbHO BUCYLWITb BHYTPILIHIO YaCTUHY;

- 36epiraiiTe npunagy cyxomy, gobpe nposiTproBaHOMY MicLi;

- 3anuLTe KPULLKY 371erka NPOYNHEHOH, 06 0BMEXUTN YTBOPEHHS LiBini Ta
HemnpUEMHUX 3anaxis.

BUKOPUCTAHHS

YBATA! Nepep nepwinmM BUKOPUCTAHHAM BUMUITE BCi €N1eMEHTMW, L0
KOHTaKTYIOTb 3 PKeto, M'SIKO0 raH4ipKot, 3MOYEHOL0 B Tenii Bogi, a NoTiM
peTeNnbHO iX BUCYLWITb.

BUKOPUCTAHHA Y
BEPTUKAJIbHOMY MOJIOXKEHHI
XonogunbHWK MOXe
BMKOPUCTOBYBATUCS TaKOXK Y
BEPTUKaNbHOMY NONOXEHHI,
Konecamu TPaHCMOPTYBaHHS Bropy.
BcTaHOBITb i10ro cTabinbHO Ha
PiBHil, Cyxili NOBEpPXHi,
3abe3neyvytoyn BiflbHUI NOTIK
NoBITPS HABKO/IO BEHTUNALINHUX
OTBOPIB.

TPAHCNOPTYBAHHSA TA NEPEMILLEHHSA

X0NnoAnNbHUK OCHALLEHUIA TPAHCMOPTYBabHUMM KOECaMM Ta PYYKOI0 AN1s
nepeTaryBaHHs, siKi NoNeriyTb NOro nepeMiieHHs. Mepeq,
TPaHCNOpPTYyBaHHSM BUMKHITb Npunag, Big'eqHaiiTe kabeniX1BNeHHs Ta
3aKPUITE KPULLIKY.

[Nns NigHATTS XONOANNbHUKA BUKOPUCTOBYIATE PYYKU A TEPEHECEHHS.
BypabTe o6epexHi, 0co611MBO KoM KamMepa NoBHa. SIKLLO Npunaj 3aHaaTo
BaXXKMIA, NONPOCIiTh iHLWY 0cOBY AOMOMOrTH. He NigHiManTe XonoanIbHNUK 3a
KPWLLKY ab0 Kabeni XUBMEHHS.

BE3MNEYHE 3AKPUTTSA KPULLKK
YBATA — pu3unK 3aTUCKaHHs. Mif Yac 3aKpuBaHHA KPULLKU TPUMaAWTE PyKU Ta
nanbLi noaani Big neTenb, KpaiB KPULLKM Ta 610KYOHOr0 MEXaHI3MY.

3ANYCK NPUNAAY

Mepep NifKNOYEHHAM BCTAHOBITb NPUNag Ha cTabinbHin, piBHil Ta cyxiit
NOBEPXHi Ta NepeKoHaWTeCs, WO BEHTUAALINHI OTBOPU HE 3aKPUTI.
MigKnoYiTh 4O NpyUnagy BiANOBIAHUI Kabenb XXUBNEHHS, a MOTIM NigKAOYITh
110ro f10 BiANOBIAHOr O kepena XUBNEHHS. [Tpunag MoXe XUBUTUCS
Hanpyroto 12 B DC Bif cicTemMu aBTOMOGiNs abo Hanpyroto 220-240 B AC Big,
eNeKTPUYHOT Mepexi.

He nigkntoyaiTe npunag OAHOYACHO 10 ABOX AXKEPES XUBNEHHS.

UK
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AC DC )
MAX  WARM G__6
I %OFF%
5
220V v ECO  COLD
240V | |

J

|
1l 2] 5] 4

Po3'em xunBneHHsa 220-240 B, 50-60 'y,

Po3'eM xuBneHHs 12 B

Mepemukay noTyxHocTi (MAX/ECO)

Mepemukay HarpiBaHHs (WARM) / oxonopxeHHs (COLD)
[iog, (3eneHuin), Wo curHanisye Npo OXoNoaMKeHHs

[iog (YepBOHUIA) iHAMKALIT HarpiBy

S A

YBIMKHEHHSAA TA BUMKHEHHSA
YBATA! lNepep NigKA0YeHHAM NPUCTPOIO BCTAHOBITb NepeMuKay
HarpiBy/oxo/iof)keHHs y nonoxeHHs OFF.
1. MigkntoYiTh BignoBigHMI Kabesb XUBMEHHS A0 aBTOMOBINIbHOIO rHi3ga
12 B abo mepexeBoro 220-240 B AC, 50/60 I'u.
2. BcTaHOBITb NepeMuKay NOTY)XXHOCTi y BUGpaHOMY NONOXKEHHi:
- ECO - MeHLwe cnoxwuBaHHs eHeprii,
- MAX - MmakcuManbHa NpoAYKTUBHICTb.
3. BubepiTb pexxum poboTu:
- COLD - oxonofxeHHs; 3aropuTbCsl 3e/leHa KOHTPO/bHA laMMoYKa,
- WARM - HarpiBaHHS; 3aropuTbCst Y4epBOHA KOHTPO/IbHA laMMNOYKa.
YBATA! NMepep 3MiHOK peXxrMy OXONOAXEHHS Ha HarpiB abo HaBnaku
BCTAHOBITb NMepeMuKay y nonoxeHHs OFF Ta 3ayekaiiTe WoHaliMeHwe 30
XBUJINH.
4. o6 BUMKHYTV NPUCTPIii, BCTAHOBITb NEPEMMKaAY HarpiBy/OXONOMAKEHHS
y nonoxeHHs OFF.

POBOYA TEMMEPATYPA

MpuWCTpiii He AO3BONSIE BCTAHOBUTM KOHKPETHY TeMnepaTypy. KopucTysay
BMBMPaE pexum oxonomxeHHs (COOL) abo HarpiBy (WARM) Ta piBeHb
noTyxHocti ECO abo MAX.

MpWCTpiii BAKOPUCTOBYE TEPMOENEKTPUYHY TEXHOOT {0 MeNbTbe. Y pexumi
OXOJTIO[PKEHHS BiH MOXe 3HU3UTN TemnepaTypy BcepefuHi kaMmepu MakcUMym
npnban3Ho Ha 20°C (36°F) BiGHOCHO TeMnepaTypy HaBKONMLLHbOMO
cepefoBuULA. Y peXXMMi Harpisy TemnepaTypa MoOXe Aocartv npubnnsHo 65°C
(149°F).

[locarHyTa Temnepatypa Ta 4ac il OTpMMaHHA 3anexartb Bif Temnepartypu
HaBKOJ/IMLIHBOMO CEPEAOBHLLA, BUBPAHOTO PiBHS MOTYXHOCTI, KibKOCTi Ta
TemMnepaTypu NpoayKTiB, YaCTOTW BiAKPUBAaHHS KPULLKKN Ta HaNEXHOI
BeHTUAALT.

MpuCTpiii cnyxuTb Hacamnepen 415 NiKTPUMKM TeMnepaTypu NPOAYKTIB,
nonepefHbO OXON0MKEHUX abo HarpiTWX. BiH He Npu3HadYeHui ans
3aMOPOXYBaHHs abo WBUAKOrO MigirpiBy XONOAHUX NPOAYKTIB.
[oTpUMyITECh 06ePEXHOCTI NPU BUNMAHHI HAarpiTUX NpoayKTis. Micns
3aBepLUEHHS BUKOPUCTaHHS BUMKHITb NPUCTPIlA, Bi'€qHaiiTe Moro Big,
XUBNEHHS i 3aN1LITE 10 AOCATHEHHS TeMMnepaTypy HaBKONULLHbOTO
cepefoBULLA NePef YNLLEHHSM.

®YHKLISA HATPIBAHHS

lMepep BUIIMHOW NPOAYKTY NepeBipTe 1oro TemnepaTypy, a nicis
3aBepLUIEHHS BUKOPUCTAHHS (DYHKLiT HarpiBaHHSA BUMKHITb NPUCTPIii Ta
3anuLUTe 0ro 4,0 NOBHOTO OXONOMKEHHS.

OpieHTOBHI TeMnepaTypu 36epiraHHs:

[Lenikatecn: 4°C (39°F)

®pykTyN: 5-8°C (41-46°F)

0OBovi: 3-10°C (37-50°F)

Hanoi: 5°C (41°F)

BuHo: 10°C (50°F)

MpucTpiii He Npu3HaYeHni fns 36epiraHHs MOPO3MBa, 3aMOPOXKEHUX
NPOAYKTIB, CMpOro M'sica abo iHLWKX MPOAYKTIB, L0 BUMaraloTb TeMnepaTypu
3aMOPOXKYBaHHS.

[oTpuMyiiTech yMOB 36epiraHHs, 3a3Ha4yeHuX Ha ynaKoBKax NpoAyKTiB.
MpWCTpiii He rapaHTYE NIATPUMKYM CTANOi TEMMNEPATYpH HE3ANEXKHO Bif yMOB
HaBKO/MLWIHbOTO CEPEAOBHLLA.

®YHKLISA ECO

Micns 3anycky NpUCTPpili NpaLoe 3a 3aMOBYYBaHHSIM Yy HOPMabHOMY PEXUMI
po6oTu. LLL06 yBIMKHYTM pexxunm 06MeXeHOro CNoX1BaHHS eHepril,
BCTAHOBITb NMepeMumKay NOTYXHOCTi y nonoxerHs ECO. LLo6 BubpaTtn
MaKCcUMManbHY NPOAYKTUBHICTb, BCTAHOBITb MOr0 y NONOXeHHs MAX.

YBATA! Pexxum ECO HepoCTyNHMIA Nif, 4ac XXUBNEHHSA NPUCTPOIO Hanpyrotw 12
B DC.

YCYHEHHSI HECNIPABHOCTEWN

SIKLLO NPUCTPIN BCe Le He NPaLLOE HANEeXHUM YYMHOM, BUMKHITB i10ro,
Bif'€flHaliTe Bif XMBNEHHS Ta 3BepHiTbCS 10 aBTOPM30BaHOro cepaicy. He
po36umpaiiTe Ta He PEMOHTYITE NPUCTPI CAMOCTINHO.

MONEPEAXKEHHSA! Y pasi gumy, 3anaxy ropinoro, ickpiHHsi, HeTUNOBOr o
wymy a6o HagmipHoro Harpi HeraiHo Big'egHaiiTe NpUCTpiii Bif
)KMBJIEHHA Ta 3BePHITbCA A0 cepBicy.

MpuYCTPiii He BMUKAETLCS: NepeBipTe Kaberb, JKePeno XUBEHHS, THi3A0 12
B aBTOMO6iNs Ta 3ano6ixXHMK. He BUKOPUCTOBYITE NPUCTPIid, AKLWO Kabenb,
BW/IKa ab0o rHi3g0 MOLIKOAXKEHI.

MpucTpiii noraHo oxonomkye abo HarpiBae: 3aKpuiiTe KPULLKY, BigKpUinTe
BEHTUNALiHI OTBOPU Ta 06MeXTe Ti BigKpMBaHHS. [JOCATHEHHS HaNeXHOT
TemnepaTypy MoXe 3aiiHATU 2-4 rofuHW. [py 3MiHi MiXk OXONOKEHHAM Ta
HarpiBaHHAM BUMKHITb NPUCTPIii Ta 3a4eKaiiTe WoHaimMeHLwe 30 XBUAKH.

Pexxum ECO He npautoe: dyHKuis ECO focTynHa TinbKu Mig Yac XUBNEHHS Big,
Mepexi 220-240 B AC. He npautoe npu xusneHHi 12 B DC.

BcepeguHi 3'aBnsieTbCs Boga abo iHili: BUMKHITb NPUCTPIit, Big'efgHalTe iioro
Bifl XMBNIEHHA Ta 3a1LLITE KPULLKY BiAKpUTOL. Micns po3mMopoxyBaHHS
BMAaNiTb BOAY Ta BUCYLWIiTb BHYTPILWHICTb. He BUKOPUCTOBYWTE rocTpi
iHCTPYMeHTH.

MpuWCTpiii BAMUKAETbCS B aBTOMObINI: NepeBipTe XMBNEHHS rHi3ga 12 B,
BUWJIKY Ta 3ano6KHKK. He 3anuwwaiiTe NpucTpiil MigKIOYeHUM Ha TpUBanuii
4ac Npu BUMKHEHOMY [iBUTYHi, OCKIIbKY Lie MOXe PO3psAnNTY aKyMynsTop.
SIKLLO NiCNS BUKOHAHHS BULLEBKA3aHWX fill NPUCTPIli BCe LWie He NpaLoe
HaNeXHVM YMHOM, BUMKHITb 110T0, Bifi'€qHaliTe Bifl XKMBNEHHS Ta 3BEPHITbCA
[10 aBTOPU30BaHOro cepBicy. He peMOHTYITe Ta He po3bupaiiTe NpuUCTpiii
CaMOCTilHO.

FTAPAHTIA

Mpopaseub Bif iMeHi FapaHTa Hagae rapaHTito Ha TepuTopii Pecny6nikn
Monblua Ha TepMiH 24 MicsLi Big AaTn npoaaxy. FapaHTis Ha npogaHuii ToBap
He BUK/IOYAE, He 0BMEXYE Ta He NpUNuHsE npas MoKynus, Wo BUNANBaIOTb i3
3aKoHy NMpo npaBa CNOXWMBauiB.

FAPAHTIMIHUW TANIOH > JUB. Ha OCTaHHii CTOpPiHL.

YMOBU FAPAHTII

1. PeMOHTY Ta rapaHTii nignsraioTb BUKNOYHO NpUXoBaHi fedeKTn, o
BUHWKAW 3 BUHU BUPOBHMKa.

2. TapaHTis 6yge BpaxoBaHa Mara3nHoM abo cepBicoM Nic/is Npea'aBNeHHs
KNIEHTOM:

a.  [ifcHOro, 4iTKO Ta NPaBWIbHO 3aNOBHEHOMO rapaHTiiHOro
TasioHa 3 NeYaTKo NPoAaBLA Ta NiANMCOM NPOAABLS,
b. piicHoro gokasy nokynku obnagHaHHA 3 4aTo NPoaaxy,
C. TOBapy, WO peKknamyeTbes, abo fAedeKTHOT YacTUHN.
Y pasi NOKyNKuW Ha BigCTaHi, rapaHTiiHUIA TaIOH € 4iACHUM BUK/TOYHO Ha
nificTaBi JOKyMeHTa NPo NOKYMKY (YeK / paxyHoK-tbaKTypa).

3. Peknamauis byfe po3rnsiHyTa NpoTarom 14 AHiB 3 MOMEHTY
NOBIAOMNEHHS KNIEHTOM NPO AedeKT.

4.  3aBopfcbKi AedeKTn Ta MOWKOAXKEHHS, BUSBIEH] MPOTArom
rapaHTiliHoro nepiogy, 6yayTb 6€3KOLITOBHO YCyHEHi NpOTArom 21 AHs 3
AaTW fOCTaBKM TOBapy A0 MarasnHy abo CepBiCHOIO LiEHTpY.

5. Y pasi HeobxigHOCTi iMNOPTY 3aN4acTVH TePMiH BUKOHAHHS
rapaHTiiHOro PEMOHTY MOXe 6yTK 36iNbLUeHWI Ha Yac, HeobXigHWI ans
iX JOCTaBKMU, ane He Gifblue HiXX Ha 40 AHIB.

6. [apaHTia He NOLWMPIOETLCS Ha:

a.  MexaHiYHi NOLWKOMKEHHS Ta BUKNUKaHI HUMK fiedeKTn,

b. nowkomxeHHs Ta gedekTH, WO BUHWMKAN BHACNIAOK
HenpaBWIbHOrO BUKOPUCTAHHS 33 NPU3HAYEHHAM
Ta 36epiraHHs, HeNPaBUAbHOrO MOHTaXy Ta 06C/TyroByBaHHS,

C.  MOLWKOMKEHHS Ta 3HOC BUTPATHUX MaTepianis, Takux siK: Kabeni,
TPOCK, PEMEHI, F'yMOBi e/1eMeHTH, Koneca.

d. pob6oTu, NoB's3aHi 3 MOHTaXeM, 06CNyroByBaHHSM, sIKi, 3rifHO 3
iHCTPYyKUi€to 3 ekcnnyaTauii, KopucTyBay 30608'13aHUI
BMKOHATW CaMOCTIlHO.

7. TapaHTis He 3aCTOCOBYETbCS B HACTYMHMX BUMAAKaX:

a.  3aKiHYeHHs TepMiHy Ail,

b. camocTiliHoro peMoHTy Ta MoaudiKaLii KnieHToM 3
BUKOPWUCTAHHSIM HEOPUTIHANbHMX 3aN4acTUH,

C.  Konu pedeKT BUHUK BHACMIAOK HENPaBUAbHOIO BCTAHOBNEHHS
a60 HelOTPMMaHHA NPaBUA NPaBUILHOT eKCnayaTaLil, onucaHnx
B IHCTPYKUi 3 ekcnnyaTadi,

d.  BMKOpWCTaHHSA, BiMiHHOrO Bif NobyToBOrO,

€. MOLWKOMKEHb, L0 BUHMKIIMN Nif, 4aC TPAHCMOPTYBaHHS.

8. [lybnikaTv rapaHTiliHOr o TanoHa He BUAAIOTHCA.

9. B pamKkax rapaHTii KnieHT Ma€ NpaBo BUMaraTh HacTynHi BUAK
6€3KOLTOBHOTrO BifWKOAYBaHHS:

a. PeMOHTY BMpOGY,
b.  3amiHu Bupoby,
[ 3HVKEHHS LiHW,



d.  posipBaHHs JOroBopy Ta MOBHOrO BifWIKOAYBaHHS MOHECEHUX 11.

BUTpAT.
10. [ins nopaHHs peknamauii HeobXifHo:
a. HapgaTu npogyKT abo MOro 4acTUHY, Ha AIKY NOWNPHETHLCS

rapaHTis. 12.

b.  [Jokas noKynku i3 3a3Ha4yeHHsIM Ha3BM Ta afpecy NpofaBLs,
ATV Ta MicLs MOKYNKW, TNy NPoAyKTy abo AilicHui
rapaHTiiHUIA TaNoH 3 NeYaTKO MarasuHy.

c. Y pasifocTaBku 6pyAHOro NPOAYKTY CEPBIC MOXeE BiMOBUTM B
1noro npuitomi abo 3a NMCbMOBOLO 3rofoto KIiEHTA 3a oro
paxyHOK 34iNCHUTU YUCTKY.
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Y pasi no3nTUBHOro po3rnsaay peknamadii obnagHaHHs byge
BipeMOHTOBaHO ab0 3aMiHeHO Ha HOBe, abo KNiEHTY ByyTb NOBEPHYTI
rpowi. BUTpaTi Ha TpaHCNOPTyBaHHS TOBapy A0 KNi€HTa NOKpuBae
cepBic BUPO6HMKa.

Y pasi BiixuneHHs rapaHTiiHOT peknamauii KNieHT oTpUMae geTanbHe
06'PYHTYBaHHS NPUIHATOrO PillEHHS, @ NPOTAroM 14 AHIB 3 MOMEHTY
NoBiAOM/EHHS NPO pilleHHs obnagHaHHA 6yAe BiANpaBneHo KNiEHTY 3a
10ro paxyHoK.

UK
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EN Warranty Card BG MapaHumoHHa kapTa BS Garancijski list CS Zaru¢ni list DA Garantibevis DE Garantiekarte EL Kapta eyyinong ES Tarjeta de garantia ET Garantiikaart FI Takuukortti FR Carte de
garantie HR Jamstveni list HU J6tallasi jegy IT Certificato di garanzia LT Garantinis talonas LV Garantijas karte MT Karta tal-garanzija NL Garantiekaart NO Garantikort PL Karta gwarancyjna PT
Cartdo de garantia RO Certificat de garantie RU MapaHTuiiHbiit Tanon SK Zaruény list SL Garancijski list SR Garantni list SV Garantikort TR Garanti belgesi UK IapaHTiiiHuit TanoH

EN EAN code BG EAN kog BS EAN kod CS EAN kéd DA
EAN-kode DE EAN-Code EL Kw&1kdg EAN ES Cdigo EAN
ET EAN-kood FI EAN-koodi FR Code EAN HR EAN kod HU
EAN-kéd IT Codice EAN LT EAN kodas LV EAN kods MT
Kodici EAN NL EAN-code NO EAN-kode PL Kod EAN PT
Cddigo EAN RO Cod EAN RU Kog EAN SK EAN kéd SL
Koda EAN SR EAN kod SV EAN-kod TR EAN kodu UK Kog,
EAN

EN Product name BG Wme Ha npogykTa BS Naziv
proizvoda CS Nézev produktu DA Produktnavn DE
Produktname EL 'Ovopa mtpoidvtog ES Nombre del
producto ET Toote nimetus Fl Tuotteen nimi FR Nom du
produit HR Naziv proizvoda HU Termék neve IT Nome
del prodotto LT Produkto pavadinimas LV Produkta
nosaukums MT Isem tal-prodott NL Productnaam NO
Produktnavn PL Nazwa produktu PT Nome do produto
RO Denumirea produsului RU HaumeHoBaHwue ToBapa
SK Nazov produktu SL Naziv izdelka SR Naziv proizvoda
SV Produktnamn TR Uriin adi UK Hasga Tosapy

EN Date of sale BG [lata Ha npogax6a BS Datum
prodaje CS Datum prodeje DA Salgsdato DE
Verkaufsdatum EL Huepounvia mwAnong ES Fecha de
venta ET Miitigikuupdev FI Myyntipadiva FR Date de
vente HR Datum prodaje HU Ertékesités datuma IT Data
divendita LT Pardavimo data LV PardoSanas datums
MT Data tal-bejgh NL Verkoopdatum NO Salgsdato PL
Data sprzedazy PT Data de venda RO Data vanzarii RU
[ata npogaxu SK Datum predaja SL Datum prodaje SR
Datum prodaje SV Forséljningsdatum TR Satis tarihi UK
[fata npogaxy

EN Seller's stamp and signature (Not applicable in the case of distance purchases. See Warranty Terms, point 2) BG MeyaT v nognuc Ha npogasaya (He ce npunara npu nokynku
OT pascTosiHue. BuxTe MapaHUMoHHUTE ycnoBus, Touka 2) BS Pecat i potpis prodavca (Ne primjenjuje se u slu¢aju kupovine na daljinu. Pogledajte Uslove garancije, tacka 2) CS
Razitko a podpis prodavajiciho (Nevztahuje se na nakupy na délku. Viz Zaruéni podminky, bod 2) DA Szlgers stempel og underskrift (Geelder ikke ved fiernkgb. Se
garantibetingelserne, punkt 2) DE Stempel und Unterschrift des Verkéufers (Gilt nicht bei Fernkaufen. Siehe Garantiebedingungen, Punkt 2) EL ZdpayiSa kat uroypadh tou
TIWANTH (Aev LoXVEL OE TEPITITWON ayopwV €€ amootdoews. BA. ‘Opoug Eyyinong, onueio 2) ES Sello y firma del vendedor (No aplicable en caso de compras a distancia. Véanse
las Condiciones de garantia, punto 2) ET Miiiija tempel ja allkiri (Ei kehti kaugostude puhul. Vt garantiitingimused, punkt 2) FI Myyjan leima ja allekirjoitus (Ei koske etdostoja.
Katso takuuehdot, kohta 2) FR Cachet et signature du vendeur (Ne s’applique pas aux achats a distance. Voir les Conditions de garantie, point 2) HR Pecat i potpis prodavatelja
(Ne primjenjuje se u slu¢aju kupnje na daljinu. Pogledajte Uvjete jamstva, tocka 2) HU Az eladd bélyegzéje és alairasa (Tavértékesités esetén nem alkalmazandd. Lasd a J6téllasi
feltételek 2. pontjat) IT Timbro e firma del venditore (Non applicabile in caso di acquisti a distanza. Vedere le Condizioni di garanzia, punto 2) LT Pardavéjo antspaudas ir parasas

(Netaikoma nuotoliniams pirkimams. Zr. Garantijos salygas, 2 punkta) LV Pardevéja zimogs un paraksts (Neattiecas uz distances pirkumiem. Skatiet Garantijas noteikumu 2.
punktu) MT Timbru u firma tal-bejjiegh (Mhux applikabbli fil-kaz ta’ xiri mill-boghod. Ara |-Kundizzjonijiet tal-Garanzija, punt 2) NL Stempel en handtekening van de verkoper
(Niet van toepassing bij aankopen op afstand. Zie Garantievoorwaarden, punt 2) NO Selgers stempel og signatur (Gjelder ikke ved fjernkjep. Se garantivilkarene, punkt 2) PL
Pieczeé i podpis sprzedawcy (Nie dotyczy zakupéw na odlegto$é. Patrz Warunki gwarancji, punkt 2) PT Carimbo e assinatura do vendedor (Ndo aplicavel no caso de compras a
distancia. Consulte as CondigGes da garantia, ponto 2) RO Stampila si semnatura vanzatorului (Nu se aplica in cazul achizitiilor la distanta. Consultati Conditiile de garantie,
punctul 2) RU MevaTb 1 nognuck npoaasya (He npuMeHsieTcs B Clydae AMCTaHLMOHHBIX MOKYNOoK. CM. YCnoBus rapaHTum, nyHKT 2) SK Peciatka a podpis predavajiceho
(Nevztahuje sa na ndkupy na dialku. Pozri Zaruéné podmienky, bod 2) SL Zig in podpis prodajalca (Ne velja za nakupe na daljavo. Glejte Garancijske pogoje, tocka 2) SR Pecat i
potpis prodavca (Ne primenjuje se u slu¢aju kupovine na daljinu. Pogledajte Uslove garancije, tacka 2) SV Séljarens stampel och underskrift (Géller inte vid distanskop. Se
garantivillkoren, punkt 2) TR Saticinin kasesi ve imzasi (Mesafeli aligveriglerde gegerli degildir. Garanti Kosullari, madde 2’ye bakin) UK MeyaTka Ta nignuc npopasus (He
3aCTOCOBYETHCS Y pasi AUCTAHLiHUX MOKYNOK. [AMB. YMOBM rapaHTii, MyHKT 2)

EN Service Center BG CepBu3eH LeHTBbP BS Servisni
centar CS Servisni centrum DA Servicecenter DE
Servicezentrum EL Kévtpo o£pig ES Centro de servicio
ET Teeninduskeskus FI Huoltokeskus FR Centre de
service HR Servisni centar HU Szervizkdzpont IT Centro

Centru tas-servizz NL Servicecentrum NO Servicesenter
PL Centrum serwisowe PT Centro de assisténcia RO
Centru de service RU CepBucHbIil LeHTp SK Servisné
centrum SL Servisni center SR Servisni centar SV
Servicecenter TR Servis merkezi UK CepBicHWi1 LLeHTp

Wiejska 166, 41-216 Sosnowiec, Poland
serwis@peme.pl
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assistenza LT Aptarnavimo centras LV Servisa centrs MT

(e

EN Manufacturer BG NMpoussoguTten BS Proizvodac CS
Vyrobce DA Producent DE Hersteller EL Kataokevuaotrig
ES Fabricante ET Tootja FI Valmistaja FR Fabricant HR
Proizvoda¢ HU Gyartd IT Produttore LT Gamintojas LV
RaZotajs MT Manifattur NL Fabrikant NO Produsent PL
Producent PT Fabricante RO Producdtor RU
MpowussoauTens SK Vyrobca SL Proizvajalec SR
Proizvodac SV Tillverkare TR Uretici UK Bupo6Huk

Morele.net Sp.z 0.0.

al. Jana Pawta 11 43b, 31-864 Krakéw, Poland
NIP (Tax ID) 9451972201

KRS (National Court Register) 0000390511
www.peme.pl kontakt@peme.pl

EN Made in China BG MNpowu3BepaeHo B Kutait BS
Proizvedeno u Kini CS Vyrobeno v Ciné DA Fremstillet i
Kina DE Hergestellt in China EL Kataokevdletal otnv
Kiva ES Fabricado en China ET Valmistatud Hiinas FI
Valmistettu Kiinassa FR Fabriqué en Chine HR
Proizvedeno u Kini HU Kindban késziilt IT Prodotto in
Cina LT Pagaminta Kinijoje LV RaZots Kina MT Maghmul
fi¢c-Cina NL Gemaakt in China NO Produsert i Kina PL
Wyprodukowano w Chinach PT Fabricado na China RO
Fabricat in China RU CaenaHo B Kutae SK Vyrobené v
Cine SL Izdelano na Kitajskem SR Proizvedeno u Kini SV
Tillverkad i Kina TR Cin'de Uretilmistir UK BupobneHo B
Knrai
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